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1035451 P3 1035457 ABE1P3 R

1035452 A1 1035458 ABEK1 + HF + CH2O

1035454 A2 1035459 ABEK1 P3 R+ HF + CH2O 

1035455 A2P3 R 1035452 + N750036A + 7506P2 A1P2 NR

1035453 A1P3 R 1035454 + N750036A + 7506P2 A2P2 NR

1035460 K1 1035460 + N750036A + 7506P2 K1P2 NR

1035461 K1P3 R 1035456 + N750036A + 7506P2 ABE1P2 NR

1035456 ABE1 1035458 + N750036A + 7506P2 ABEK1P2+ HF + CH2O

BG  ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА 
ОБЛАСТИ НА ПРИЛОЖЕНИЕ И УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА ____________________________________________________________________________________________________ 
Филтрите за частици, газовите филтри и комбинираните филтри BAYOTWIN от серия N са проектирани със специална байонетна връзка. Те могат да бъдат поставени само на следните 
лицеви маски: 
Полумаски:  VALUAIR, PREMIER, MXPF, 
 N5500 с адаптер

 Цели маски:  OPTI-FIT Twin 
  N5400 Twin с адаптер

Преди да използвате тези филтри, прочетете внимателно и изцяло тези инструкции и инструкциите за употреба за маската Honeywell. И двата набора от инструкции трябва да бъдат 
разбрани и следвани, за да се постигне адекватна дихателна защита.

УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА _______________________________________________________________________________________________________________________________
Използването на устройства за дихателна защита се регулира от закони, разпоредби, стандарти и препоръки, установени от различни национални и международни органи. Потребителите трябва да бъдат 
изцяло обучени и запознати с всички нормативни изисквания относно избора и употребата на устройства за дихателна защита, приложими за работното място, в което ще се използват тези устройства.  
Експлоатационни ограничения/условия
В съответствие с национални указания, например: 
• Трябва да се прочетат и да се съблюдават инструкциите за 
експлоатация.

• Ако условията за съхранение не бъдат спазвани съгласно 
това ръководство за потребителя, това може да повлияе 
негативно на филтрите.

• При силно отровни продукти е за предпочитане филтърът 
да се използва еднократно.

• За да се предотврати рискът от хипоксемия, концентрацията 
на кислород в околната атмосфера не трябва да пада под 
17% на единица обем.

• За да се предотврати рискът от хипероксемия, 
концентрацията на кислород в околната атмосфера не 
трябва да се повишава над 21% на единица обем.

• Използващият трябва да премине през лекарски преглед, 
за да получи разрешение за използване на дихателна 
защита.

• Не е позволено влизането с филтриращо устройство 
в непроветрени контейнери, изкопи, канали и тесни 
пространства.

• Потребителят трябва да е запознат с функциите и 
боравенето с устройството.

• Трябва да са известни видът и концентрацията на опасните 
вещества.

• Филтрите следва да се подбират според съдържанието на 
замърсители.

• При поява на газове, изпарения и частици да се използва 
комбиниран филтър.

• Филтрите за защита от частици не предпазват от отровни 
газове и изпарения.

• Газовите филтри не предпазват от частици.
• Използвайте в експлозивни среди според класификация на 
разположение при поискване.

• Не използвайте незапечатани или повредени филтри.
• За да се разграничават филтрите един от друг, те трябва 
да бъдат маркирани с цветен пръстен, в съответствие 
със способността им да филтрират определени опасни 
вещества.

• В случай на неизправен респиратор незабавно напуснете 
опасната зона.

• Целите лицеви маски и полумаските не са подходящи за 
хора с брада или мустаци, които възпрепятстват достъпа 
на въздух до лицето. Този вид дихателна защита не е 
подходяща и за хора, чиято форма на лицето или дълбоки 
белези не могат да гарантират плътно обхващане на 
лицето, за да се избегнат всякакви течове. Възможно 
е използването на защитни качулки в комбинация с 
вентилираща единица.

• Поставяйте филтърното устройство само в зони със 
свеж въздух или проветриви помещения. Не използвайте 
филтърните устройства в ограничени пространства, като 

малки стаи без достатъчна вентилация.
• Използвайте независими от околната среда дихателни 
апарати, ако условията са непознати или променливи.

• Устройствата за дихателна защита трябва да бъдат 
избирани според вида и концентрацията на опасни 
вещества.

• Сменете филтъра веднага, ако усетите мириса или вкуса на 
съставките на вдишания въздух.

• Недостатъчните данни за характеристиките на опасните 
вещества изискват специални мерки преди употреба.

• При смяна на филтъра на респиратори с няколко дихателни 
филтъра следва едновременно да бъдат подменени всички 
филтри.

• Никога не използвайте филтрите по време на работа с 
открит пламък или ако има вероятност да се образуват 
малки капчици течен метал.

• В случай на опасност от недостиг на кислород, 
изключително висока концентрация на опасни вещества 
или неизвестни съотношения да се използват изолационни 
устройства, работещи независимо от околната среда.

• Филтри, които се използват в двойки, трябва да бъдат 
сменяни едновременно.

• Филтри, използвани в двойки, могат да се използват само 
като двойка от идентични филтри (един и същ вид защита).

ОБЛАСТИ НА ПРИЛОЖЕНИЕ ____________________________________________________________________________________________________________________________
За оборудване без нагнетяващ вентилатор са приложими следните области на употреба:
Газови филтри:

Вид Цветен 
код Основна употреба Клас Макс. допустима 

концентрация на газ

A Кафяво
Органични газове 
и пари с точка на 

кипене > 65°C

1 0,1% на единица обем

2 0,5% на единица обем

B Сиво Неорганичен газ и 
пари (без СО)

1 0,1% на единица обем

2 0,5% на единица обем

E Жълто
Серен диоксид и 
други киселинни 

газове и пари

1 0,1% на единица обем

2 0,5% на единица обем

K Зелено
Амоняк и органични 

производни на 
амоняка

1 0,1% на единица обем

2 0,5% на единица обем

Филтри за частици:

Вид Цветен 
код Основна употреба Клас Ефективност на 

филтриране

P Бяло Филтри за частици

1 80% (ниско)

2 94% (средно)

3 99.95% (високо) 

R = филтр
ите могат да се използват неколкократно. Допълнителният идентификационен знак 
“R” означава, че въз основа на допълнителни тестове в съответствие с EN 143:2000/
A1:2006 е доказано, че филтрите за твърди частици и съответно филтърът за твърди 
частици като част от комбиниран филтър, могат да се използват отново след излагане 
на аерозоли (неколкократна смяна). Сменете филтъра, когато съпротивлението при 
дишане стане неприятно високо.
NR = Филтри за еднократна употреба
D = Филтри, отговарящи на изискванията за запушване 

УПОТРЕБА ____________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
Преди употреба
• Потребителят следва да е прочел 
инструкцията за експлоатация и напълно да 
е разбрал нейното съдържание.

• Преценете риска (определете 
концентрациите) в околната среда. 
Изберете дихателния апарат и филтрите, 
одобрени за употреба при идентифициран 
и оценен риск. Направете справка с 
ръководния стандарт EN 529.

• Проверете датата на срока за съхранение 
за газови и комбинирани филтри (вж. 
етикета на филтъра).

• Имайте предвид, че филтрите, отбелязани 
с + Formaldehyde + HF са били тествани 
за Формалдехид и флуороводородна 
киселина.

• Имайте предвид, че филтрите за частици 
филтрират единствено частици. 

• Имайте предвид, че газовите филтри, 
филтрират единствено газове и изпарения. 

• Имайте предвид, че при наличието на 

частици, изпарения и газове имате нужда от 
комбиниран филтър. 

• Имайте предвид, че тези филтри не 
осигуряват защита от въглероден оксид. 

• Имайте предвид, че дихателните апарати 
за тези филтри изискват да се използват 
два филтъра от един и същ вид и от една 
и съща опаковка.

• Имайте предвид, че използването на газови 
или комбинирани устройства за дихателна 
защита особено онези, които не са 
директно свързани към маската при работа 
с открит пламък или капчици течен метал 
може да причини сериозен риск поради 
възпламеняване на филтрите, съдържащи 
въглен, които могат да отделят силно 
токсични вещества. 

• Недостатъчните данни за характеристиките 
на опасните вещества изискват специални 
мерки.

• Разопаковайте филтрите.

• Фиксирайте филтърът на байонетната 
връзка на маските. Огледайте филтъра за 
видими повреди. 

• Незабавно сменете повредения филтър.
• Никога не използвайте незапечатани или 
повредени филтри.

• Сменяйте филтрите, които не са фабрично 
запечатани най-късно след 6 месеца.

• Проверете дали са спазени времевите 
ограничения за 6-месечна употреба на 
използвани газови и комбинирани филтри.

• Ако затрудненията при дишане станат 
прекомерни, сменете филтъра за частици.

• Незабавно сменете газовите и 
комбинираните филтри, ако усетите 
миризма или вкус. При усещане на миризма 
или безвкусни газове се консултирайте с 
ръководителя си.

 НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ФИЛТРИТЕ
• В експлозивни среди, освен ако не е 
посочено друго (вж. Раздел Одобрения).

• В силно токсична среда. Направете EN 529.
• Ако концентрацията на кислород е по-ниска 
от 19.5% на единица обем или в наситена 
на кислород среда. 

• Ако опаковката е незапечатана или 
п о в р ед е н а . 

• Ако концентрацията превишава 
максимално разрешената концентрация. 
Направете справка с ръководния стандарт 
EN 529. 

Прикрепване на филтрите 
• Ако са осигурени защитни капачки, ги махнете от филтъра.
• Фиксирайте филтъра(-ите) плътно върху конектора(-ите) 
на маската. НЕ стягайте прекалено – това може да доведе 
до течове.

• Сложете дихателното устройство (с поставен филтър(-и)) 
и проверете как приляга на главата според инструкциите, 
осигурени към маската.

• Уверете се, че филтрите са плътно прикрепени към 
маската.

Експлоатационен живот на филтъра 
• Полезният живот на филтрите зависи от абсорбента, 
концентрацията на замърсения въздух, относителната 
влажност, температурата на околната среда и вида на 
работата.  Не се изисква потребителят да извършва 
някаква поддръжка по време на експлоатационния живот 
на филтъра. 

• Всички газови и комбинирани филтри трябва да бъдат 
изхвърлени не повече от шест месеца след отварянето им 
независимо колко време са използвани. 

• Филтрите за частици и комбинираните филтри трябва да 
бъдат заменени, когато дишането стане затруднено. 

Съхранение 
Филтрите трябва да бъдат съхранявани в оригиналната 
им опаковка на хладно и сухо място с незамърсен въздух. 
Съхраняването при условия, различни от посочените от 
производителя може да се отрази на срока на съхранение.
• Максимално допустимият срок на съхранение е отбелязан 
на филтъра.

• Температурен обхват на съхранение: -10°C / +40°C.
• Максимална влажност при съхранение: 90%. 

ИЗХВЪРЛЯНЕ _________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
филтрите за дихателна защита трябва да бъдат изхвърлени съгласно местните наредби за управление на отпадъците. Преди изхвърляне освободете двата отвора на филтъра. При 
изхвърляне на филтъра имайте предвид, че в него се съдържат опасни вещества.

ОБЩИ ________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products по правило не носи отговорност за повреди, причинени от собственика, потребителя, други лица, използващи защитния продукт или трети лица; които 
повреди са пряк или непряк резултат от неправилна употреба и/или поддръжка на защитния продукт; включително и от употребата му за каквито и да е цели, различни от тези, за които 
е бил доставен и/или несъответствия или непълно спазване на инструкциите, съдържащи се в това ръководство и/или във връзка с ремонт на защитния продукт, който не е извършен от 
нас или от наше име. Нашите общи условия за продажба и доставка са приложими към всички сделки. Honeywell Respiratory Safety Products се стреми непрекъснато да подобрява своите 
продукти и си запазва правото за промени в спецификациите без предизвестие, както е посочено в това ръководство. 

В рамките на Европейските насоки за личните предпазни средства 2016/425/ЕО могат да се разпространяват и използват само одобрени и подходящо обозначени с “Одобрено по CE 
“ защитни устройства. Използването на заместители, неоригинални резервни части обезсилва одобрението по CE, както и всички права по отношение на гаранцията; като 
потребителят, както и лицето, което първоначално разпространява тези резервни части, се наказва от съответните органи на страните-членки на ЕИО; при което допълнително 
целият продукт се изключва от употреба и съответно се изтегля от търговската мрежа. Оригиналните резервни части могат да бъдат разпознати по поставените кодови номера, 
допълнени с обозначението на производителя и знака за одобрение “СЕ”, по възможност допълнен с годината на приложимост.

ГАРАНЦИЯ ____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products ще ремонтира или, ако е необходимо, ще смени безплатно този продукт в случай на материален или производствен дефект в рамките на 12 месеца 
от датата на закупуване, при условие, че продуктът е бил обект на нормална употреба в съответствие с инструкцията за експлоатация. Гаранцията отпада, ако маркировката на вида или 
серийния номер е променена, отстранена или направена нечетлива.
ОДОБРЕНИЯ __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Продуктът е в съгласие с регламент 2016/425/ЕО на Европейския парламент и на Съвета за Личните предпазни средства и последващите изменения. Изследването от типа на ЕС според 
модул В от Регламента за ЛПС се извършва от нотифицирания орган с номер 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. 
Производственият процес на базата на осигуряване на качеството в съответствие с типа, установен в модул D от Регламента за ЛПС е под наблюдение от нотифицирания орган с номер 
0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - ФРАНЦИЯ. 
Филтрите с доказано съответствие с изискванията за употреба в потенциално експлозивни среди чрез минаване на тест E/S в INERIS съгласно стандарт EN 60079-32-1 и метод на 
изпитване за ЛПС INERIS са маркирани със специфично лого:  

Сертифицираните филтри осигуряват подходяща защита в потенциално експлозивни среди само в комбинация с оценена и сертифицирана маска Honeywell North. 
Цялата декларация за съответствие е достъпна на: https://doc.honeywellsafety.com/

CS   POKYNY PRO UŽIVATELE
MÍSTA POUŽITÍ A PODMÍNKY UŽÍVÁNÍ ____________________________________________________________________________________________________________________
Částicové, plynové a kombinované filtry BAYOTWIN série N jsou navrženy se speciálním bajonetovým konektorem Lze je namontovat jen na následující druhy masek:
Polomasky:   VALUAIR, PREMIER, MXPF
  N5500 s adaptérem

Celo obličejové masky:   OPTI-FIT Twin
   N5400 Twin s adaptérem

Před použitím těchto filtrů si pečlivě a kompletně přečtěte tyto pokyny a návod k použití, který je součástí obličejového dílu Honeywell. Obě sady instrukcí musí být dobře pochopeny a dodržovány, aby se dosáhlo odpovídající 
ochrany dýchacích cest.

PODMÍNKY UŽÍVÁNÍ ______________________________________________________________________________________________________________________________________
Používání dýchacích přístrojů je upraveno zákony, nařízeními, normami a doporučeními, která vydávají různé vnitrostátní a mezinárodní orgány. Uživatelé musí být plně vyškoleni a seznámeni se všemi regulačními požadavky, které se 
vztahují na výběr a používání dýchacích ochranných prostředků a na pracoviště, kde mají být dýchací přístroje používány.
Provozní omezení/podmínky
Dodržujte národní směrnice, např.:
• Návod k obsluze je nutno přečíst a dodržovat. 
• Pokud nejsou podmínky skladování podle tohoto návodu k obsluze splněny, mohou 

být filtry negativně ovlivněny. 
• U velmi toxických výrobků je vhodné použít filtr pouze jednou.
• Aby se zabránilo riziku hypoxemie, nesmí koncentrace kyslíku v okolní atmosféře 

klesnout pod 17% objemu.
• Aby se zabránilo riziku hyperoxemie, koncentrace kyslíku v okolní atmosféře nesmí 

překročit 21% objemu. 
• Uživatel musí podstoupit lékařskou prohlídku, aby dostal povolení používat dýchací 

masky. 
• Je zakázáno vstupovat do nevětraných kontejnerů, výkopů, kanálů a stísněných 

prostor s filtračním zařízením. 
• Uživatel musí vědět, jak přístroj funguje a musí ho umět ovládat. 
• Musí znát druhy a koncentrace nebezpečných látek. 
• Filtry musí být vybrány podle obsahu znečišťujících látek. 
• Při výskytu plynů, par a částic musí být použit kombinovaný filtr. 

• Částicové filtry nechrání před jedovatými plyny a parami. 
• Plynové filtry nechrání proti částicím. Ve výbušné atmosféře používejte podle 

klasifikace, která je k dispozici na požádání. 
• Nepoužívejte neuzavřené nebo poškozené filtry. 
• Aby bylo možné filtry od sebe odlišit, musí být označeny barevným kroužkem podle 

schopnosti filtrovat různé nebezpečné látky. 
• V případě poruchy dýchacích přístrojů okamžitě opusťte nebezpečnou oblast. 
• Celoobličejová maska a polomaska   nejsou vhodné pro uživatele s vousy nebo knírem, 

protože maska pak nepřiléhá a netěsní na obličeji. Tento typ ochrany dýchacích cest 
není také vhodný pro osoby, jejich ž  tvar hlavy nebo hluboké jizvy brání dobrému 
přilehnutí na obličeji, takže netě s ní. Zde lze zvážit použití odsávačů vzduchu v 
kombinaci s ventilátorem. 

• Filtrační zařízení vkládejte pouze v oblastech s čerstvým vzduchem nebo větraných 
místnostech.Nepoužívejte filtrační zařízení v uzavřených prostorách, jako jsou malé 
místnosti bez dostatečného větrání. 

• Používejte dýchací přístroje nezávislé na okolním prostředí, pokud jsou podmínky 

neznámé nebo kolísavé. 
• Ochrana dýchacích cest musí být zvolena podle druhu a koncentrace nebezpečných látek. 
• Filtr okamžitě vyměňte, pokud ve vdechovaném vzduchu cítíte zvláštní pachy či 

chuť látek. 
• Výstražná varování týkající se vlastností nebezpečných látek vyžadují před použitím 

zvláštní opatření.
• U dýchacích přístrojů s několika dýchacími filtry by měly být všechny filtry během 

výměny filtru vyměňovány současně. 
• Nikdy nepoužívejte filtry při práci s otevřeným ohněm nebo tam, kde se 

pravděpodobně vytvoří kapičky kapalného kovu. 
• V případě rizika nedostatku kyslíku, nadměrně vysoké koncentrace nebezpečných 

látek nebo neznámých poměrů musí být použita izolační zařízení pracující nezávisle 
na okolním prostředí. 

• Filtry, které se používají ve dvojicích, musí být měněny současně. 
• Filtry používané ve dvojicích mohou být použity pouze ve dvojici identických filtrů 

(stejný typ ochrany).
OBLASTI UŽITÍ____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Zařízení bez zdroje energie mají následující oblasti využití:
Plynové filtry:

Typ Barevný kód Hlavní užití Třída Max. povolená koncentrace plynu

A Hnědá Organické plyny a páry s 
bodem varu > 65°C

1 0,1% objemu

2 0,5% objemu

B Šedá Anorganický plyn a pára 
(bez CO)

1 0,1% objemu

2 0,5% objemu

E Žlutá Oxid siřičitý a další kyselé 
plyny a páry

1 0,1% objemu

2 0,5% objemu

K Zelená Čpavek a organické deriváty 
čpavku

1 0,1% objemu

2 0,5% objemu

Částicové filtry:

Typ Barevný kód Hlavní užití Třída Účinnost filtru

P Bílá Částicové filtry

1 80% (nízká)

2 94% (střední)

3 99,95% (vysoká)

R = Filtry lze užívat ve více směnách.
Dodatečný identifikační znak „R“znamená, že podle dodatečných testů dle EN 143:2000/A1:2006 je 
prokázáno, že částicové filtry, respektive částicový filtr jako součást kombinovaného filtru, lze znovu použít 
po vystavení účinku aerosolů (ve více směnách). Filtr vyměňte, když je odpor při dýchání nepříjemně vysoký.
NR = Filtry jen na jednu směnu.
D = Filtry splňující požadavky na zanášení.

UŽITÍ _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Před užitím
• Uživatel si musí přečíst uživatelskou příručku a 

porozumět celému jejímu obsahu. 
• Vyhodnoťte nebezpečí (určete koncentrace látek) v 

prostředí. 
• Zvolte dýchací přístroj a filtry schválené pro použití 

proti zjištěnému a ohodnocenému nebezpečí. Viz 
norma EN 529. 

• Zkontrolujte maximální lhůtu pro skladování 
plynových a kombinovaných filtrů (viz štítek filtru). 

• Je nutno vědět, že filtry označené + Formaldehyd 
+ HF byly testovány na formaldehyd a kyselinu 
fluorovodíkovou. 

• Dbejte na to, že částicové filtry filtrují pouze částice. 
• Pamatujte, že plynové filtry filtrují jen plyny a páry. 
• Pamatujte, že když jsou přítomny částice, páry a plyny, 

potřebujete kombinovaný filtr. 
• Pamatujte, že tyto filtry neposkytují ochranu proti 

oxidu uhelnatému. 
• Pamatujte, že dýchací přístroje u těchto filtrů vyžadují 

použití dvou filtrů stejného typu a stejného balení. 
• Uvědomte si, že používání plynových nebo 

kombinovaných dýchacích přístrojů, zejména těch, 
které nejsou přímo spojené s obličejovým dílem při 
práci s otevřeným plamenem nebo tekutými kovovými 
kapkami, může hrozit vážné riziko vznícení filtrů 
obsahujících uhlíků, což může vést ke vzniku akutní 
hladiny toxických látek. 

• Výstražná varování týkající se nebezpečných látek 
(materiálu) vyžadují zvláštní pravidla. 

• Rozbalte filtry. 

• Upevněte filtr na bajonetový konektor obličejového 
dílu masky. 

• Zkontrolujte, zda není filtr viditelně poškozený. 
• Ihned vyměňte poškozený filtr. 
• Nikdy nepoužívejte rozbalené nebo poškozené filtry. 
• Filtry, které nejsou zabalené z továrny, vyměňte 

nejpozději po 6 měsících. 
• Zkontrolujte, zda je dodržena 6měsíční lhůta pro 

použití použitých plynových a kombinovaných filtrů. 
• Pokud je odpor při dýchání nepřiměřeně vysoký, 

vyměňte částicový filtr. 
• Pokud cítíte pachy či chutě látek, okamžitě vyměňte 

plynové a kombinované filtry. Ohledně pachu či plynů 
bez chuti se poraďte s nadřízeným.

• 

 NEPOUŽÍVEJTE FILTRY
• Ve výbušném prostředí, pokud není klasifikováno jinak 

(přečtěte si část o Schvalování).
• Ve vysoce toxické atmosféře. Viz EN 529. 
• Pokud je koncentrace kyslíku menší než 19,5% 

objemu nebo v prostředí s nadměrnou koncentrací 
kyslíku. 

• Pokud je obal rozbalený či poškozený.
• Pokud koncentrace přesahuje maximální koncentraci 

pro užití. Viz norma EN 529 .

Připojení filtrů
• Pokud jsou k dispozici ochranné kryty, sejměte je z filtru.
• Pevně upevněte filtr (filtry) na konektor(y) obličejového dílu masky. 

Nenatahujte je příliš -  může to způsobit netěsnost.
• Nasaďte si dýchací přístroj s filtrem (filtry) a zkontrolujte jeho upevnění 

podle pokynů k obličejovému dílu masky.
• Zkontrolujte, zda spojení filtru s obličejovým dílem masky dobře těsní.

Životnost filtru
• Doba životnosti filtrů závisí na absorpčním materiálu, koncentraci v 

kontaminovaném vzduchu, relativní vlhkosti, teplotě okolí a typu práce. 
Během životnosti filtru není vyžadována žádná údržba ze strany uživatele.

• Všechny plynové a kombinované filtry by měly být vyřazeny nejdéle po 
šesti měsících od otevření, bez ohledu na dobu používání. 

• Částicové filtry a kombinované filtry musí být vyměněny, když se dýchání 
stane obtížným.

Uskladnění
Filtry by měly být skladovány v původním obalu v chladné, suché, 
nekontaminované atmosféře. Skladování za jiných podmínek, než které 
stanovil výrobce, může mít vliv na trvanlivost. 
• Maximální přípustná doba skladování je uvedena na filtru. 
• Rozsah skladovacích teplot: -10 C / +40 C. 
• Maximální vlhkost při skladování: 90%. 

LIKVIDACE _______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Dýchací filtry musí být zlikvidovány v souladu s místními předpisy o likvidaci odpadu. Před vyhozením odstraňte těsnění z obou otvorů filtru. Při likvidaci filtru berte v úvahu, že ve filtru jsou přítomny nebezpečné látky.

OBECNÉ ____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Společnost Honeywell Respiratory Safety Products obecně nemůže převzít odpovědnost za škodu způsobenou majitelem, uživatelem nebo jinými osobami používajícími bezpečnostní výrobek nebo třetími stranami, pokud tato škoda 
vyplývá buď přímo nebo nepřímo z nesprávného použití a/nebo údržby bezpečnostního výrobku, včetně použití výrobku pro jiný účel, než pro který byl dodán, a/nebo nedodržení nebo neúplného dodržování pokynů obsažených v této 
uživatelské příručce a/nebo v souvislosti s opravami bezpečnostního výrobku, které nebyly provedeny námi nebo v našem zastoupení. Naše všeobecné prodejní a dodací podmínky platí pro všechny transakce. Výrobky Honeywell Safety 
Respiratory Products neustále usilují o zdokonalování svých výrobků a vyhrazují si právo změnit specifikace uvedené v této příručce bez předchozího upozornění. 

V rámci evropských směrnic pro osobní ochranné pomůcky 2016/425/EU mohou být uváděny na trh a používány pouze schválené a vhodně označené ochranné prostředky se značkou CE. Použití náhradních, neoriginálních 
náhradních dílů zneplatňuje schválení CE a také všechna práva týkající se záruky, přičemž uživatel a také osoba, která původně uváděla tyto náhradní díly na trh, bude potrestána příslušnými orgány členských států EHS , přičemž 
navíc bude celý produkt vyloučen z používání a stažen z obchodních transakcí. Originální náhradní díly lze rozpoznat pomocí připojených kódových čísel, doplněných značkou výrobce a značkou CE, případně s uvedením roku 
použitelnosti.

ZÁRUKA __________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Společnost Honeywell Safety Respiratory Products opraví nebo v případě potřeby vymění tento výrobek zdarma, pokud jde o vadu materiálu nebo výrobní vady do dvanácti měsíců od data nákupu za předpokladu, že výrobek byl pouze 
běžně používán v souladu s manuálem uživatele. Záruka je neplatná, pokud je označení typu nebo sériového čísla upraveno, odstraněno nebo nečitelné.

SCHVÁLENÍ ______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Výrobek je v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady 2016/425/EU o osobních ochranných pomůckách, v platném znění.EU přezkoušení typu podle modulu B nařízení o OOP je provedeno oznámeným subjektem číslo 
1463:POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – Polsko. Kontrola výrobního procesu založená na posouzení kvality shody s typem stanoveném v modulu D nařízení o OOP je pod 
dohledem oznámeného subjektu číslo 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - Francie. 
Filtry, které prokázaly splnění požadavků pro použití v prostředí s nebezpečím výbuchu tím, že prošly zkouškou nabíjení E/S v systému INERIS podle normy EN 60079-32-1 a zkušební metody INERIS pro OOP, jsou označeny 
specifickým logem:  

Certifikované filtry poskytují vhodnou ochranu v prostředí s nebezpečím výbuchu pouze v kombinaci s vyhodnoceným a certifikovaným obličejovým dílem masky Honeywell North. 
Úplné prohlášení o shodě lze nalézt na: https://doc.honeywellsafety.com/

DA   BRUGSANVISNING 
ANVENDELSESOMRÅDER OG BETINGELSER FOR BRUG _________________________________________________________________________________________________
N-SERIES BAYOTWIN partikel-, gas- og kombinerede filtre er designet med en dedikeret bajonetforbindelse. De må kun vedhæftes til følgende åndedrætsværn: 
Halve masker:  VALUAIR, PREMIER, MXPF
 N5500 med adapter

Fuldmasker:  OPTI-FIT Twin
 N5400 Twin med adapter

Inden du bruger disse filtre, skal du læse disse instruktioner og brugsanvisningen, der følger med Honeywell-åndedrætsværnet, omhyggeligt og fuldstændigt. Begge sæt instruktioner skal forstås og følges for at opnå et 
tilstrækkeligt beskyttende åndedrætsværn.

BETINGELSER FOR BRUG ________________________________________________________________________________________________________________________________
Brug af åndedrætsværn er reguleret af love, forskrifter, standarder og anbefalinger udstedt af forskellige nationale og internationale organer. Brugere skal være fuldt uddannede og have kendskab til alle lovkrav, der gælder for valg og 
anvendelse af åndedrætsværn, der gælder for den arbejdsplads, hvor åndedrætsværnene skal anvendes. 

Driftsbegrænsninger/betingelser
Overholder nationale retningslinjer, f.eks.:
• Betjeningsvejledningen skal læses og overholdes.
• Hvis opbevaringsbetingelserne ikke er opfyldt i henhold til denne 

brugsanvisning, kan filtrene påvirkes negativt.
• Med meget giftige produkter foretrækkes det kun at bruge filteret én gang.
• For at forhindre risikoen for hypoxæmi må iltkoncentrationen i den 

omgivende atmosfære ikke falde under 17 volumenprocent.
• For at forhindre risikoen for hypoxæmi må iltkoncentrationen i den 

omgivende atmosfære ikke overstige 21 volumenprocent.
• Brugeren skal gennemgå en lægeundersøgelse for at få tilladelse til at 

bruge åndedrætsværn.
• Ikke-luftede beholdere, udgravninger, kanaler og små arealer må ikke 

tilses med en filteranordning.
• Brugeren skal være bekendt med driften og håndteringen af enheden.
• Typen og koncentrationen af farlige stoffer skal være kendt.
• Filtrene skal vælges i henhold til indholdet af forurenende stoffer.
• Når der forekommer gasser, dampe og partikler, skal der anvendes et 

kombinationsfilter.

• Partikelfiltre beskytter ikke mod giftige gasser og dampe.
• Gasfiltre beskytter ikke mod partikler.
• Anvendes i eksplosiv atmosfære i henhold til klassificering på forespørgsel.
• Brug ikke uforseglede eller beskadigede filtre.
• For at skelne filtre fra hinanden skal de mærkes med en farvering i henhold 

til deres evne til at filtrere visse farlige stoffer.
• I tilfælde af nedbrydning af åndedrætsværn forlades fareområdet straks.
• Fuldt- og halvansigtsmasker er ikke egnede til brugere med skæg eller 

overskæg, som forhindrer lufttætheden i ansigtet. Denne type åndedrætsværn 
er heller ikke egnet til nogen, hvis hovedform eller dybe ar kan ikke garantere 
en god forsegling på ansigtet for at undgå lækage. Brugen af luftdæksler i 
kombination med en blæser kan overvejes.

• Indsæt kun filterenheden i friskluftsområder eller ventilerede rum. Brug 
ikke filterenheder i lukkede områder, f.eks. Små værelser uden tilstrækkelig 
ventilation.

• Brug miljøafhængige åndedrætsværn, hvis forholdene er ukendte eller 
svingende.

• Åndedrætsværn skal vælges efter type og koncentration af farlige stoffer.
• Skift filteret øjeblikkeligt, når du lugter eller smager stofferne i 

indåndingsluf ten.
• Utilfredsstillende advarsler vedrørende egenskaberne ved farlige stoffer 

kræver særlige foranstaltninger inden brug.
• På åndedrætsværn med flere åndedrætsfiltre skal alle filtre udskiftes 

samtidigt under en filterændring.
• Brug aldrig filtre under arbejdet med udsatte flammer eller hvor dråber af 

flydende metal sandsynligvis vil dannes.
• I tilfælde af risiko for iltmangel skal der anvendes en for høj koncentration 

af farlige stoffer eller ukendte forhold, isoleringsanordninger, der arbejder 
uafhængigt af miljøet.

• Filtre, der bruges parvis, skal skiftes på samme tid.
• Filtre, der anvendes parvis, må kun anvendes i par af identiske filtre 

(samme type beskyttelse).

BRUGSOMRÅDER ________________________________________________________________________________________________________________________________________
Følgende anvendelsesområder gælder for ikke-udstyret udstyr:
Gasfiltre

Type Farvekode Hovedbrug Klasse Maks. tilladt gaskoncentration

A Brun
Organiske gasser og 

dampe med kogepunkt 
> 65°C

1 0.1% efter vol

2 0.5% efter vol

B Grå Uorganisk gas og dampe 
(ingen CO)

1 0.1% efter vol

2 0.5% efter vol

E Gul Svovldioxid og andre 
sure gasser og dampe

1 0.1% efter vol

2 0.5% efter vol

K Grøn Ammoniak og organisk 
ammoniakderivat

1 0.1% efter vol

2 0.5% efter vol

Partikelfiltre:

Type Farvekode Hovedbrug Klasse Filtereffektivitet

P Hvid Partikelfiltre

1 80% (lav)

2 94% (medium)

3 99.95% (høj) 

R = Filtre kan anvendes på flere skift. 
Det supplerende identifikationsmærke “R” betyder, at der på basis af supplerende test i henhold til EN 
143: 2000 / A1: 2006 er påvist, partikelfiltre og henholdsvis partikelfilterdelen af et kombinationsfilter 
kan genanvendes efter aerosoludstilling (brug ved flere skift) . Udskift filteret, når vejrtrækningen er 
ubehagelig høj.
NR = Filtre kun til enkeltskift
D = Filtre, der opfylder tilstopningskravene

BRUG_____________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Før brug
• Brugeren skal læse brugermanualen og skal forstå det 

fulde indhold.
• Bedøm risikoen (bestem koncentrationerne) i miljøet. 
• Vælg åndedrætsværn og filtre godkendt til brug mod 

identificeret og evalueret fare. Se standard EN 529.
• Kontroller opbevaringstidens udløbsdato for gas- og 

kombinationsfiltre (se filtermærkat).
• Vid, at filtre mærket + Formaldehyd + HF er blevet 

testet for Formaldehyd og Flussyre.
• Vid, at partikelfiltrene kun filtrerer partikler. 
• Vid, at dampgasfiltre kun filtrerer gasser og dampe. 
• Vid, at når der er partikler, dampe og gasser, skal du 

bruge et kombinationsfilter. 
• Vid, at disse filtre ikke giver kuliltebeskyttelsen. 

• Vid, at vejrtrækningsapparater til disse filtre kræver, 
at der anvendes to filtre af samme type og fra samme 
pakke.

• Vid, at brugen af gas- eller kombinationsmaske, især 
dem, der ikke er direkte forbundet med ansigtet under 
arbejde med åben ild eller flydende metaldråber, kan 
medføre alvorlig risiko som følge af antændelsen af 
de trækulholdige filtre, der kan skabe akutte toksiske 
niveauer stoffer.

• Utilfredsstillende advarsler vedrørende farlige ting 
(materiale) kræver særlige regler.

• Pak filtre ud.
• Fikser filteret på bajonetforbindelsen af 

å n d e d r æ t s v æ r n e n e . 

• Kontroller filteret for synlige skader.
• Skift beskadiget filter med det samme.
• Brug aldrig uforseglede eller beskadigede filtre.
• Udskift ikke-fabriksforseglede filtre efter senest 6 

måneder.
• Kontroller, om 6-måneders brugstid for brugte gas- og 

kombinationsfiltre overholdes.
• Hvis vejrtrækningen bliver for stor, skift partikelfilteret.
• Ved opfattelse af lugt eller smag erstattes 

udvekslingsgas og kombinationsfiltre med det samme. 
Kontakt tilsynsføreren ved lugt eller opfattelse af 
smagsløse gasser.

• 

  BRUG IKKE FILTRENE
• I eksplosiv atmosfære, medmindre andet er 

klassificeret (læs afsnit Godkendelser).
• I meget giftig atmosfære. Se EN 529.
• Hvis koncentrationen af ilt er mindre end 19,5 

volumenprocent eller i et ilt beriget miljø. 
• Hvis pakken er forseglet eller beskadiget. 
• Hvis koncentrationen overstiger maksimal 

brugskoncentration. Se standard EN 529.

Påsætning af filtre
• Hvis der leveres beskyttelseshætter, skal du fjerne disse fra filteret.
• Fastgør filteret på åndedrætsværnets konnektorer. Stram ikke for meget - 

dette kan forårsage lækager.
• Anbring åndedrætsværktøjet (med filter på plads) og kontroller 

ansigtspasformen - i overensstemmelse med vejledningen til 
åndedrætsværnet .

• Kontrollér for at være sikker på, at filtre er tætnet tæt på ansigtet. 

Filtres levetid
• Filtres anvendelige levetid afhænger af absorberingen, 

koncentrationen i den forurenede luft, den relative fugtighed, 
omgivelsestemperaturen og den type arbejde, der udføres. Der kræves 
ingen vedligeholdelsesoperationer fra brugeren under filterets levetid. 

• Alle gas- og kombinationsfiltre skal kasseres senest seks måneder efter 
åbningen, uanset antallet af anvendelsesperioder. 

• Partikel- og kombinationsfiltre skal udskiftes, når vejrtrækningen bliver 
vanskelig. 

Opbevaring
Filtre skal opbevares i deres originale emballage i en kølig, tør, ikke forurenet 
atmosfære. Opbevaring under andre forhold end dem, der er angivet af 
fabrikanten, kan påvirke holdbarheden.
• Den maksimalt tilladte lagringsperiode er angivet på filteret.
• Opbevaringstemperaturområde: -10°C / +40°C.
• Maksimal fugtighed under opbevaring: 90%.

BORTSKAFFELSE _________________________________________________________________________________________________________________________________________
Respiratoriske filtre skal bortskaffes i overensstemmelse med de lokale bestemmelser om bortskaffelse af affald. Inden bortskaffelsen forsegles begge filteråbninger. Når du bortskaffer filteret, skal du huske på, at der er farlige 
stoffer i filteret.

GENERELT _______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell-åndedrætsværnsprodukter kan generelt ikke acceptere ansvar for skader pålagt af ejeren, brugeren, andre personer, der bruger sikkerhedsproduktet eller tredjeparter, der enten direkte eller indirekte medfører ukorrekt brug 
og/eller vedligeholdelse af sikkerhedsproduktet, herunder brug af produktet til andet formål end det, for hvilket det blev leveret og/eller manglende overholdelse eller ufuldstændig overholdelse af instruktionerne i denne brugsanvisning 
og/eller i forbindelse med reparationer af sikkerhedsproduktet, som ikke er udført af os eller på vores vegne. Vores generelle salgs- og leveringsbetingelser gælder for alle transaktioner. Honeywell-åndedrætsværnsprodukter tilstræber 
løbende at forbedre sine produkter og forbeholder sig ret til at ændre specifikationerne som angivet i denne vejledning uden forudgående varsel.

Inden for rammerne af de europæiske retningslinjer for personlige værnemidler 2016/425 / EU må kun godkendte og passende mærket “CE-godkendte” beskyttelsesanordninger markedsføres og anvendes. Brug af 
erstatningsprodukter, ikke originale reservedele, annullerer CE-godkendelsen og også alle rettigheder vedrørende garanti, hvorved brugeren og også den person, der i første omgang markedsfører disse reservedele, straffes af 
de relevante myndigheder i EØF-medlemslandene, hvorved hele produktet også vil blive udelukket fra brug og trukket tilbage fra henholdsvis handelstransaktionerne. Originale reservedele kan genkendes af de anførte 
kodenumre, suppleret med producentens mærke og “CE-godkendelse”, eventuelt suppleret med et anvendelsesår.

GARANTI _________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell-åndedrætsværnsprodukter vil reparere eller om nødvendigt udskifte dette produkt gratis i tilfælde af materiale- eller produktionsfejl inden for 12 måneder fra købsdatoen, forudsat at produktet kun har været udsat for 
normalt brug i overensstemmelse med brugsanvisningen. Garantien er ugyldig, hvis mærkning af typen eller serienummeret ændres, fjernes eller gøres ulæselig.

GODKENDELSER _________________________________________________________________________________________________________________________________________
Produkt er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets forordning 2016/425/EU for personlige værnemidler og senere ændringer. 
EU-typeundersøgelsen i henhold til modul B i PPE-forordningen udføres ved bemyndiget orga nr. 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. – Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 – 80-416 GDAŃSK – POLAND. Fremstillingsprocessen 
baseret på kvalitetssikring af typeoverensstemmelse i modul D i PPE-forordningen er under tilsyn af det bemyndigede organ nr. 0082: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 MARSEILLE Cedex 16 – FRANCE.
De filtre, der har vist, at kravene til brug i eksplosionsfarlig atmosfære er opfyldt ved at opfylde E/S-ladningstesten ved INERIS i henhold til standard EN 60079-32-1 og INERIS testmetoden til PPE, er mærket med et specifikt logo:  

De certificerede filtre sørger for korrekt beskyttelse i eksplosionsfarlige atmosfærer kun i kombination med evalueret og certificeret Honeywell North-åndedrætsværn. 
Den fulde  overensstemmelseserklæring kan findes på: https://doc.honeywellsafety.com/.

DE   GEBRAUCHSANWEISUNG
ANWENDUNGSBEREICHE UND NUTZUNGSBEDINGUNGEN ______________________________________________________________________________________________
Die Partikel-, Gas- und kombinierten Filter der N-SERIE BAYOTWIN sind mit einer speziellen Bajonettverbindung entworfen. Sie können nur an folgenden Gesichtsstücken angebracht werden:
Halbmasken: VALUAIR, PREMIER, MXPF
 N5500 mit Adapter

Vollgesichtsmasken:  OPTI-FIT Twin
  N5400  mit Adapter

Bevor Sie diese Filter verwenden, lesen Sie diese Anweisungen und die Gebrauchsanweisung sorgfältig und vollständig, die dem Honeywell Gesichtsteil beiliegen. Beide Anweisungen müssen verstanden und befolgt werden, um 
einen angemessenen Atemschutz zu erhalten.

GEBRAUCH  ______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Die Verwendung von Atemgeräten ist durch Gesetze, Vorschriften, Normen und Empfehlungen geregelt, die von verschiedenen nationalen und internationalen Körperschaften erlassen werden. Die Benutzer müssen mit allen 
gesetzlichen Anforderungen, die für die Auswahl und Verwendung von Atemschutzgeräten an dem Arbeitsplatz gelten, an dem die Atemschutzgeräte verwendet werden, umfassend geschult und damit vertraut sein.

Betriebsbeschränkungen / Bedingungen
Beachten Sie die nationalen Richtlinien, z. B.
• Die Bedienungsanleitung muss gelesen und sie muss beachtet werden.
• Wenn die Lagerbedingungen nicht gemäß dieser Gebrauchsanleitung 

erfüllt werden, können die Filter negativ beeinflusst werden.
• Bei sehr toxischen Produkten ist es vorzuziehen, den Filter nur einmal zu 

verwenden.
• Um das Risiko einer Hypoxämie zu vermeiden, darf die 

Sauerstoffkonzentration in der Umgebungsluft nicht unter 17 Vol. % 
fal len.

• Um das Risiko einer Hyperoxämie zu vermeiden, darf die 
Sauerstoffkonzentration in der Umgebungsluft nicht über 21 Vol. % 
steigen.

• Der Benutzer muss sich einer ärztlichen Untersuchung unterziehen, um 
die Erlaubnis für die Verwendung von Atemschutz zu erhalten.

• Nicht belüftete Container, Ausgrabungen, Kanäle und kleine Flächen 
dürfen nicht mit einem Filtergerät betreten werden.

• Der Benutzer muss mit der Bedienung und Handhabung des Geräts 
vertraut sein.

• Art und Konzentration gefährlicher Stoffe müssen bekannt sein.
• Die Filter müssen entsprechend dem Schadstoffgehalt ausgewählt 

werden.

• Wenn Gase, Dämpfe und Partikel auftreten, muss ein Kombinationsfilter 
verwendet werden.

• Partikelfilter schützen nicht vor giftigen Gasen und Dämpfen.
• Gasfilter schützen nicht vor Partikeln.
• Verwendung in einem explosionsgefährdeten Bereich nach Klassifizierung 

auf Anfrage erhältlich.
• Verwenden Sie keine unversiegelten oder beschädigten Filter.
• Um die Filter voneinander unterscheiden zu können, müssen sie 

entsprechend ihrer Eigenschaft, bestimmte gefährliche Stoffe zu filtern, 
mit einem Farbring markiert werden.

• Bei Atemstillstand den Gefahrenbereich sofort verlassen.
• Vollgesichts- und Halbmasken sind für Benutzer mit Bart oder Schnurrbart, 

die die Luftdichtheit im Gesicht behindern, nicht geeignet. Diese Art des 
Atemschutzes ist auch nicht für Personen geeignet, deren Kopfform oder 
tiefe Narben keine gute Abdichtung im Gesicht garantieren, um Leckagen 
zu vermeiden. Die Verwendung von Lufthauben in Kombination mit einer 
Gebläseeinheit kann in Betracht gezogen werden.

• Setzen Sie das Filtergerät nur an der frischen Luft oder in belüfteten 
Räumen ein. Verwenden Sie keine Filtergeräte in geschlossenen Räumen, 
z. B. kleine Räume ohne ausreichende Belüftung.

• Verwenden Sie umweltunabhängige Atemschutzgeräte, wenn die 
Bedingungen unbekannt sind oder schwanken.

• Atemschutzgeräte müssen entsprechend der Art und Konzentration 
gefährlicher Substanzen ausgewählt werden.

• Wechseln Sie den Filter sofort, wenn Sie die Substanzen in der 
eingeatmeten Luft riechen oder schmecken.

• Unbefriedigende Warnhinweise bezüglich der Eigenschaften gefährlicher 
Stoffe erfordern vor dem Einsatz besondere Maßnahmen.

• Bei Atemgeräten mit mehreren Atemfiltern sollten alle Filter bei einem 
Filterwechsel gleichzeitig ausgetauscht werden.

• Verwenden Sie die Filter niemals bei der Arbeit mit offenen Flammen oder 
wo sich wahrscheinlich Flüssigmetalltröpfchen bilden.

• Bei Gefahr von Sauerstoffmangel, zu hoher Konzentration 
von Gefahrstoffen oder unbekannten Verhältnissen müssen 
umweltunabhängig arbeitende Isoliergeräte eingesetzt werden.

• Filter, die paarweise verwendet werden, müssen gleichzeitig geändert 
werden.

• Filter, die paarweise verwendet werden, dürfen nur in Paaren identischer 
Filter verwendet werden (gleiche Schutzart)

ANWENDUNGSBEREICHE  _______________________________________________________________________________________________________________________________
Die folgenden Einsatzbereiche gelten für nicht angetriebene Ausrüstung:
Gasfilter:

Typ Farbcode Hauptverwendungszweck Klasse Max. zulässige 
Gaskonzentration

A Braun Organische Gase und Dämpfe mit 
einem Siedepunkt von > 65° C

1 0,1 Vol. %

2 0,5 Vol. %

B Grau Anorganische Gase und Dämpfe 
(kein CO)

1 0,1 Vol. %

2 0,5 Vol. %

E Gelb Schwefeldioxid und andere saure 
Gase und Dämpfe

1 0,1 Vol. %

2 0,5 Vol. %

K Grün Ammoniak und organisches 
Ammoniakderivat

1 0,1 Vol. %

2 0,5 Vol. %

Partikelfilter:

Typ Farbcode Hauptverwendungszweck Klasse Filtereffizienz

P Weiß Partikelfilter

1 80 % (niedrig)

2 94% (Mittel)

3 99,95 % (hoch)

R = Filter können in mehreren Schichten verwendet werden.
Die zusätzliche Kennzeichnung “R” bedeutet, dass auf Basis von ergänzenden Prüfungen nach EN 
143:2000/A1: 2006 ist bewiesen ist, dass Partikelfilter bzw. der Partikelfilterteil eines Kombinationsfilters 
nach Aerosolexposition wiederverwendbar sind (Verwendung in mehreren Schichten). Tauschen Sie den 
Filter aus, wenn der Atemwiderstand unangenehm hoch ist.
NR = Filter nur für eine einzige Schicht
D = Filter erfüllen die Verstopfungsanforderungen

VERWENDUNG ___________________________________________________________________________________________________________________________________________
Vor der Verwendung
• Der Benutzer muss das Benutzerhandbuch lesen und 

den vollständigen Inhalt verstehen.
• Schätzen Sie das Risiko (bestimmen Sie die 

Konzentrationen) in der Umwelt ab. 
• Wählen Sie das Atemschutzgerät und die Filter, die für 

die identifizierte und abgeschätzte Gefahr zugelassen 
sind. Siehe die maßgebende Norm EN 529.

• Überprüfen Sie das Ablaufdatum der Lagerzeit für 
Gas- und Kombinationsfilter (siehe Filteraufkleber).

• Beachten Sie, dass Filter mit der Bezeichnung 
+ Formaldehyd + HF auf Formaldehyd und 
Fluorwasserstoffsäure getestet wurden.

• Beachten Sie, dass Partikelfilter nur Partikel filtern. 
• Beachten Sie, dass Dampfgasfilter nur Gase und 

Dämpfe filtern. 
• Beachten Sie, dass wenn Partikel, Dämpfe und 

Gase vorhanden sind, Sie einen Kombinationsfilter 
benötigen. 

• Beachten Sie, dass diese Filter keinen 
Kohlenmonoxidschutz bieten. 

• Beachten Sie, dass Atemschutzapparate für diese 
Filter erfordern, dass zwei Filter des gleichen Typs und 
aus dem gleichen Paket verwendet werden.

• Beachten Sie, dass die Verwendung von Gas oder 
Atemschutzapparaten, insbesondere solche, die 
bei Arbeiten mit offenen Flammen oder flüssigen 
Metalltröpfchen nicht direkt mit dem Gesichtsteil 
verbunden sind, wegen der Entzündung der 
Aktivkohlefilter ernsthafte Risiken verursachen 
können, die akute Werte toxischer Substanzen 
hervorrufen können.

• Unbefriedigende Warnungen bezüglich gefährlicher 
Stoffe (Material) erfordern besondere Regeln.

• Packen Sie die Filter aus.
• Fixieren Sie den Filter am Bajonettanschluss der 

Gesichtsstücke. 

• Überprüfen Sie den Filter auf sichtbare Schäden.
• Tauschen Sie den beschädigten Filter sofort aus.
• Verwenden Sie niemals unversiegelte oder 

beschädigte Filter.
• Ersetzen Sie werksseitig unversiegelte Filter 

spätestens nach 6 Monaten.
• Überprüfen Sie, ob das 6-Monats-Zeitlimit für 

gebrauchte Gas- und Kombinationsfilter eingehalten 
wird.

• Wenn der Atemwiderstand zu hoch wird, tauschen Sie 
den Partikelfilter aus.

• Nach Geruchs- oder Geschmacksempfindung sofort 
Gas und Kombinationsfilter austauschen. Fragen Sie 
den Vorgesetzten wegen geruch- oder geschmacklose 
Gase.

VERWENDEN SIE DIE FILTER NICHT
• In explosionsgefährdeten Bereichen, sofern nicht 

anders diese klassifiziert sind (siehe Abschnitt 
Genehmigungen).

• In hochtoxischer Luft. Siehe EN 529.
• Wenn die Sauerstoffkonzentration weniger als 19,5 

Vol. % oder in einer mit Sauerstoff angereicherten 
Umgebung beträgt. 

• Wenn das Paket unversiegelten oder beschädigt ist. 
• Wenn die Konzentration die maximale 

Einsatzkonzentration überschreitet. Siehe die 
maßgebende Norm EN 529

Anbringen der Filter
• Wenn Schutzkappen vorhanden sind, diese vom Filter entfernen.
• Fixieren Sie den/die Filter fest auf das/die Verbindungsstück(e) des 

Gesichts. NICHT zu fest anziehen - dies könnte zu Leckagen führen.
• Legen Sie den Atemapparat (mit Filter(n) an der Stelle) an und überprüfen 

Sie die Gesichtsanpassung - gemäß den Anweisungen, die dem 
Gesichtsteil beigefügt sind.

• Vergewissern Sie sich, dass die Filter effektiv gegen das Gesichtsteil 
abgedichtet sind.

Filterstandzeit
• Die Nutzungsdauer der Filter hängt vom Absorptionsmittel, der 

Konzentration in der kontaminierten Luft, der relativen Luftfeuchtigkeit, 
der Umgebungstemperatur und der Art der durchgeführten Arbeiten ab. 
Während der Filterstandzeit sind keine Wartungsarbeiten vom Benutzer 
erforderlich. 

• Alle Gas- und Kombinationsfilter sollten unabhängig von der Anzahl der 
Nutzungszeiträume nicht länger als sechs Monate nach dem Öffnen 
entsorgt werden. 

• Partikel- und Kombinationsfilter müssen ausgetauscht werden, wenn die 
Atmung schwierig wird.

Lagerung
Filter sollten in deren Originalverpackung in einem kühlen, trockenen, nicht 
kontaminierten Bereich gelagert werden. Die Lagerung unter anderen 
als den vom Hersteller angegebenen Bedingungen kann die Haltbarkeit 
beeinträchtigen.
• Die maximal zulässige Lagerdauer ist auf dem Filter angegeben.
• Lagertemperaturbereich: -10° C / +40° C.
• Maximale Luftfeuchtigkeit während der Lagerung: 90 %

ENTSORGUNG____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Atemfilter müssen gemäß den örtlichen Entsorgungsvorschriften entsorgt werden. Vor dem Entsorgen die beiden Filteröffnungen öffnen. Beachten Sie bei der Entsorgung des Filters, dass gefährliche Stoffe im Filter 
vorhanden sind.

ALLGEMEIN ______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Die Gesellschaft Honeywell Respiratory Safety Products kann im Allgemeinen keine Verantwortung für Schäden übernehmen, die durch den Eigentümer, Benutzer, anderen Personen, die das Sicherheitsprodukt verwenden oder Dritte 
entstanden sind, die direkt oder indirekt durch unsachgemäße Verwendung und/oder Wartung des Sicherheitsprodukts entstanden sind, einschließlich der Verwendung des Produkts für andere Zwecke als die, für die es geliefert 
wurde und/oder der Nichteinhaltung oder unvollständigen Einhaltung der Anweisungen, die in diesem Benutzerhandbuch enthalten sind und/oder im Zusammenhang mit Reparaturen am Sicherheitsprodukt, die nicht von uns 
oder in unserem Auftrag durchgeführt worden sind. Unsere allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen gelten für alle Transaktionen. Die Gesellschaft Honeywell Respiratory Safety Products ist ständig bestrebt, ihre Produkte zu 
verbessern und behält sich das Recht vor, die in diesem Manual enthaltenen Spezifikationen ohne vorherige Ankündigung zu ändern.

Im Rahmen der europäischen Regelungen für die persönliche Schutzausrüstungen 2016/425/EU dürfen nur zugelassene und entsprechend mit „CE-geprüft“gekennzeichnete Schutzvorrichtungen in Verkehr gebracht und 
verwendet werden. Die Verwendung von Substituten, nicht originellen Ersatzteilen, führt zur Ungültigkeit der CE-Zulassung und auch aller Rechte bezüglich der Garantie, wobei der Benutzer und auch die Person, die diese 
Ersatzteile zuerst vermarktet hat, von den zuständigen Behörden der EWG-Mitgliedstaaten bestraft werden, wobei zusätzlich das gesamte Produkt von der Verwendung ausgeschlossen bzw. aus dem kommerziellen Verkehr 
zurückgezogen wird. Original-Ersatzteile sind an den angebrachten Codenummern, ergänzt um das Herstellerzeichen und die „CE-Zulassung“ erkennbar, gegebenenfalls ergänzt um ein Jahr der Anwendbarkeit

GEWÄHRLEISTUNG ______________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products wird dieses Produkt bei Material- oder Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten nach dem Kaufdatum kostenlos reparieren oder bei Bedarf ersetzen, vorausgesetzt, dass das Produkt nur 
in Übereinstimmung mit dem Benutzermanual normal verwendet wurde. Die Gewährleistung erlischt, wenn die Typ- oder Seriennummermarkierung geändert, entfernt oder unleserlich gemacht wird.

ZULASSUNGEN __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Das Produkt entspricht der Verordnung 2016/425/EU des Europäischen Parlaments und des Rates über persönliche Schutzausrüstungen und nachfolgenden Änderungen. Die EU-Bautypprüfung gemäß Modul B der PSA-
Verordnung wird von der benannten Stelle 1463 durchgeführt: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND.Das Produktionsverfahren, das auf der Qualitätssicherung der in 
Modul D der PSA-Verordnung beschriebenen Bautypkonformität beruht, wird von der benannten Stelle Nr. 0082 überwacht: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Die Filter, die die Einhaltung der Anforderungen für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen durch Erfüllung der E/S-Belastungsprüfung bei INERIS gemäß der Norm EN 60079-32-1 und INERIS-Prüfverfahren für PSA 
nachgewiesen haben, sind mit einem spezifischen Logo gekennzeichnet:  

Die zertifizierten Filter bieten einen angemessenen Schutz in explosionsgefährdeten Bereich nur in Kombination mit einem zertifizierten und zertifizierten Gesichtsteil von Honeywell North. 
Die vollständige  Konformitätserklärung ist einsehbar unter https://doc.honeywellsafety.com/

EL   ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
ΤΟΜΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΟΡΟΙ ΧΡΗΣΗΣ  __________________________________________________________________________________________________________
Τα ΣΕΙΡΑΣ N BAYOTWIN για σωματίδια και αέρια ή τα συνδυασμένα φίλτρα σχεδιάζονται με ειδική σύνδεση μπαγιονέτας. Μπορούν να συνδεθούν μόνο με τα ακόλουθα τεμάχια προσώπου: 
Ημι-μάσκες:   VALUAIR, PREMIER, MXPF
  N5500 με προσαρμογέα

Μάσκες ολόκληρου προσώπου:  OPTI-FIT διπλό
   N5400 διπλό με προσαρμογέα

Πριν χρησιμοποιήσετε αυτά τα φίλτρα, διαβάστε προσεκτικά και πλήρως τις παρούσες οδηγίες και τις οδηγίες χρήσης που συμπεριλαμβάνονται με το τεμάχιο προσώπου της Honeywell. 
Και τα δύο τεμάχια οδηγιών πρέπει να γίνονται κατανοητά και να τηρούνται για να έχετε επαρκή αναπνευστική προστασία.

ΟΡΟΙ ΧΡΗΣΗΣ  _________________________________________________________________________________________________________________________________
Η χρήση της αναπνευστικής συσκευής ρυθμίζεται από νόμους, κανονισμούς, πρότυπα και συστάσεις που δημοσιεύονται από διάφορους εθνικούς και διεθνείς οργανισμούς. Οι χρήστες 
πρέπει να είναι πλήρως εκπαιδευμένοι και εξοικειωμένοι με όλες τις κανονιστικές απαιτήσεις που ισχύουν για την επιλογή και τη χρήση προστατευτικών διατάξεων αναπνοής που ισχύουν 
για τον χώρο εργασίας στον οποίο πρόκειται να χρησιμοποιηθούν οι αναπνευστικές συσκευές. 

Περιορισμοί/συνθήκες λειτουργίας
Συμμορφωθείτε με τις εθνικές οδηγίες, π.χ.:
• Οι οδηγίες λειτουργίας πρέπει να διαβάζονται και να 
τηρούνται.

• Αν οι συνθήκες αποθήκευσης δεν πληρούνται σύμφωνα 
με αυτό το εγχειρίδιο χρήσης, τα φίλτρα μπορούν να 
επηρεαστούν αρνητικά.

• Με πολύ τοξικά προϊόντα, είναι προτιμότερο να 
χρησιμοποιήσετε το φίλτρο μόνο μία φορά.

• Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος υποξαιμίας, η συγκέντρωση 
οξυγόνου στην ατμόσφαιρα περιβάλλοντος δεν πρέπει να 
μειωθεί κάτω από το 17% κατ’ όγκο.

• Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος υπεροξαιμίας, η συγκέντρωση 
οξυγόνου στην ατμόσφαιρα περιβάλλοντος δεν πρέπει να 
αυξηθεί πάνω από το 21% κατ’ όγκο.

• Ο χρήστης πρέπει να υποβληθεί σε ιατρική εξέταση για να 
πάρει την άδεια χρήσης αναπνευστικής προστασίας.

• Σε μη αεριζόμενα δοχεία, εκσκαφές, αγωγούς και μικρές 
χώρους ενδέχεται να μην πρέπει να εισέρχεστε με συσκευή 
φίλτρου.

• Ο χρήστης πρέπει να είναι εξοικειωμένος με τη λειτουργία 
και τον χειρισμό της συσκευής.

• Ο τύπος και η συγκέντρωση επικίνδυνων ουσιών πρέπει να 
είναι γνωστά.

• Τα φίλτρα πρέπει να επιλέγονται ανάλογα με την 
περιεκτικότητα σε ρύπους.

• Όταν επέρχονται αέρια, ατμοί και σωματίδια, πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί φίλτρο συνδυασμού.

• Τα φίλτρα σωματιδίων δεν προστατεύουν από δηλητηριώδη 
αέρια και ατμούς.

• Τα φίλτρα αερίου δεν προστατεύουν από σωματίδια.
• Χρήση σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες σύμφωνα με την 
κατάταξη που διατίθεται κατόπιν αιτήματος.

• Μη χρησιμοποιείτε φίλτρα που δεν έχουν σφραγίσει ή είναι 
κατεστραμμένα.

• Για τη διάκριση των φίλτρων μεταξύ των, πρέπει να 
επισημαίνονται με έγχρωμο δακτύλιο, ανάλογα με την 
ικανότητά των να φιλτράρουν ορισμένες επικίνδυνες ουσίες.

• Σε περίπτωση βλάβης της αναπνευστικής συσκευής, φύγετε 
αμέσως από την επικίνδυνη περιοχή.

• Η μάσκες ολοκλήρου προσώπου και οι ημι-μάσκες δεν 
είναι κατάλληλες για χρήστες με γενειάδα ή μουστάκι, οι 
οποίες εμποδίζουν την αεροστεγανότητα του προσώπου. 
Αυτός ο τύπος αναπνευστικής προστασίας δεν είναι επίσης 
κατάλληλος για οποιοδήποτε πρόσωπο με σχήμα κεφαλής ή 
βαθιά ουλές που δεν μπορούν να εγγυηθούν καλή σφράγιση 
στο πρόσωπο για να αποφευχθεί οποιαδήποτε διαρροή. 
Μπορεί να ληφθεί υπόψη η χρήση κουκούλων αέρα σε 
συνδυασμό με μονάδα ανεμιστήρα.

• Τοποθετήστε τη συσκευή φίλτρου μόνο σε περιοχές φρέσκου 
αέρα ή χώρους που εξαερίζονται. Μην χρησιμοποιείτε 
συσκευές φίλτρων σε περιορισμένους χώρους, όπως μικρά 
δωμάτια χωρίς επαρκή εξαερισμό.

• Χρησιμοποιήτε αναπνευστικές συσκευές ανεξάρτητες 

από το περιβάλλον εάν οι συνθήκες είναι άγνωστες ή 
διακυμαίνονται.

• Οι προστατευτικές συσκευές αναπνοής πρέπει να 
επιλέγονται ανάλογα με τον τύπο και τη συγκέντρωση 
επικίνδυνων ουσιών.

• Αλλάξτε αμέσως το φίλτρο όταν μυρίζετε ή γεύεστε τις 
ουσίες του εισπνεόμενου αέρα.

• Οι μη ικανοποιητικές προειδοποιήσεις σχετικά με τα 
χαρακτηριστικά των επικίνδυνων ουσιών απαιτούν ειδικά 
μέτρα πριν από τη χρήση.

• Σε αναπνευστικές συσκευές με πολλά φίλτρα αναπνοής, 
όλα τα φίλτρα πρέπει να αντικαθίστανται ταυτόχρονα κατά 
την αλλαγή φίλτρου.

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τα φίλτρα όταν εργάζεστε με 
εκτεθειμένες φλόγες ή όπου ενδέχεται να σχηματιστούν 
σταγονίδια υγρού μετάλλου.

• Σε περίπτωση κινδύνου έλλειψης οξυγόνου, υπερβολικά 
υψηλής συγκέντρωσης επικίνδυνων ουσιών ή άγνωστων 
αναλογιών, πρέπει να χρησιμοποιούνται συσκευές μόνωσης 
που λειτουργούν ανεξάρτητα από το περιβάλλον.

• Τα φίλτρα που χρησιμοποιούνται σε ζεύγη πρέπει να 
αλλάζονται ταυτόχρονα.Τα φίλτρα που χρησιμοποιούνται 
σε ζεύγη μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο σε ζεύγη 
πανομοιότυπων φίλτρων (ίδιος τύπος προστασίας).

ΤΟΜΡΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ ______________________________________________________________________________________________________________________________
 Για τον μη ηλεκτροκίνητο εξοπλισμό ισχύουν οι ακόλουθοι τομείς χρήσης:
Φίλτρα αερίου:

Τύπος Κωδικός 
χρώματος Κύρια χρήση Κατηγορία

Μέγ. 
επιτρεπόμενη 
συγκέντρωση 

αερίου

A Καφέ
Οργανικά αέρια 

και ατμοί με σημείο 
βρασμού > 65 °C

1 0,1% κατ' όγκο

2 0,5% κατ' όγκο

B Γκρι Ανόργανο αέριο και 
ατμοί (χωρίς CO)

1 0,1% κατ' όγκο

2 0,5% κατ' όγκο

E Κίτρινο
Διοξείδιο του θείου 

και άλλα όξινα αέρια 
και ατμοί

1 0,1% κατ' όγκο

2 0,5% κατ' όγκο

K Πράσινο
Αμμωνία και 

παράγωγο οργανικής 
αμμωνίας

1 0,1% κατ' όγκο

2 0,5% κατ' όγκο

Φίλτρα σωματιδίων:

Τύπος Κωδικός 
χρώματος Κύρια χρήση Κατηγορία Αποδοτικότητα 

φίλτρου

P Λευκό Φίλτρα 
σωματιδίων

1 80% (χαμηλό)

2 94% (Μεσαίο)

3 99,95% (υψηλό) 

 R = Τα φίλτρα μπορούν να χρησιμοποιηθούν με πολλαπλές στρώσεις. 
Το πρόσθετο αναγνωριστικό σήμα “R” σημαίνει ότι, με βάση συμπληρωματικές δοκιμές 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 143:2000/A1:2006, τα φίλτρα σωματιδίων και το ανάλογο 
τεμάχιο φίλτρου σωματιδίων του φίλτρου συνδυασμού είναι επαναχρησιμοποιήσιμα 
μετά από έκθεση σε αεροζόλ (χρήση σε πολλαπλές μετατοπίσεις). Αλλάξτε το φίλτρο 
όταν η αντίσταση στην αναπνοή είναι δυσάρεστη.
NR = Φίλτρα μόνο μίας χρήσης
D = Φίλτρα που πληρούν τις απαιτήσεις απόφραξης

ΧΡΗΣΗ _______________________________________________________________________________________________________________________________________
Πριν από τη χρήση
• Ο χρήστης πρέπει να διαβάσει το εγχειρίδιο 
χρήσης και να κατανοήσει το πλήρες 
περιεχόμενό του.

• Αξιολογήστε τον κίνδυνο (καθορίστε τις 
συγκεντρώσεις) στο περιβάλλον. 

• Επιλέξτε την αναπνευστική συσκευή και τα 
φίλτρα που έχουν εγκριθεί για χρήση ενάντια 
στον προσδιορισμένο και εκτιμώμενο 
κίνδυνο. Ανατρέξτε στο ισχύον πρότυπο 
EN 529.

• Ελέγξτε την ημερομηνία λήξης του χρόνου 
αποθήκευσης για τα φίλτρα αερίου και 
συνδυασμού (βλ. ετικέτα φίλτρου).

• Να ξέρετε ότι τα φίλτρα με σήμανση + 
φορμαλδεΰδη + HF έχουν δοκιμαστεί για 
φορμαλδεΰδη και υδροφθορικό οξύ.

• Να ξέρετε ότι τα φίλτρα σωματιδίων θα 
φιλτράρουν μόνο σωματίδια. 

• Να ξέρετε ότι τα φίλτρα αερίων ατμού θα 
φιλτράρουν μόνο τα αέρια και τους ατμούς. 

• Να ξέρετε ότι όταν υπάρχουν σωματίδια, 
ατμοί και αέρια χρειάζεστε φίλτρο 

συνδυασμού. 
• Να ξέρετε ότι αυτά τα φίλτρα δεν παρέχουν 
προστασία από το μονοξείδιο του άνθρακα. 

• Να ξέρετε ότι οι συσκευές αναπνοής για 
αυτά τα φίλτρα απαιτούν τη χρήση δύο 
φίλτρων του ίδιου τύπου και από την ίδια 
συσκευασία.

• Να ξέρετε ότι η χρήση αναπνευστικών 
συσκευών αερίων ή συνδυασμών 
αναπνευστικών συσκευών, ειδικά εκείνων 
που δεν είναι άμεσα συνδεδεμένες με 
το τεμάχιο προσώπου κατά την εργασία 
με ανοιχτές φλόγες ή υγρά σταγονίδια 
μετάλλου, μπορεί να προκαλέσει σοβαρόν 
κίνδυνο εξαιτίας της ανάφλεξης των φίλτρων 
που περιέχουν ξυλάνθρακα που μπορεί 
να προκαλέσουν υψηλά επίπεδα τοξικών 
ουσιών.

• Οι μη ικανοποιητικές προειδοποιήσεις για 
επικίνδυνες ουσίες (υλικά) απαιτούν ειδικούς 
κανόνες.

• Βγάλτε τα φίλτρα από το πακέτο.

• Τοποθετήστε το φίλτρο στη σύνδεση 
μπαγιονέτας των τεμαχίων προσώπου. 

• Ελέγξτε το φίλτρο για ορατές ζημιές.
• Αλλάξτε το κατεστραμμένο φίλτρο αμέσως
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε φίλτρα που 
δεν έχουν σφραγίσει στεγανά ή είναι 
κατεστραμμένα.

• Αντικαταστήστε τα φίλτρα που δεν έχουν 
σφραγίσει στεγανά από το εργοστάσιο το 
αργότερο μετά από 6 μήνες.

• Ελέγξτε αν τηρείται το 6μηνο χρονικό όριο 
χρήσης για τα χρησιμοποιημένα φίλτρα 
αερίου και συνδυασμού.

• Αν η αντίσταση στην αναπνοή γίνει 
υπερβολική, αλλάξτε το φίλτρο σωματιδίων.

• Με την αντίληψη της οσμής ή της γεύσης, 
αντικαταστήστε αμέσως τα φίλτρα αερίου και 
συνδυασμού. Συμβουλευτείτε την επόπτη 
για άοσμα ή άγευστα αέρια.

 ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΤΕ ΤΑ ΦΙΛΤΡΑ
• Σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες, εκτός εάν 
ταξινομούνται διαφορετικά (διαβάστε την 
ενότητα Εγκρίσεις).

• Σε ιδιαίτερα τοξική ατμόσφαιρα. Ανατρέξτε 
στο EN 529.

• Aν η συγκέντρωση οξυγόνου είναι μικρότερη 
από 19,5% κατ ‘όγκο ή σε περιβάλλον 
εμπλουτισμένο με οξυγόνο. 

• Αν η συσκευασία είναι αποσφραγιστεί ή έχει 
υποστεί ζημιά. 

• Αν η συγκέντρωση υπερβαίνει την μέγιστη 
συγκέντρωση χρήσης. Ανατρέξτε στο ισχύον 
πρότυπο EN 529.

Τοποθέτηση των φίλτρων
• Αν υπάρχουν προστατευτικά καλύμματα, αφαιρέστε τα από 
το φίλτρο.

• Στερεώστε το/τα φίλτρο/α σταθερά πάνω στον/στους 
συνδετήρα/ες του τεμαχίου προσώπου. ΜΗΝ σφίγγετε 
υπερβολικά - αυτό μπορεί να προκαλέσει διαρροή.

• Βάλτε τη συσκευή αναπνοής (με φίλτρο/α στη θέση της) και 
ελέγξτε την τοποθέτηση στο πρόσωπο - σύμφωνα με τις 
οδηγίες που παρέχονται με το τεμάχιο προσώπου.

• Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι τα φίλτρα είναι 
αποτελεσματικά σφραγισμένα πάνω στο πρόσωπο. 

• Διάρκεια ωφέλιμης διατήρησης του φίλτρου
• Η ωφέλιμη διάρκεια διατήρησης των φίλτρων εξαρτάται από 
το απορροφητικό υλικό, τη συγκέντρωση στον μολυσμένο 
αέρα, τη σχετική υγρασία, τη θερμοκρασία περιβάλλοντος 
και τον τύπο εργασίας που γίνεται. Δεν απαιτούνται εργασίες 
συντήρησης από τον χρήστη κατά την διάρκεια ωφέλιμης 
διατήρησης του φίλτρου. 

• Όλα τα φίλτρα αερίου και συνδυασμού πρέπει να 
απορρίπτονται το αργότερο έξι μήνες μετά το άνοιγμα, 
ανεξάρτητα από τον αριθμό των περιόδων χρήσης. 

• Τα φίλτρα σωματιδίων και συνδυασμού πρέπει να 
αντικαθίστανται όταν η αναπνοή γίνεται δύσκολη.

Αποθήκευση
Τα φίλτρα πρέπει να αποθηκεύονται στην αρχική των 
συσκευασία σε δροσερή, ξηρή, μη μολυσμένη ατμόσφαιρα. 
Η αποθήκευση σε συνθήκες διαφορετικές από εκείνες που 
καθορίζονται από τον κατασκευαστή μπορεί να επηρεάσει την 
διάρκεια ωφέλιμης διατήρησης του προϊόντος.
• Η μέγιστη επιτρεπτή περίοδος αποθήκευσης ορίζεται πάνω 
στο φίλτρο.

• Εύρος θερμοκρασίας αποθήκευσης: -10 °C/+40 °C.
• Μέγιστη υγρασία κατά την αποθήκευση: 90%.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ____________________________________________________________________________________________________________________________________
Τα φίλτρα αναπνοής πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς αποβλήτων. Πριν από την απόρριψη του υλικού σφραγίσματος και από των δύο οπών του 
φίλτρου Κατά την απόρριψη του φίλτρου λάβετε υπόψη ότι υπάρχουν επικίνδυνες ουσίες στο φίλτρο.

ΓΕΝΙΚΑ _______________________________________________________________________________________________________________________________________
Η Honeywell Respiratory Safety Products δεν μπορεί γενικά να αναλάβουν ευθύνη για ζημιές που έγιναν από τον ιδιοκτήτη, τον χρήστη ή άλλα άτομα που χρησιμοποιούν το προϊόν 
ασφαλείας ή από τρίτους, οι οποίες προκύπτουν είτε άμεσα είτε έμμεσα από εσφαλμένη χρήση ή/και συντήρηση του προϊόντος ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένης της χρήσης του προϊόντος 
για οποιουσδήποτε σκοπούς διαφορετικούς από εκείνους για τους οποίους χορηγήθηκε ή/και μη συμμόρφωσης ή ελλιπής τήρησης των οδηγιών που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο ή/και 
σε σχέση με τις επισκευές του προϊόντος ασφαλείας που δεν έχουν εκτελεστεί από εμάς ή για λογαριασμό μας. Οι γενικοί όροι πωλήσεων και εφοδιασμού ισχύουν για όλες τις συναλλαγές. 
Η Honeywell Respiratory Safety Products προσπαθεί συνεχώς να βελτιώνει τα προϊόντα της και διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει τα τεχνικά χαρακτηριστικά, όπως δίνονται στο παρόν 
εγχειρίδιο, χωρίς προειδοποίηση.

Εντός των ορίων των ευρωπαϊκών οδηγιών για τις προσωπικές προστατευτικές διατάξεις 2016/425/ΕΕ, επιτρέπεται να διατίθενται στο εμπόριο και να χρησιμοποιούνται μόνο 
προστατευτικές συσκευές εγκεκριμένες και κατάλληλα επισημασμένες με την ένδειξη «Έγκριση CE». Η χρήση υποκατάστατων, μη γνήσιων ανταλλακτικών ακυρώνει την έγκριση CE 
και επίσης όλα τα δικαιώματα εγγύησης, σύμφωνα με τα οποία ο χρήστης και, επίσης το άτομο που εμπορεύεται αρχικά αυτά τα ανταλλακτικά, τιμωρούνται από τις αρμόδιες αρχές των 
χωρών μελών της ΕΟΚ , ενώ επιπλέον το σύνολο του προϊόντος θα αποκλειστεί από τη χρήση και αναλόγως θα αποσυρθεί από τις εμπορικές συναλλαγές. Τα γνήσια ανταλλακτικά 
μπορούν να αναγνωριστούν από τους κωδικούς αριθμούς που έχουν επισυναφθεί, συμπληρωμένοι με το σήμα του κατασκευαστή και την «Έγκριση CE», ενδεχομένως συμπληρωμένα 
με έτος εφαρμογής.

ΕΓΓΥΗΣΗ _____________________________________________________________________________________________________________________________________
Η Honeywell Respiratory Safety Products Honeywell θα επισκευάσει ή, αν χρειαστεί, θα αντικαταστήσει αυτό το προϊόν χωρίς χρέωση σε περίπτωση υλικού ή κατασκευαστικού ελαττώματος, 
εντός 12 μηνών από την ημερομηνία αγοράς, εφόσον το προϊόν έχει χρησιμοποιηθεί μόνο κανονικά σύμφωνα με το εγχειρίδιο. Η εγγύηση ακυρώνεται αν ο τύπος ή ο αριθμός σειράς έχει 
τροποποιηθεί, αφαιρεθεί ή γίνει δυσανάγνωστος.
ΕΓΚΡΙΣΕΙΣ ____________________________________________________________________________________________________________________________________
Το προϊόν είναι σύμφωνο με τον Κανονισμό 2016/425/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τα μέσα ατομικής προστασίας και τις επακόλουθες τροποποιήσεις. Η 
εξέταση τύπου ΕΕ σύμφωνα με την Ενότητα Β του κανονισμού για τα ΜΑΠ εκτελείται από τον κοινοποιημένου οργανισμού αρ. 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. – Aleja Generała 
Jòzefa Hallera 126 – 80-416 GDAŃSK – POLAND. Η διαδικασία παραγωγής που βασίζεται στη διασφάλιση ποιότητας της συμμόρφωσης προς τον τύπο που ορίζεται στην Ενότητα Δ του 
κανονισμού ΜΑΠ υπόκειται στον έλεγχο του κοινοποιημένου φορέα αρ. 0082: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 MARSEILLE Cedex 16 – FRANCE.
Τα φίλτρα που έδειξαν ότι συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις της χρήσης σε δυνητικά εκρηκτικές ατμόσφαιρες ικανοποιώντας την δοκιμή φόρτισης E/S στο INERIS σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 60079-32-1 και την μέθοδο δοκιμής του INERIS για ΜΑΠ επισημαίνονται με ειδικό λογότυπο:  

Τα πιστοποιημένα φίλτρα παρέχουν κατάλληλη προστασία σε δυνητικά εκρηκτικές ατμόσφαιρες μόνο σε συνδυασμό με το εγκεκριμένο και πιστοποιημένο τεμάχιο προσώπου της Honeywell 
North.
Η πλήρης δήλωση συμμόρφωσης βρίσκεται στον ιστότοπο: https://doc.honeywellsafety.com/

ES   INSTRUCCIONES DE USO 
ÁREAS DE APLICACIÓN Y CONDICIONES DE USO __________________________________________________________________________________________________________
Los filtros de partículas, gas y combinados SERIE N BAYOTWIN están diseñados con una conexión de bayoneta. Solo pueden fijarse a las siguientes mascarillas: 
Semimascarillas:  VALUAIR, PREMIER, MXPF
  N5500 con adaptador

Mascarillas completas:  OPTI-FIT Twin 
  N5400 Twin con adaptador 

Antes de usar estos filtros, lea detenidamente y por completo las instrucciones y las instrucciones de uso adjuntas a la mascarilla Honeywell. Debe comprender las instrucciones y seguirlas al detalle para obtener una protección 
respiratoria apropiada.

CONDICIONES DE USO ____________________________________________________________________________________________________________________________________
El uso de dispositivos respiratorios está regulado por legislación, regulaciones, estándares y recomendaciones promulgados por diversos organismos nacionales e internacionales. Los usuarios deben estar completamente 
formados y familiarizados con todos los requisitos reglamentarios aplicables a la selección y utilización de los equipos de protección respiratoria aplicables en el lugar de trabajo en el que vayan a utilizarse.
Limitaciones/condiciones de funcionamiento
 Cumplimiento de las directivas nacionales, por ejemplo: 
• Se deben leer y seguir las instrucciones de funcionamiento.
• Si no se respetan las condiciones de almacenamiento de acuerdo con este 

manual del usuario, el funcionamiento de los filtros puede verse afectado.
• Con productos muy tóxicos, se recomienda usar el filtro solo una vez.
• Para prevenir el riesgo de hipoxemia, la concentración de oxígeno en la 

atmósfera circundante no debe estar por debajo del 17 % de volumen.
• Para prevenir el riesgo de hiperoxemia, la concentración de oxígeno en la 

atmósfera circundante no debe sobrepasar el 21% de volumen.
• El usuario debe ser examinado por un profesional de la salud para obtener 

permiso para usar la protección respiratoria.
• No se debe acceder a depósitos no aireados, excavaciones, ductos y áreas 

pequeñas con el equipo de filtración. 
• El usuario debe estar familiarizado con el funcionamiento y el manejo del 

equipo.
• El tipo y la concentración de las sustancias peligrosas deben ser conocidos.
• Se deben seleccionar los filtros de acuerdo con el contenido de sustancia 

contaminante.
• Si hay gases, vapor y partículas presentes, se debe utilizar un filtro 

combinado.

• Los filtros de partículas no protegen contra gases ni vapores venenosos.
• Los filtros de gas no protegen de las partículas.
• Uso en atmósferas explosivas de acuerdo con la clasificación disponible 

bajo pedido.
• No utilice filtros dañados o sin sello.
• Los filtros deben estar marcados con un anillo de color que les permita 

distinguirlos según su capacidad para filtrar sustancias peligrosas 
determinadas.

• En caso de fallo del equipo respiratorio, abandonar inmediatamente la 
zona de peligro.

• Las mascarillas faciales completas y semimascarillas no son adecuadas 
para usuarios con barba o bigote, ya que estos afectan la estanqueidad 
del sello de aire en el rostro. Este tipo de protección respiratoria tampoco 
es adecuada para cualquier persona con una forma inusual de la cabeza 
o cicatrices profundas que no permitan garantizar un buen sellado de la 
cara para evitar fugas. Se puede considerar el uso de campanas de aire en 
combinación con una unidad de soplado.

• Inserte el equipo filtrante únicamente en áreas con aire fresco o espacios 
ventilados. No use equipos filtrantes en áreas confinadas, tales como 

espacios  pequeños con ventilación insuficiente.
• Utilice equipos respiratorios independientes del entorno si las condiciones 

ambientales son desconocidas o fluctuantes.
• Debe seleccionar los equipos de protección respiratoria en función del tipo 

y la concentración de sustancias peligrosas.
• Cambie el filtro inmediatamente si es capaz de oler o saborear las 

sustancias en el aire filtrado.
• Unas advertencias insuficientes sobre las características de las sustancias 

peligrosas requieren medidas especiales antes del uso de los filtros.
• En equipos respiratorios con varios filtros de respiración, se deben cambiar 

todos los filtros simultáneamente durante el cambio de filtro.
• Nunca utilice los filtros si trabaja con llamas expuestas o en lugares donde 

sea probable que se formen gotas de metal líquido.
• En caso de riesgo de falta de oxígeno, concentración excesiva de 

sustancias peligrosas o de proporciones desconocidas, se deben usar 
equipos de aislamiento que funcionen independientemente del entorno.

• Los filtros que se utilizan por parejas deben cambiarse al mismo tiempo.
• Los filtros que se utilizan en parejas solo pueden utilizarse juntos en pares 

idénticos (mismo tipo de protección).

ÁREAS DE USO ____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Estas son las áreas de uso aplicables para equipo no eléctricos:
Filtros de gas:

Tipo Código 
de color Uso principal Clase Concentración máxima 

permisible de gas

A Marrón Gases y vapores orgánicos con 
punto de ebullición > 65 °C

1 0,1 % por volumen 

2 0,5% por volumen 

B Gris Gases y vapores inorgánicos 
(sin CO)

1 0,1 % por volumen 

2 0,5 % por volumen 

E Amarillo Dióxido de azufre y otros gases y 
vapores ácidos

1 0,1% por volumen 

2 0,5% por volumen

K Verde Amoníaco y derivados orgánicos 
del amoníaco

1 0,1% por volumen 

2 0,5% por volumen

Filtros de partículas:

Tipo Código de 
color Uso principal Clase Eficiencia del filtro

P Blanco Filtros de partículas

1 80 % (baja)

2 94 % (media)

3 99,95% (alta) 
 

R = Los filtros pueden usarse en varios turnos. 
La marca de identificación adicional “R”  indica que, según ensayos adicionales de acuerdo EN 143:2000/
A1:2006, los filtros de partículas y, respectivamente, la parte del filtro de partículas de un filtro combinado 
son reutilizables después de una exposición al aerosol (uso en varios turnos).
Cambie el filtro cuando este presente una resistencia a la respiración desagradable.
NR = Filtros para un solo turno.
D = Los filtros cumplen con los requisitos de atasco.

USO  ______________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Antes del uso 
• El usuario debe leer el manual de usuario y 

comprender todo su contenido.
• Evalúe el riesgo (determine las concentraciones) en 

el entorno. Elija el aparato respiratorio y los filtros 
aprobados para su uso de acuerdo con los peligros 
identificados y evaluados. Consulte la normativa 
vigente EN 529.

• Compruebe la fecha de caducidad de los filtros de 
gas y de los filtros combinados (consulte la etiqueta 
del filtro).

• Tenga en cuenta que los filtros marcados con 
+ Formaldehído + HF han sido probados para 
formaldehído y ácido fluorhídrico.

• Tenga en cuenta que los filtros de partículas solo 
filtran partículas. Tenga en cuenta que los filtros de 
gas para vapores solo filtran gases y vapores. Tenga 

en cuenta que si hay partículas, vapores y gases 
presentes, necesita un filtro combinado. Tenga en 
cuenta que estos filtros no proporcionan protección 
contra el monóxido de carbono. Tenga en cuenta que 
los aparatos respiratorios para estos filtros requieren el 
uso de dos filtros del mismo tipo y del mismo paquete.

• Tenga en cuenta que el uso de aparatos respiratorios 
de gas o combinados, especialmente aquellos que no 
estén directamente conectados a la mascarilla facial 
durante el trabajo con llamas abiertas o gotitas de 
metal líquido, pueden presentar graves riesgos debido 
a la ignición de los filtros que contienen carbón que 
pueden generar niveles agudos de sustancias tóxicas.

• Unas advertencias insuficientes respecto a materiales 
peligrosos requieren reglas especiales.

• Desembale los filtros.

• Fije el filtro en la conexión de bayoneta de las 
mascarillas. Compruebe que el filtro no presente 
daños visibles.

• Si presenta daños visibles, reemplácelo de inmediato.
• Nunca utilice filtros dañados o sin sello.
• Reemplace filtros no sellados en fábrica cada 6 meses 

como máximo.
• Compruebe si se cumple el límite de tiempo de uso de 

6 meses para filtros de gases y combinados.
• Si la resistencia respiratoria es excesiva, cambie el filtro 

de partículas.
• Si empieza a oler o a saborear las sustancias, cambie 

los filtros de gas o combinados inmediatamente. 
Consulte con su supervisor en entornos con gases 
insípidos o inodoros.

• 

 NO USE LOS FILTROS
• En atmósferas explosivas, a menos que se especifique 

lo contrario (consulte la sección Homologaciones).
• En atmósferas altamente tóxicas. Consulte la 

normativa EN 529.
• Si la concentración de oxígeno es inferior al 19,5 % 

en volumen o en caso de entorno enriquecido con 
oxígeno. 

• Si el paquete está sin sellar o dañado. 
• Si la concentración excede la concentración máxima 

de uso. Consulte la normativa vigente EN 529. 

Fijar los filtros
• Si vienen con tapones protectores, retírelos del filtro.
• Fije los filtros firmemente a los conectores de la mascarilla. NO apriete 

demasiado, esto puede causar fugas.
• Póngase el equipo respiratorio (con los filtros puestos) y compruebe si 

encaja bien en el rostro de acuerdo con las instrucciones provistas con la 
mascarilla.

• Asegúrese de que los filtros están conectados de forma estanca con la 
mascarilla. 

Vida útil del filtro
• La vida útil de los filtros depende del absorbente, de la concentración en 

el aire contaminado, de la humedad relativa, de la temperatura ambiente 
y del tipo de tarea por realizar. 

• El filtro no requiere operaciones de mantenimiento durante su vida útil. 
• Todos los filtros de gas y combinados deben eliminarse en un plazo 

máximo de seis meses tras su apertura, sin importar el número de periodos 
de uso. Los filtros de partículas y combinados deben reemplazarse si 
respirar se vuelve laborioso.

Almacenamiento
Los filtros deben guardarse en su embalaje original en un lugar fresco, seco 
y con atmósfera no contaminada. Si las condiciones de almacenamiento 
difieren de las especificadas por el fabricante, esto puede afectar a la vida 
útil del producto.
• El periodo máximo de almacenamiento admisible está especificado en el 

filtro.
• Rango de temperatura de almacenamiento: -10 °C/+40 °C.
• Humedad máxima durante el almacenamiento: 90 %

ELIMINACIÓN _____________________________________________________________________________________________________________________________________________  
Los filtros respiratorios se deben eliminar de acuerdo con las regulaciones locales de eliminación de desechos. Antes de eliminar el producto, selle ambas aperturas. Al eliminar el filtro, recuerde que contiene sustancias peligrosas 
en su interior. 

GENERAL  _________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products no se responsabiliza, en términos generales, de daños sufridos por el propietario, el usuario, otras personas que utilicen el producto de seguridad o terceros, derivados directa o indirectamente del 
uso o mantenimiento incorrectos del producto de seguridad, incluido un uso del producto para cualquier otro fin que no sea para el que fue suministrado o el incumplimiento o el seguimiento incompleto de las instrucciones contenidas 
en este manual del usuario o en relación con reparaciones del producto de seguridad que no hayan sido realizadas por nosotros o por personal autorizado por nosotros. Nuestras condiciones generales de venta y suministro se aplican a 
todas las transacciones. Honeywell Respiratory Safety Products trabaja constantemente para mejorar sus productos y se reserva el derecho de modificar las especificaciones de este manual sin previo aviso. 

Como lo especifican las directivas europeas para dispositivos de protección personal 2016/425/UE, solo se pueden comercializar y utilizar dispositivos de protección homologados y debidamente marcados con el marcado 
«homologado para la CE». El uso de piezas de recambio no originales anula la homologación CE, así como todos los derechos de garantía, por lo que tanto el usuario como la persona que comercialice inicialmente estas piezas de 
recambio, serán penados por las autoridades competentes de los países miembros de la CEE. Asimismo, el producto se excluirá del uso y se retirará respectivamente de las transacciones comerciales. Se pueden reconocer las piezas 
de repuesto originales por los números de código provistos, complementados con la marca del fabricante y la homologación CE, posiblemente complementada con el año de aplicabilidad.

GARANTÍA _________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products reparará o, en caso necesario, reemplazará el producto de forma gratuita en caso de defecto de material o de fabricación en un plazo de 12 meses a partir de la fecha de compra, siempre que el 
producto haya sido sometido a un uso normal de acuerdo con el manual de usuario. Esta garantía quedará anulada si la marca del número de serie se modifica, elimina o se hace ilegible.

HOMOLOGACIONES_______________________________________________________________________________________________________________________________________
Los productos cumplen con el Reglamento 2016/ 425/ EU del Parlamento Europeo y del Consejo sobre equipos de protección personal y sus posteriores modificaciones. El examen de tipo de la UE según el Módulo B del Reglamento 
EPI es realizado por el organismo notificado número 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. – Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 – 80-416 GDAŃSK – POLAND. El proceso de producción basado en el aseguramiento de la calidad de la 
conformidad con el tipo establecido en el Módulo D del Reglamento EPI es supervisado por el organismo notificado número 0082: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 MARSEILLE Cedex 16 – FRANCE.
Los filtros que cumplan los requisitos para su uso en atmósferas potencialmente explosivas al superar la prueba de carga E/S en INERIS según la normativa EN 60079-32-1 y el método de ensayo INERIS para EPI tienen un logotipo 
específico:  

Los filtros certificados proporcionan una protección adecuada en atmósferas potencialmente explosivas solo si se usan en combinación con la mascarilla facial Honeywell North evaluada y certificada.
La declaración de conformidad completa se puede encontrar en: https://doc.honeywellsafety.com/

ET   KASUTUSJUHISED 
KASUTUSVALDKONNAD JA KASUTAMISE TINGIMUSED ___________________________________________________________________________________________________
N-seeria BAYOTWINi osakeste-, gaasi- ja kombineeritud filtrid on välja töötatud spetsiaalse bajonettühendusega. Neid kinnitatakse ainult järgmistele näokatetele: 
Poolmaskid:   VALUAIR, PREMIER, MXPF
   N5500 kohaldusega

Kogu nägu katvad maskid:  OPTI-FIT Twin
  N5400 kohaldusega

Enne nende filtrite kasutamist lugege neid juhiseid ja Honeywelli näokatetega kaasasolevaid juhiseid hoolikalt ja täielikult. Hingamisteede piisavaks kaitseks tuleb mõlemast juhendist aru saada ja neid järgida.

KASUTUSTINGIMUSED ___________________________________________________________________________________________________________________________________
Hingamisteid katvate seadmete kasutamist reguleerivad erinevate riiklike ja rahvusvaheliste organite poolt välja antud seadused, eeskirjad, standardid ja soovitused. Kasutajad peavad olema täielikult koolitatud ja tuttavad kõigi 
regulatiivsete nõuetega, mida rakendatakse hingamisteede kaitsevahendite valimisel ja kasutamisel töökohtades, kus kasutatakse hingamisaparaate. 

Tegevuspiirangud/tingimused
Järgige riiklikke juhiseid, näiteks:
• Kasutusjuhend tuleb läbi lugeda ja seda tuleb järgida.
• Kui käesolevas kasutusjuhendis väja toodud hoiustamistingimusi ei 

täideta, võib see filtreid negatiivselt mõjutada.
• Väga mürgiste saadustega on eelistatav kasutada filtrit ühekordselt.
• Hüpoksia ohu vältimiseks ei tohi hapniku kontsentratsioon ümbritsevas 

keskkonnas langeda alla 17 mahuprotsendi.
• Hüperokseemia ohu vältimiseks ei tohi hapnikusisaldus ümbritsevas 

keskkonnas tõusta üle 21 mahuprotsendi.
• Kasutaja peab läbima arstliku kontrolli, et saada luba hingamisteede 

kaitsete kasutamiseks.
• Õhku filtreeriva seadmega ei tohi siseneda ventileerimata konteineritesse, 

süvenditesse, kanalitesse ja muudesse väiksemõõdulistesse aladesse.
• Kasutaja peab olema tuttav seadme töö ja käsitsemisega.
• Ohtlike ainete liik ja kontsentratsioon peavad olema teada.
• Filtrid tuleb valida vastavalt saasteainete sisaldusele.
• Gaaside, aurude ja osakeste koostoimel tuleb kasutada kombineeritud 

filtrit.
• Osakestefiltrid ei kaitse mürgiste gaaside ja aurude eest.

• Gaasifiltrid ei kaitse osakeste eest.
• Klassifikatsioonile vastav kasutamine plahvatusohtlikus keskkonnas on 

saadaval nõudmisel.
• Ärge kasutage tihedalt kinnitamata või kahjustatud filtreid.
• Filtrite üksteisest eristamiseks peavad need olema märgistatud 

värviringiga vastavalt nende võimele teatud ohtlikke aineid filtreerida.
• Hingamisaparaadi katki minemise korral tuleb ohtlikust alast koheselt 

lahkuda.
• Terve näo katted ja poolmaskid ei sobi habeme või vuntsidega 

kasutajatele, kuna need takistavad näo õhukindlat katmist. Selline 
hingamisteede kaitse ei sobi ka isikutele, kelle peakuju või sügavad armid 
ei suuda tagada tihket näo katmist viisil, millega ei kaasneks lekkeid. Võib 
kaaluda õhupuhastite kasutamist koos ventilaatoriga.

• Sisestage filterseade ainult värskes õhus või ventileeritud ruumides. Ärge 
kasutage filterseadmeid kinnistel aladel, näiteks väikestes ruumides, kus 
puudub piisav ventilatsioon.

• Kui tingimused on teadmata või ebapüsivad, kasutage keskkonnast 
sõltumatuid hingamisaparaate.

• Hingamiselundite kaitsevahendid tuleb valida vastavalt ohtlike ainete 
tüübile ja kontsentratsioonile.

• Vahetage filter koheselt, kui tunnete sissehingatavas õhus ohtlike ainete 
lõhna või maitset.

• Ebapiisavad hoiatused ohtlike ainete omaduste kohta vajavad enne 
kasutamist spetsiaalseid meetmeid.

• Mitme hingamisfiltriga hingamisaparaatide puhul tuleb vahetada kõik 
filtrid korraga.

• Ärge kunagi kasutage filtreid, kui töötate lahtise leegiga või kui on 
tõenäosus vedela metalli tilkade tekkimiseks.

• Hapniku puuduse, ohtlike ainete ülikõrge kontsentratsiooni või nende 
ainete omavahelise suhte senitundmatu koefitsiendi korral tuleb kasutada 
keskkonnast sõltumatult töötavaid isolatsiooniseadmeid.

• Paarides kasutatavaid filtreid tuleb vahetada samaaegselt.
• Paarides kasutatavaid filtreid võib kasutada ainult ühesuguste filtrite 

paarides (sama tüüpi kaitse).

KASUTUSVALDKONNAD __________________________________________________________________________________________________________________________________
Järgmised kasutusalad on sobivad mootorita seadmete puhul:
Gaasifiltrid:

Tüüp Värvikoodeks Peamine kasutusala Klass Maksimaalne lubatud gaasi 
kontsentratsioon

A Pruun Orgaanilised gaasid ja aurud 
keemistemperatuuriga > 65 ° C

1 0,1% (mahuprotsent)

2 0,5% (mahuprotsent)

B Hall Anorgaaniline gaas ja aurud 
(mitte CO)

1 0,1% (mahuprotsent)

2 0,5% (mahuprotsent)

E Kollane Vääveldioksiid ja muud 
happelised gaasid ja aurud

1 0,1% (mahuprotsent)

2 0,5% (mahuprotsent)

K Roheline Ammoniaak ja orgaaniline 
ammoniaagi derivaat

1 0,1% (mahuprotsent)

2 0,5% (mahuprotsent)

Osakeste filtrid:

Tüüp Värvikoodeks Peamine 
kasutusala Klass Filtri efektiivsus

P Valge Osakeste filtrid

1 80% (madal)

2 94% (keskmine)

3 99,95% (kõrge) 

R = Filtreid võib kasutada mitmes vahetuses. 
Täiendav identifitseerimismärk R tähendab seda, et vastavalt standardile EN 143: 2000 / A1: 2006 
tehtud täiendavatele testidele tuginedes on tõestatud, et osakestefiltrid ja kombineeritud filtrite osakeste 
filtri komponendid on korduvkasutatavad pärast aerosoolidega kokkupuudet (kasutamine mitmel 
vahetuses). Kui hingamistakistus on ebameeldivalt kõrge, tuleb vahetada filter.
NR = ainult ühes vahetuses kasutamiseks mõeldud filtrid
D = ummistusi puudutavatele nõuetele vastavad filtrid

KASUTUS _________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Enne kasutamist
• Kasutaja peab lugema kasutusjuhendit ja peaks aru 

saama kogu selle sisust.
• Hinnake ohtlikkust (määrake kontsentratsioonid) 

keskkonnas. 
• Valige hingamisaparaat ja filtrid, mis on heakskiidetud 

kasutamiseks tuvastatud ja hinnatud ohu korral. 
Vaadake standardi EN 529 nõudeid.

• Kontrollige gaasi- ja kombineeritud filtrite 
säilituskuupäeva (vt filtri silti).

• Tea, et filtrid märgistega + Formaldehyde ja + HF, on 
testitud formaldehüüdi ja hüdrofluoriidhappe jaoks.

• Tea, et osakeste filtrid filtreerivad ainult osakesi. 
• Tea, et aurugaasi filtrid filtreerivad ainult gaase ja 

aurusid. 
• Tea, et kui keskkonnas esinevad nii aurud, gaasid kui ka 

osakesed, siis on vaja kombineeritud filtrit. 
• Tea, et need filtrid ei paku kaitset süsinikmonooksiidi 

eest. 
• Tea, et nende filtrite hingamisaparaatidele kehtib nõue 

kasutatada kahte sama tüüpi ja samast pakendist 
pärinevat filtrit.

• Pidage meeles, et gaasi- või kombineeritud 
hingamisseadmete kasutamine, eriti selliste, mis ei ole 
lahtise leegi või vedelate metallitilkadega töötamise 
ajal otseselt näokaitsele kinnitatud; võivad põhjustada 
tõsist ohtu sütt sisaldavate filtrite süttimise läbi, mis 
võib tekitada ülikõrgel tasemel toksilisi ained.

• Mitterahuldavad hoiatused ohtlike ainete (materjali) 
kohta nõuavad erieeskirju.

• Eemaldage filtrid pakendist.

• Kinnitage filter näokatte bajonettühendusele. 
• Kontrollige, et filtril poleks nähtavaid kahjustusi.
• Vahetage kahjustatud filter koheselt.
• Ärge kunagi kasutage ebapiisava kinnitusega või 

kahjustatud filtreid.
• Väljaspool tehast pitseeritud filtrid tuleb välja 

vahetada vähemalt iga kuue kuu järel.
• Kontrollige kasutatud gaasi ja kombineeritud filtrite 

6-kuulise kasutusaja järgimist.
• Kui hingamistakistus muutub liiga kõrgeks, vahetage 

osakeste filter.
• Lõhna või maitse tajumisel vahetage kohe gaasi- ja 

kombineeritud filtrid. Konsulteerige juhendajaga 
lõhna või maitsetute gaaside osas.

  FILTREID POLE LUBATUD KASUTADA
• Plahvatusohtlikus keskkonnas, v.a juhtudel kui see on 

teisiti klassifitseeritud (loe osa Heakskiidud).
• Väga mürgises keskkonnas. Vt standardit EN 529.
• Kui hapniku kontsentratsioon on väiksem kui 19,5 

mahuprotsenti või hapnikuga rikastatud keskkonnas. 
• Kui pakend pole suletud või on kahjustatud. 
• Kui kontsentratsioon ületab maksimaalse 

kasutuskontsentratsiooni. Vt standardi EN 529 
n õ u d e i d .

Filtrite kinnitamine
• Kui filtriga on kaasas kaitsvad katted, siis eemaldage need filtrilt.
• Kinnitage filter (id) kindlalt näokatte ühenduskoha (tade) külge. Ärge 

suruge liiga tugevalt - see võib põhjustada lekkeid.
• Pange hingamisseade (koos filtri(te)ga) näole ja kontrollige sobivust 

näoga - vastavalt näokattega kaasnevatele juhistele.
• Veenduge, et filtrid oleksid tihedalt näokattele kinnitatud. 

Filtri kasutusiga
• Filtrite kasulik eluiga sõltub absorbendist, kontsentratsioonist saastunud 

õhus, suhtelises õhuniiskusest, ümbritseva keskkonna temperatuurist ja 
tehtud töö tüübist. Filtri tööea jooksul ei ole vajalik sellele hooldustöid läbi viia. 

• Kõik gaasi- ja kombineeritud filtrid tuleb kasutusest kõrvaldatud kuue kuu 
jooksul pakendi avamisest, sõltumata kasutusperioodide arvust. 

• Osakeste- ja kombineeritud filtrid tuleb vahetada, kui hingamine muutub 
raskemaks. 

Hoiustamine
Filtreid tuleb hoiustada originaalpakendis jahedas, kuivas, saastamata 
keskkonnas. Hoiustamine muudel kui tootja poolt kindlaksmääratud 
tingimustel võib mõjutada kõlblikkusaega.
• Maksimaalne lubatud hoiustamisperiood on näidustatud filtril.
• Hoiustamise temperatuurivahemik: -10 ° C / +40 ° C.
• Maksimaalne niiskus hoiustamise ajal: 90%.

KASUTUSEST KÕRVALDAMINE ___________________________________________________________________________________________________________________________
Hingamisfiltrid tuleb kõrvaldada vastavalt kohalikele jäätmekäitluse eeskirjadele. Enne kõrvaldamist pitseerige kinni mõlema filtri avad. Filtri utiliseerimisel võtke arvesse, et filter sisaldab ohtlikke aineid.

ÜLDISED ANDMED _______________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products ei saa üldiselt vastutada omaniku, kasutaja, teiste ohutusvahendit kasutavate isikute või kolmandate isikute tekitatud kahju eest, mis tulenevad otseselt või kaudselt ohutusvahendi ebaõigest 
kasutamisest ja/või hooldamisest, sealhulgas toote kasutamisest muuks otstarbeks kui see, milleks see toode tarniti, ja/või käesolevas kasutusjuhendis sisalduvate juhiste mittetäitmisest või ebatäielikust täitmisest ja/või 
ohutusvahendi parandustest, mis ei ole läbi viidud meie poolt või meie nimel. Meie üldised müügi- ja tarnetingimused kehtivad kõikidele tehingutele. Honeywell Respiratory Safety Products püüab pidevalt oma tooteid täiustada ja 
jätab endale õiguse käesolevas juhendis toodud spetsifikatsioonide muutmiseks ilma ette teatamata.

Isiklike kaitsevahendite Euroopa suuniste 2016/425/EU kohaselt võib turustada ja kasutada ainult heaks kiidetud ja asjakohaselt märgistatud “CE approved” (CE-heakskiidetud) kaitsevahendeid. Asendused, mis kasutavad 
mitteoriginaalseid varuosi, muudavad kehtetuks CE-vastavusmärgise ja ka kõik tagatisega seotud õigused, ning kasutajat ja nende varuosade esmast turustajat karistatakse EMÜ liikmesriikide asjaomaste asutuste poolt, lisaks 
kõrvaldatakse sellega kogu toode kasutusest ja kaubandustehingutest. Originaalvaruosi saab tunnustada neile kinnitatud koodnumbritega, millele on lisatud tootja märge ja CE-vastavusmärgis, millele võib olla lisatud 
rakendamise aasta.

GARANTII _________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products parandab või vajadusel asendab selle toote tasuta, materjali või valmistamise defekti korral kuni 12 kuu möödumisel ostukuupäevast; tingimusel, et toodet on kasutatud normaalsel viisil lähtuvalt 
kasutusjuhistest. Kui tüübi või seerianumbri tähistust on muudetud, või on see eemaldatud või muudetud loetamatuks, muutub garantii kehtetuks.

HEAKSKIIDUD ____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Toode vastab Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele 2016/425/EU isikliku kaitsevarustuse ja sellele järgnevate muudatuste kohta. Isikukaitsevahendite (PPE) EÜ-moodul B-s sätestatud tüübivastavushinnangu on andnud 
teavitatud asutus nr 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Isikukaitsevahendite (PPE) moodul D-s sätestatud tootmisprotsessi tüübivastavuse kvaliteedihinnangu 
järelvalvet teostab teavitatud asutus nr 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Filtrid, mis on näidanud vastavust potentsiaalselt plahvatusohtlikes keskkondades kasutamise nõuetele, rahuldades INERIS-i E/S laadimistesti vastavalt standardile EN 60079-32-1 ja INERIS-i katsemeetodit PPE jaoks, on tähistatud 
spetsiaalse logoga: 

Sertifitseeritud filtrid tagavad potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas piisava kaitse ainult koos hindamise ja sertifitseerimise läbinud Honeywelli North-i näokattega. 
Täieliku vastavusdeklaratsiooni võite leida saidilt https://doc.honeywellsafety.com/.

FI   KÄYTTÖOHJE 
KÄYTTÖKOHTEET JA -EHDOT ____________________________________________________________________________________________________________________________
N-SARJAN BAYOTWIN -yhdistelmäsuodatin hiukkasille ja kaasuille sisältää pikaliitännän. Suodattimet voidaan kiinnittää vain seuraaviin kasvo-osiin: 
Puolinaamarit:  VALUAIR, PREMIER, MXPF 
 N5500 sovittimella

Kokonaamarit:  OPTI-FIT Twin 
 N5400 Twin sovittimella

Lue nämä käyttöohjeet ja Honeywell-kasvo-osan mukana toimitetut käyttöohjeet huolellisesti ja täydellisesti ennen näiden suodatinten käyttöä. Molemmat ohjeet on ymmärrettävä ja niitä on noudatettava, jotta hengitysteiden 
suojaaminen tapahtuu riittävällä tavalla.

KÄYTTÖEHDOT ___________________________________________________________________________________________________________________________________________
Hengityssuojaintenkäyttöä määräävät erilaisten kansallisten ja kansainvälisten elinten hyväksymät lait, säädökset, standardit ja suositukset. Käyttäjän tulee saada täydellinen koulutus ja perehdytys niiden hengityssuojainten 
valitsemiseen ja käyttöön, jotka soveltuvat työpaikalle, jossa hengityssuojaimia käytetään.  

Käyttörajoitukset/-ehdot
Noudata kansallisia määräyksiä, kuten esim:
• Käyttöohjeet on luettava ja niitä on noudatettava.
• Jos tämän käyttöohjeen mukaiset säilytysehdot eivät täyty, suodattimet 

saattavat vahingoittua.
• Suodatinta suositellaan käytettäväksi vain kerran erittäin myrkyllisten 

tuotteiden kanssa.
• Ympäröivä happipitoisuus ei saa laskea vähäisemmäksi kuin 17 

tilavuusprosenttia, jotta vältytään hypoksialta.
• Ympäröivä happipitoisuus ei saa nousta suuremmaksi kuin 21 

tilavuusprosenttia, jotta vältytään hyperoksemialta.
• Käyttäjän tulee käydä lääkärintarkastuksessa ja pyytää lupa 

hengityssuojaimen käyttöön.
• Suodatuslaitteen kanssa ei saa mennä ei ilmastoituihin säiliöihin, 

kaivantoihin, kanaviin tai pieniin tiloihin.
• Käyttäjän tulee tuntea laitteen käyttö ja käsittely.
• Vaarallisten aineiden tyyppi ja pitoisuus on tunnettava.
• Suodattimet on valittava epäpuhtauden mukaisesti.
• Kaasujen, höyryjen ja hiukkasten kanssa on käytettävä 

y h d i s t e l m ä s u o d a t i n t a .

• Hiukkassuodattimet eivät suojaa myrkkykaasuilta ja höyryiltä.
• Kaasusuodattimet eivät suojaa hiukkasilta.
• Käytä räjähdysvaarallisissa ympäristöissä pyynnöstä annettavan 

luokituksen mukaisesti.
• Älä käytä sinetöimättömiä tai vahingoittuneita suodattimia.
• Jotta suodattimet voidaan erottaa toisistaan, ne on merkittävä 

värirenkaalla niiden tiettyä vaarallista ainetta suodattavan 
ominaisuutensa perusteella.

• Jos hengityssuojain hajoaa, poistu vaara-alueelta välittömästi.
• Kasvo- ja puolinaamarit eivät sovellu käyttäjille, joilla on parta tai viikset, 

joiden vaikutuksesta naamari ei asetu tiiviisti kasvoille. Tämän tyyppinen 
hengityssuojain ei myöskään sovellu henkilölle, jonka pään muoto tai 
syvät arvet eivät mahdollista suojan asettumista tiiviisti kasvoille. Tällöin 
voidaan harkita ilmanvaihtolaitteen ja puhaltimen käyttöä.

• Aseta laite paikoilleen vain alueella, jossa ilma on puhdasta tai 
tuuletetussa huoneessa. Älä käytä suodatinlaitteita ahtaissa tiloissa ilman 
riittävää tuuletusta, kuten pienissä huoneissa.

• Käytä ympäristöstä riippumattomia hengityslaitteita, jos olosuhteet ovat 

tuntemattomat tai vaihtelevat.
• Hengityssuojaimet on valittava vaarallisten aineiden tyypin ja pitoisuuden 

perusteella.
• Vaihda suodatin välittömästi, kun haistat tai maistat aineita sisään 

hengitetyssä ilmassa.
• Vaarallisten aineiden ominaisuuksien riittämättömät varoitukset  vaativat 

erityistoimenpiteitä ennen käyttöä.
• Kaikki suodattimet on vaihdettava samanaikaisesti useita suodattimia 

sisältävissä hengityslaitteissa suodattimien vaihdon yhteydessä.
• Älä koskaan käytä suodattimia, kun työskentelet avotulen läheisyydessä 

tai ympäristöissä, joissa saattaa muodostua nestemäisiä metallipisaroita.
• Jos vaarana on hapen loppuminen, erittäin korkea vaarallisten aineiden 

pitoisuus tai tuntemattomat suhteet, on käytettävä ympäristöstä 
riippumattomia eristyslaitteita.

• Pareittain käytetyt suodattimet on vaihdettava samanaikaisesti.
• Pareittain käytettyjä suodattimia voidaan käyttää vain identtisten 

suodattimien kanssa (sama suojatyyppi).

KÄYTTÖALUEET __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Seuraavat käyttöalueet koskevat muita kuin virroitettuja laitteistoja:
Kaasusuodattimet:

Tyyppi Värikoodi Pääkäyttö Luokka Suurin sallittu kaasupitoisuus

A Ruskea
Orgaaniset kaasut ja höyryt, 

joiden kiehumispiste 
> 65 °C

1 0,1 tilavuusprosenttia

2 0,5 tilavuusprosenttia

B Harmaa Epäorgaaniset kaasut ja 
höyryt (ei hiilidioksidia)

1 0,1 tilavuusprosenttia

2 0,5 tilavuusprosenttia

E Keltainen Rikkidioksidi ja muut 
happamat kaasut ja höyryt

1 0,1 tilavuusprosenttia

2 0,5 tilavuusprosenttia

K Vihreä Ammoniakki ja orgaaniset 
ammoniakin johdannaiset

1 0,1 tilavuusprosenttia

2 0,5 tilavuusprosenttia

Hiukkassuodattimet:

Tyyppi Värikoodi Pääkäyttö Luokka Suodattimen tehokkuus

P Valkoinen Hiukkassuodattimet

1 80 % (alhainen)

2 94 % (keskitaso)

3 99,95 % (korkea) 

 R = Suodattimia voidaan käyttää useiden vuorojen aikana. Lisätunniste ”R” tarkoittaa, että EN 143:2000/
A1:2006 -standardin mukaisten testien perusteella on todistettu, että hiukkassuodattimia ja 
yhdistelmäsuodattimen hiukkassuodatinosaa voidaan käyttää uudelleen aerosoleille altistumisen jälkeen 
(käyttö useiden vuorojen aikana). Vaihda suodatin, kun hengitysvastus on epämiellyttävän voimakas.
NR = Vain yhteen vuoroon tarkoitetut suodattimet
D = Tukkeutumisvaatimukset täyttävät suodattimet

KÄYTTÖ  __________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Ennen käyttöä 
• Käyttäjän tulee lukea käyttöopas ja ymmärtää sen sisältö 

täydellisesti.
• Arvioi ympäristön vaara (määritä pitoisuudet). Valitse 

tunnistetun ja arvioidun vaaran kanssa hyväksytty 
hengityslaite ja suodattimet. Katso säätelevä EN 529 
-standardi.

• Tarkista kaasu- ja yhdistelmäsuodatinten varastoinnin 
viimeinen voimassaolopäivä (katso suodattimen 
merkintä).

• Huomaa, että ”Formaldehyde + HF” -merkinnän 
sisältämät suodattimet on testattu formaldehydin ja 
fluorivetyhapon osalta.

• Huomaa, että hiukkassuodattimet suodattavat vain 
hiukkasia. Huomaa, että höyrykaasusuodattimet 
suodattavat vain kaasuja ja höyryjä. Huomaa, että 

kun ympäristössä on hiukkasia, höyryjä ja kaasuja, 
tarvitset yhdistelmäsuodattimen. Huomaa, että nämä 
suodattimet eivät suojaa hiilimonoksidilta. Huomaa, että 
näitä suodattimia käyttävissä hengityssuojaimissa on 
käytettävä kahta saman tyyppistä suodatinta samasta 
pakkauksesta.

• Huomaa, että erityisesti sellaisten kaasu ja 
yhdistelmähengityssuojainten käyttö, joita ei ole suoraan 
liitetty kasvo-osaan työskenneltäessä avotulen lähellä 
tai ympäristössä, jossa on nestemäisiä metallipisaroita, 
saattaa aiheuttaa hiiltä sisältävien suodattimien vakavan 
syttymisvaaran ja myrkyllisten aineiden muodostumisen.

• Vaarallisten materiaalien riittämättömät varoitukset 
vaativat erikoissääntöjä.

• Pura suodattimet pakkauksesta.

• Kiinnitä suodatin kasvo-osien pikaliittimeen. Tarkasta 
suodatin näkyvien vaurioiden osalta.

• Vaihda vahingoittunut suodatin välittömästi.
• Älä koskaan käytä sinetöimättömiä tai vahingoittuneita 

suodattimia.
• Vaihda muut kuin tehtaalla sinetöidyt suodattimet 

vähintään 6 kuukauden jälkeen.
• Tarkasta, että kaasu- ja yhdistelmäsuodatinten kanssa 

noudatetaan 6 kuukauden käyttörajaa.
• Jos hengitysvastus muuttuu kohtuuttomaksi, vaihda 

hiukkassuodatin.
• Jos havaitset hajua tai makuja, vaihda kaasu- ja 

yhdistelmäsuodattimet välittömästi. Ota yhteyttä 
esimieheen koskien tuoksuja ja mauttomia kaasuja.

  ÄLÄ KÄYTÄ SUODATTIMIA
• Räjähdysvaarallisissa tiloissa, ellei muutoin ole 

luokiteltu (lue Hyväksynnät-osio).
• Erittäin myrkyllisessä ilmassa. Katso EN 529.
• Jos happipitoisuus on alle 19,5 tilavuusprosenttia 

tai happirikkaassa ympäristössä. Jos pakkaus on 
sinetöimätön tai vahingoittunut. 

• Jos pitoisuus ylittää suurimman käyttöpitoisuuden 
rajan. 

• Katso säätelevä EN 529 -standardi. 

Suodattimien kiinnittäminen
• Jos suodattimessa on suojakansi, irrota se.
• Kiinnitä suodatin tiukasti kasvo-osan liittimiin. ÄLÄ kiristä liikaa – tästä 

saattaa aiheutua vuoto.
• Pue hengityslaite (suodatin kiinnitettynä) ja tarkasta sopivuus kasvo-osan 

mukana toimitettujen ohjeiden avulla.
• Varmista, että suodattimet asettuvat tiiviisti kasvo-osaan.

Suodattimen käyttöaika 
• Suodattimien käyttöaika riippuu absorboivasta aineesta, ilman 

epäpuhtauksien pitoisuudesta, suhteellisesta kosteudesta, ympäristön 
lämpötilasta ja suoritettavasta työstä.

• Käyttäjän ei tarvitse tehdä huoltotoimenpiteitä suodattimen käyttöaikana. 
• Kaikki kaasu- ja yhdistelmäsuodattimet tulee hävittää vähintään kuusi 

kuukautta avaamisen jälkeen käyttöjaksojen määrästä riippumatta. 
• Hiukkas- ja yhdistelmäsuodattimet on vaihdettava, kun hengitys vaikeutuu.

Säilytys 
Suodattimet tulee säilyttää alkuperäispakkauksessa viileässä, kuivassa 
ja puhtaassa paikassa. Säilytys muissa kuin valmistajan määrittämissä 
olosuhteissa saattaa vaikuttaa säilytysaikaan.
• Suurin sallittu säilytysaika on määritetty suodattimessa.
• Säilytyslämpötila: -10 °C / +40 °C.
• Enimmäiskosteus säilytyksen aikana: 90 %. 

HÄVITTÄMINEN __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Hengityssuodattimet tulee hävittää paikallisten jätteiden käsittelyä koskevien määräysten mukaisesti. Sulje molemmat suodatinten aukot ennen hävittämistä. Huomioi suodatinta hävitettäessä, että suodattimessa on 
vaarallisia aineita.

YLEISTÄ __________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products ei voi ottaa yleisesti vastuuta omistajalle, käyttäjälle, muille turvallisuustuotetta käyttäville henkilöille tai kolmansille osapuolille aiheutuneista vahingoista, jotka syntyvät suoraan tai epäsuoraan 
turvallisuustuotteen virheellisestä käytöstä ja/tai kunnossapidosta, mukaan lukien tuotteen käyttö mihin tahansa muuhun tarkoitukseen kuin mihin se on toimitettu ja/tai tämän käyttöoppaan ohjeiden noudattamatta jättämisestä kokonaan 
tai osittain ja/tai koskien turvallisuustuotteeseen liittyviä korjauksia, joita emme ole suorittaneet tai joita ei ole suoritettu puolestamme. Kaikkiin transaktioihin sovelletaan yleisiä myynti- ja toimitusehtojamme. Honeywell Respiratory Safety 
Products pyrkii jatkuvasti parantamaan tuotteitaan ja pidättää oikeuden muuttaa tässä käyttöoppaassa annettuja teknisiä tietoja ilman ennakkoilmoitusta. 

Euroopan henkilönsuojamia koskevien ohjeiden 2016/425/EU mukaisesti kaikkien markkinoitujen ja käytettyjen suojalaitteiden tulee olla CE-hyväksyttyjä. Korvaavien ja muiden kuin alkuperäisten osien käyttäminen mitätöi CE-
hyväksynnän ja myös kaikki takuuoikeudet. ETAn asianomaisten jäsenmaiden viranomaisten tulee rangaista kyseistä käyttäjää ja myös henkilöä, joka on alun perin markkinoinut näitä varaosia ja lisäksi koko tuote tulee poistaa käytöstä 
ja kaupallisista transaktioista. Alkuperäiset varaosat voidaan tunnistaa koodinumeroista, joissa on valmistajan merkintä ja CE-hyväksyntä, joka on mahdollisesti voimassa vuoden.

TAKUU  ___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products korjaa tai tarvittaessa vaihtaa tämän tuotteen ilmaiseksi, jos materiaalissa tai valmistuksessa havaitaan virhe 12 kuukauden aikana ostopäivämäärästä. Tämä edellyttää, että tuotetta on käytetty 
vain normaaleissa olosuhteissa käyttöoppaan mukaisesti. Takuu mitätöidään, jos tyyppi- tai sarjanumero muutetaan, poistetaan tai se muutetaan lukukelvottomaksi.

HYVÄKSYNNÄT ___________________________________________________________________________________________________________________________________________
Tuote noudattaa Euroopan parlamentin ja neuvoston henkilönsuojaimia koskevaa määräystä 2016/425/EU ja myöhempiä muutoksia. PPE-asetuksen B-moduulia koskeva EU:N tyyppitarkastus suoritetaan ilmoitetun laitoksen 
numerolla 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. PPE-asetusta koskevassa moduulissa D esitetyn tyyppihyväksynnän laadunvarmistukseen perustuva 
tuotantoprosessi on ilmoitetun laitoksen 0082 valvonnassa: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Räjähdysvaarallisissa ympäristöissä käytettäväksi sertifioidut suodattimet, jotka ovat läpäisseet INERISin E/S-lataustestin EN 60079-32-1-standardin ja henkilönsuojainten INERIS-testimenetelmän mukaisesti, on merkitty 
erityisellä logolla:  

Sertifioidut suodattimet tarjoavat oikeanlaisen suojauksen räjähdysvaarallisissa ympäristöissä vain silloin, kun niitä käytetään yhdessä arvioidun ja sertifioidun Honeywell North -kasvo-osan kanssa. 
Täydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa:  https://doc.honeywellsafety.com/

FR   MODE D’EMPLOI 
DOMAINES D’APPLICATION ET CONDITIONS D’UTILISATION ________________________________________________________________________________________________
Les filtres N-SERIES BAYOTWIN à particules, à gaz et combinés sont conçus avec un raccordement à baïonnette approprié. Ils ne peuvent être fixés qu’aux masques suivants : 
Demi-masques :  VALUAIR, PREMIER, MXPF 
 N5500 avec adaptateur

Masques complets d’adaptateur :  OPTI-FIT Twin 
  N5400 Twin avec adaptateur

Avant d’utiliser ces filtres, lisez attentivement et entièrement ces instructions et les instructions d’utilisation fournies avec le masque Honeywell. Les deux séries d’instructions doivent être compris et suivis pour obtenir une 
protection respiratoire appropriée.

CONDITIONS D’UTILISATION ________________________________________________________________________________________________________________________________
L’utilisation des appareils respiratoires est régie par les lois, règlements, normes et recommandations promulgués par divers organismes nationaux et internationaux. Les utilisateurs doivent être parfaitement formés et familiarisés avec toutes 
les exigences réglementaires applicables à la sélection et à l’utilisation des appareils de protection respiratoire appropriés au lieu de travail dans lequel lesdits appareils respiratoires doivent être utilisés. 
Limites / conditions d’utilisation
Se conformer aux directives nationales, par exemple :
• Le mode d’emploi doit être lu et respecté. Si les conditions de stockage 

ne sont pas remplies selon ce manuel d’utilisation, les filtres peuvent être 
affectés négativement. 

• Avec des produits très toxiques, il est recommandé d’utiliser le filtre une 
seule fois. Pour prévenir le risque d’hypoxémie, la concentration en oxygène 
dans l’atmosphère ambiante ne doit pas être inférieure à 17 % en volume.

•  Pour prévenir le risque d’hyperoxémie, la concentration en oxygène dans 
l’atmosphère ambiante ne doit pas dépasser 21 % en volume. 

• L’utilisateur doit subir un examen médical pour obtenir l’autorisation 
d’utiliser une protection respiratoire. Le dispositif de filtrage ne doit pas 
être placé dans les conteneurs, les excavations, les conduits et les petites 
zones non aérés. 

• L’utilisateur doit être familiarisé avec le fonctionnement et la manipulation 
de l’appareil. Le type et la concentration de substances dangereuses doivent 
être connus. 

• Les filtres doivent être sélectionnés en fonction de la teneur en polluants.
•  Veuillez utiliser un filtre combiné lorsque vous êtes confrontés à des gaz, des 

vapeurs et des particules. 
• Les filtres à particules ne protègent pas contre les gaz et les vapeurs 

toxiques. Les filtres à gaz ne protègent pas contre les particules. 
• Utilisez dans des atmosphères explosives selon la classification disponible 

sur demande.
•  N’utilisez pas de filtres non scellés ou endommagés. Pour distinguer les 

filtres les uns des autres, ils doivent être marqués avec un anneau de couleur, 
en fonction de leur capacité à filtrer certaines substances dangereuses. 

• En cas de défaillance de l’appareil respiratoire, quittez immédiatement 
la zone de danger. Les masques complets et les demi-masques ne 
conviennent pas aux utilisateurs ayant une barbe ou une moustache car 
cela nuit à l’étanchéité de l’air sur le visage. 

• Ce type de protection respiratoire ne convient pas non plus à toute personne 
dont la forme de la tête ou les cicatrices profondes ne peuvent garantir une 
bonne étanchéité du visage. 

• L’utilisation de hottes à air en combinaison avec un ventilateur peut être 
envisagée. Insérez le dispositif filtrant uniquement dans les zones d’air frais 
ou les pièces ventilées. 

• N’utilisez pas les dispositifs filtrants dans des espaces confinés, tels que des 
petites pièces sans ventilation suffisante. 

• Utilisez des appareils respiratoires indépendants de l’environnement si 

les conditions sont inconnues ou fluctuantes. Les appareils de protection 
respiratoire doivent être choisis en fonction du type et de la concentration 
de substances dangereuses. Changez le filtre immédiatement lorsque vous 
sentez ou goûtez les substances présentes dans l’air inhalé. 

• Les avertissements insatisfaisants concernant les caractéristiques 
des substances dangereuses nécessitent des mesures spéciales avant 
utilisation. Sur les appareils respiratoires équipés de plusieurs filtres 
respiratoires, tous les filtres doivent être échangés simultanément lors du 
changement d’un filtre. 

• N’utilisez jamais les filtres lorsque vous travaillez avec des flammes nues ou 
lorsque des gouttelettes de métal liquide risquent de se former. 

• En cas de risque de manque d’oxygène, de concentration trop élevée de 
substances dangereuses ou de taux inconnus desdites substances, des 
dispositifs d’isolation autonomes doivent être utilisés. Les filtres utilisés en 
paires doivent être changés en même temps.

•  Les filtres utilisés en paires ne peuvent être utilisés qu’en paires de filtres 
identiques (même type de protection).

DOMAINES D’UTILISATION  _______________________________________________________________________________________________________________________________
Les domaines d’utilisation suivants sont applicables aux équipements non alimentés :
Filtres à gaz:

Type Code de 
couleur Utilisation principale Classe Concentration maximale 

de gaz autorisée

A Marron Gaz et vapeurs organiques avec 
point d'ébullition > 65° C

1 0,1 % en vol

2 0,5 % en vol

B Gris Gaz et vapeurs inorganiques 
(pas de CO)

1 0,1 % en vol

2 0,5 % en vol

E Jaune Dioxyde de soufre et autres gaz et 
vapeurs acides

1 0,1 % en vol

2 0,5 % en vol

K Vert Ammoniac et dérivé d'ammoniac 
organique

1 0,1 % en vol

2 0,5 % en vol

Filtres à particules :

Type Code de 
couleur Utilisation principale Classe Efficacité du filtre

P Blanc Filtres à particules

1 80 % (faible)

2 94 % (moyen)

3 99,95 % (élevé) 

R = Les filtres peuvent être utilisés en plusieurs quarts de travail. 
La marque d’identification supplémentaire « R » signifie que, sur la base de tests supplémentaires 
conformes à la norme EN 143: 2000/A1: 2006, les filtres à particules et respectivement le filtre à 
particules d’un filtre combiné sont réutilisables après exposition à des aérosols (utilisation sur plusieurs 
quarts de travail). Échangez le filtre lorsque la résistance respiratoire est désagréable. 
NR = Filtres pour un quart de travail seulement, 
D = Filtres répondant aux exigences de colmatage

UTILISATION  _____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Avant l’utilisation
• L’utilisateur doit lire le manuel d’utilisateur et doit 

comprendre son contenu complet. Évaluer le danger 
(déterminer les concentrations) dans l’environnement. 

• Choisissez l’appareil respiratoire et les filtres 
approuvés pour utilisation contre les dangers identifiés 
et évalués. Reportez-vous à la norme EN 529. 

• Vérifiez la date de péremption des filtres à gaz et 
combinés (voir étiquette du filtre). 

• Sachez que les filtres étiquetés + Formaldéhyde + 
HF ont été testés pour le formaldéhyde et l’acide 
fluorhydrique. Sachez que les filtres à particules ne 
filtreront que les particules. 

• Sachez que les filtres à vapeur ne filtreront que les gaz 
et les vapeurs. 

• Sachez que face à des particules, des vapeurs et des 

gaz, vous avez besoin d’un filtre combiné. 
• Sachez que ces filtres ne fournissent pas la protection 

contre le monoxyde de carbone. 
• Sachez que les appareils respiratoires de ces filtres 

nécessitent l’utilisation de deux filtres du même 
type et du même emballage. Sachez que l’utilisation 
d’appareils respiratoires à gaz ou combinés, en 
particulier ceux qui ne sont pas directement connectés 
au masque lors de travaux avec des flammes nues ou 
des gouttelettes de métal liquide peut entraîner de 
graves risques en raison de l’inflammation des filtres 
contenant du charbon qui peut générer des niveaux 
élevés de substances toxiques. 

• Les avertissements insuffisants concernant les matières 
dangereuses (matériaux) nécessitent des règles 

spéciales. Déballez les filtres. 
• Fixez le filtre sur la connexion à baïonnette des masques. 
• Vérifiez si le filtre est endommagé. 
• Échangez le filtre endommagé immédiatement. 

N’utilisez jamais de filtres non scellés ou endommagés. 
Remplacez les filtres non scellés en usine après 6 mois 
au plus tard. 

• Vérifiez si le délai de 6 mois d’utilisation des gaz et des 
filtres combinés utilisés est respecté. Si la résistance 
respiratoire devient excessive, remplacez le filtre à 
particules.

•  En cas de perception d’odeur ou de goût, échangez 
immédiatement les filtres à gaz et les filtres combinés. 
Consultez le responsable si vous faites face à des gaz 
à odeur ou incolores.

  NE PAS UTILISER LES FILTRES
• Dans des atmosphères explosives, sauf indication 

contraire (lire la section Approbations). 
• Dans une atmosphère hautement toxique. Se reporter 

à la norme EN 529. 
• Si la concentration d’oxygène est inférieure à 19,5 

% en volume ou dans un environnement riche en 
oxygène. 

• Si l’emballage est descellé ou endommagé. 
• Si la concentration dépasse la concentration maximale 

d’utilisation. Se référer à la norme applicable EN 529.

Fixation des filtres
• Si des capuchons de protection sont fournis, retirez-les du filtre. 
• Fixez le ou les filtres fermement sur le (s) raccord (s) du masque. NE PAS 

trop serrer. 
• Cela pourrait provoquer des fuites. 
• Portez l’appareil respiratoire (avec le (s) filtre (s) en place) et vérifiez 

l’ajustement du visage ; selon les instructions fournies avec le masque. 
Vérifiez que les filtres sont bien scellés contre le masque.

Durée de vie du filtre
• La durée de vie utile des filtres dépend de l’absorbant, de la concentration 

dans l’air contaminé, de l’humidité relative, de la température ambiante 
et du type de travail effectué. Aucune opération de maintenance n’est 
requise de la part de l’utilisateur pendant la durée de vie du filtre. 

• Tous les filtres à gaz et les filtres combinés doivent être mis au rebut au 
plus tard six mois après leur ouverture, quel que soit le nombre de périodes 
d’utilisation. 

• Les filtres à particules et combinés doivent être remplacés lorsque la 
respiration devient difficile. 

Stockage
Les filtres doivent être stockés dans leur emballage d’origine dans un 
environnement frais, sec et non contaminé. 
• Le stockage dans des conditions autres que celles spécifiées par le 

fabricant peut affecter la durée de conservation. La durée de stockage 
maximale autorisée est spécifiée sur le filtre. 

• Plage de température de stockage : -10° C / + 40° C. 
• Humidité maximale pendant le stockage : 90 %.

ÉLIMINATION  ____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Les filtres respiratoires doivent être éliminés conformément aux réglementations locales relatives à l’élimination des déchets. Avant de jeter le joint des deux ouvertures du filtre. Lors de la mise au rebut du filtre, 
n’oubliez pas que des substances dangereuses y sont présentes.

GÉNÉRALITÉ  _____________________________________________________________________________________________________________________________________________
De manière générale, Honeywell Respiratory Safety Products ne peut assumer la responsabilité des dommages subis par le propriétaire, l’utilisateur, les autres personnes utilisant le produit de sécurité ou des tiers, résultant d’une 
utilisation et / ou d’entretien inapproprié du produit de sécurité, y compris l’utilisation du produit à des fins autres que celles pour lesquelles il a été fourni et / ou la non-conformité ou le non-respect des instructions contenues dans ce 
manuel d’utilisateur et / ou les réparations du produit de sécurité qui n’ont pas été effectuées par nous ou en notre nom. Nos conditions générales de vente et de livraison sont applicables à toutes les transactions. Honeywell Respiratory 
Safety Products s’efforce continuellement d’améliorer ses produits et se réserve le droit de modifier les spécifications telles qu’elles figurent dans ce manuel sans préavis.

Dans les limites des lignes directrices européennes relatives aux appareils de protection individuelle 2016/425 / UE, seuls les appareils de protection approuvés et portant le label « Approuvé par la CE » peuvent être 
commercialisés et utilisés. L’utilisation de pièces de rechange non originales annule l’approbation CE et tous les droits relatifs à la garantie. Par conséquent, l’utilisateur et la personne commercialisant initialement ces pièces 
de rechange doivent être sanctionnés par les autorités compétentes des pays membres de la CEE. En outre, le produit entier sera respectivement exclu de l’utilisation et retiré des transactions commerciales. Les pièces de 
rechange d’origine peuvent être identifiées par les numéros de code apposés, complétés par la marque du fabricant et par l’« Approbation CE », éventuellement complétée par une année de validité.

GARANTIE  _______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products réparera ou, si nécessaire, remplacera gratuitement ce produit en cas de défaut de matériau ou de fabrication dans les 12 mois suivant la date d’achat, à condition que le produit n’ait été utilisé 
que conformément au manuel d’utilisateur. La garantie est invalidée si le type ou le numéro de série est modifié, supprimé ou rendu illisible.

APPROBATIONS  __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Le produit est conforme au règlement 2016/425 / UE du Parlement européen et du Conseil relatif aux équipements de protection individuelle et à ses modifications ultérieures. 
L’examen de type UE conformément au module B du règlement EPI est effectué par l’organisme notifié de numéro 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Le 
processus de production basé sur l'assurance de la qualité de la conformité au type définie au module D du règlement EPI est sous la surveillance de l'organisme notifié numéro 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 
MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Les filtres qui ont démontrés leur conformité aux exigences d’utilisation dans des environnements potentiellement explosifs en satisfaisant au test de charge E/S de l’INERIS conformément à la norme EN 60079-32-1 et à la méthode 
d’essai INERIS pour les EPI sont marqués d’un logo spécifique : 

Les filtres certifiés offrent une protection adéquate dans les environnements potentiellement explosifs uniquement en combinaison avec le masque Honeywell North évalué et certifié. 
L’attestation complète de conformité est  disponible à l’adresse https://doc.honeywellsafety.com/

HR   UPUTE ZA UPORABU 
PODRUČJA PRIMJENE I UVJETI UPORABE  ______________________________________________________________________________________________________________
BAYOTWIN filtri za čestice, plina i kombinirani filtri serije N izrađeni su s odgovarajućim bajunetnim priključkom. Mogu se spojiti samo na sljedeće maske za lice: 
Maske za pola lica:  VALUAIR, PREMIER, MXPF 
  N5500 s adapterom

Maske za cijelo lice:  OPTI-FIT Twin 
  N5400 Twin s adapterom 

Prije uporabe ovih filtara, pažljivo pročitajte sve ove upute i upute za uporabu isporučene uz Honeywell masku. Oba izvora uputa moraju se dobro razumjeti i slijediti da bi se postigla odgovarajuća zaštita disanja.

UVJETI UPORABE  _______________________________________________________________________________________________________________________________________
Respiratorni uređaj reguliran je zakonima, propisima, standardima i preporukama koje donose razna nacionalna i međunarodna tijela. Korisnici moraju proći potpunu obuku i postupati u skladu sa svim zakonskim propisima koji se 
primjenjuju na odabir i uporabu uređaja za zaštitu disanja, koji su primjenjivi na radnom mjestu u kojem se koriste respiratorni uređaji. 
Radna ograničenja/uvjeti
 Usklađenost s nacionalnim smjernicama, npr.:
• Radne upute moraju se pročitati i slijediti.
• Ako se ne ispune uvjeti pohrane sukladno ovom korisničkom priručniku, to može 

negativno utjecati na filtre.
• Kod vrlo toksičnih proizvoda predlaže se samo jedna uporaba filtra.
• Da bi se spriječila opasnost od hipoksemije, volumna koncentracija kisika u 

okolnoj atmosferi ne smije pasti ispod 17 %.
• Da bi se spriječila opasnost od hiperoksemije, volumna koncentracija kisika u 

okolnoj atmosferi ne smije porasti iznad 21 %.
• Korisnik mora proći liječnički pregled da bi primio dozvolu za korištenje 

respiratorne zaštite.
• S filtrirajućom napravom ne smije se ulaziti u neprozračene spremnike, iskope, 

kanale i skučene prostore.
• Korisnik mora biti upoznat s načinom rada i uporabe uređaja.
• Mora poznavati vrstu i koncentraciju opasnih tvari.
• Filtre treba odabrati u skladu s udjelom zagađivača.
• Ako se pojave plinovi, pare i čestice, treba upotrijebiti kombinirani filtar.
• Filtri za zaštitu od čestica ne štite od otrovnih plinova i para.

• Filtri za zaštitu od plina ne štite od čestica.
• Upotrijebite u eksplozivnim atmosferama sukladno klasifikaciji dostupnoj na 

zahtjev.
• Nemojte koristiti nezabrtvljene ili oštećene filtre.
• Radi razlikovanja filtri moraju biti označeni prstenom u boji, sukladno njihovom 

učinku filtriranja opasnih tvari. 
• U slučaju oštećenja respiratornog uređaja, odmah napustite područje opasnosti.
• Maske za pola lica i maske za cijelo lice nisu prikladne za korisnike s bradom 

ili brkovima, jer oni onemogućavaju nepropusno nalijeganje na lice. Ova vrsta 
respiratorne zaštite također nije prikladna za ljude čiji oblik glave ili duboki ožiljci 
ne jamče potpuno zatvaranje na licu i stoga se ne može izbjeći propuštanje. Može 
se uzeti u obzir uporaba zračnih napa u kombinaciji s ventilatorom.

• Uređaj za filtriranje ugradite samo u područjima svježeg zraka ili ventiliranim 
prostorijama. Nemojte koristiti uređaje za filtriranje u zatvorenim prostorima, kao 
što su male prostorije bez dovoljnog prozračivanja.

• Upotrijebite dišne aparate sa samostalnim dovodom zraka ako su uvjeti poznati 
ili promjenjivi.

• Respiratorni zaštitni uređaji moraju se odabrati u skladu s vrstom i 
koncentracijom opasnih tvari.

• Odmah zamijenite filtar ako osjetite miris ili okus tvari u udahnutom zraku.
• Nezadovoljavajuća upozorenja na svojstva opasnih tvari zahtijevaju posebne 

mjere prije uporabe.
• Na respiratornim uređajima s nekoliko filtara disanja sve filtre treba zamijeniti 

istovremeno tijekom zamjene filtra.
• Nikada nemojte koristiti filtre tijekom rada s izloženim plamenovima ili kada se 

mogu formirati kapi tekućeg metala.
• U slučaju opasnosti od nedostatka kisika, vrlo visoke koncentracije opasnih tvari 

ili nepoznatih omjera, moraju se primijeniti izolacijski uređaji koji funkcioniraju 
neovisno o okolini.

• Filtri koji se koriste u paru moraju se zamijeniti istovremeno.
• Filtri koji se koriste u paru smiju se koristiti samo u paru identičnih filtara (iste 

vrste zaštite).

PODRUČJA UPORABE  ___________________________________________________________________________________________________________________________________
Sljedeća područja uporabe primjenjiva su na nenapajanu opremu:
Filtri plina:

Tip Kodna 
boja Glavna uporaba Klasa Maks. dozvoljena 

koncentracija plina

A Smeđa Organski plinovi i pare vrelišta > 65 °C
1 0,1 % volumnog udjela

2 0,5 % volumnog udjela

B Siva Anorganski plin i pare (ne CO)
1 0,1 % volumnog udjela

2 0,5% volumnog udjela

E Žuta Sumporni dioksid i drugi kiseli plinovi 
i pare

1 0,1 % volumnog udjela

2 0,5 % volumnog udjela

K Zelena Amonijak i organski derivati
1 0,1% volumnog udjela

2 0,5 % volumnog udjela

Filtri čestica:

Tip Kodna 
boja Glavna uporaba Klasa Učinkovitost filtra

P Bijela Filtri čestica

1 80 % (niska)

2 94 % (srednja)

3 99,95 % (visoka) 

 R = filtri se smiju koristiti u više smjena. Dodatna identifikacijska oznaka “R” znači da je na temelju 
dodatnih testiranja prema normi EN 143:2000/A1:2006 dokazano da se filtri čestica i odgovarajući 
filtar čestica kao dio kombiniranog filtra mogu višekratno koristiti nakon izlaganja aerosolu (uporaba u 
više smjena). Zamijenite filtar kada otpor disanju postane neugodno jak.
NR = filtri samo za jednu smjenu
D = filtri koji ispunjavaju zahtjeve začepljenja 

UPORABA  _______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Prije uporabe
• Korisnik mora pročitati korisnički priručnik i razumjeti 

njegov cijeli sadržaj.
• Ocijenite opasnost (utvrdite koncentracije) u 

okruženju. Odaberite dišni aparat i filtre odobrene 
za uporabu kao zaštita od otkrivene i ocijenjene 
opasnosti. Pogledajte glavni standard EN 529.

• Provjerite datum isteka vremena skladištenja za 
plinske i kombinirane filtre (pogledajte oznaku filtra).

• Imajte na umu da su filtri označeni s + Formaldehyde 
+ HF testirani na formaldehid i fluorovodičnu kiselinu.

• Imajte na umu da će filtri čestica filtrirati samo 
čestice. Imajte na umu da će filtri za plin i paru 
filtrirati samo plinove i pare. Imajte na umu da vam 
treba kombinirani filtar ako se pojave čestice, pare i 

plinovi. Imajte na umu da ti filtri ne pružaju zaštitu od 
ugljičnog monoksida. Imajte na umu da dišni aparati 
za ove filtre zahtijevaju da se koriste dva filtra istog 
tipa i iz istog paketa.

• Imajte na umu da uporaba respiratornih uređaja za 
zaštitu od plina ili kombiniranih respiratornih uređaja, 
posebice onih koji nisu izravno povezani na masku za 
lice tijekom rada s otvorenim plamenom ili tekućim 
kapljicama metala mogu izazvati ozbiljne opasnosti 
zbog zapaljenja filtara s ugljenom, što može generirati 
akutne razine toksičnih tvari.

• Nezadovoljavajuća upozorenja koja se odnose na 
opasne tvari (materijal) zahtijevaju posebna pravila.

• Otpakirajte filtre.

• Učvrstite filter na bajunetni priključak maski za lice. 
Provjerite ima li na filtru vidljivih oštećenja.

• Odmah zamijenite oštećeni filtar.
• Nikada nemojte koristiti zabrtvljene ili oštećene filtre.
• Filtre koji nisu tvornički zabrtvljeni zamijenite najkasnije 

nakon 6 mjeseci.
• Provjerite je li uzeto u obzir 6-mjesečno vremensko 

ograničenje uporabe korištenih filtara za plin i 
kombiniranih filtara.

• Ako otpor disanju postane prevelik, zamijenite filtar 
čestica.

• Ako osjetite neki miris ili okus, odmah zamijenite filtre 
za plin i kombinirane filtre. U vezi s plinovima koji 
nemaju miris ili okus obratite se nadređenoj osobi.

  NE UPOTREBLJAVATI FILTERE
• U eksplozivnim atmosferama, osim ako nije drugačije 

naznačeno (pročitajte dio Odobrenja).
• U vrlo toksičnoj atmosferi. Pogledajte zahtjeve norme 

EN 529.
• Ako je koncentracija kisika niža od 19,5 % volumnog 

udjela ili u okruženju obogaćenom kisikom. 
• Ako je paket nezatvoren ili je oštećen. 
• Ako koncentracija prelazi maksimalnu korištenu 

koncentraciju. Pogledajte glavni standard EN 529.

Postavljanje filtara
• Ako su isporučeni zaštitni poklopci, skinite ih s filtra.
• Pričvrstite filtre na spojnike maske za lice. NEMOJTE ih previše zategnuti, 

jer bi to moglo uzrokovati curenje.
• Stavite dišni uređaj (s filtrima) i provjerite njihovo nalijeganje na lice - u 

skladu s uputama navedenima na maski za lice.
• Provjerite da biste se uvjerili da su filtri uspješno zabrtvljeni na maski za 

lice.

Radni vijek filtra 
• Uporabni vijek filtara ovisi o upijajućem sredstvu, koncentraciji u 

kontaminiranom zraku, relativnoj vlažnosti, okolnoj temperaturi i vrsti rada koja 
se obavlja. Korisnik ne mora obavljati održavanje tijekom vijeka trajanja filtra. 

• Svi filtri plina i kombinirani filtri moraju se odložiti u otpad najkasnije šest 
mjeseci nakon otvaranja, neovisno o broju razdoblja uporabe. 

• Filtri čestica i kombinirani filtri moraju se zamijeniti kada disanje postane 
otežano.

Čuvanje
Filtri za pohranu moraju se pohraniti u njihovu originalnu ambalažu u 
hladnoj, suhoj i nekontaminiranoj atmosferi. Skladištenje u uvjetima 
drugačijima od onih koje navodi proizvođač može utjecati na trajnost filtra.
• Na filtru se navodi maksimalno dozvoljeno razdoblje skladištenja.
• Raspon temperature skladištenja: -10 °C / +40 °C.
• Maksimalna vlažnost tijekom skladištenja: 90 %.

ZBRINJAVANJE __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Respiratorni filtri moraju se zbrinuti u skladu s lokalnim propisima za zbrinjavanje otpada. Prije zbrinjavanja otvorite oba otvora filtra. Kod zbrinjavanja filtra uzmite u obzir to da u filtru postoje opasne tvari. 

OPĆENITO  ______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products, općenito uzevši, mora prihvatiti odgovornost za štetu koju je uzrokovao vlasnik ili druga osoba koristeći sigurnosni proizvod treće strane, ili koja je nastala kao izravna ili 
neizravna posljedica nepravilne uporabe i/ili održavanja sigurnosnog proizvoda, uključujući uporabu proizvoda za bilo koju drugu svrhu za koju nije isporučen i/ili zbog nepridržavanja pravila ili zanemarivanja nekih 
uputa sadržanih u ovom korisničkom priručniku u povezanosti s popravcima sigurnosnog proizvoda koje nismo izvršili mi niti su izvršeni u naše ime. Naši opći uvjeti prodaje i opskrbe primjenjivi su na sve transakcije. 
Honeywell Respiratory Safety Products neprekidno nastoji poboljšati svoje proizvode i zadržava pravo na izmjene specifikacija u ovom priručniku bez prethodne najave.

Unutar okvira Europskih smjernica za osobne zaštitne uređaje 2016/425/EU smiju se prodavati i upotrebljavati samo odobreni i odgovarajuće označeni zaštitni uređaji (oznaka “CE”). Uporaba zamjenskih, neoriginalnih 
pričuvnih dijelova, neovisno o CE certifikatu, a također i sva prava jamstva, pri čemu korisnika i osobu koja ih je prvobitno prodala trebaju kazniti odgovarajuća državna tijela država članica EEZ-a. U tom slučaju će cjelokupan 
proizvod biti povučen iz uporabe i komercijalnih transakcija. Originalni pričuvni dijelovi mogu se prepoznati po otisnutim kodovima, oznaci proizvođača i oznaci CE, te eventualno godini primjene.

JAMSTVO  _______________________________________________________________________________________________________________________________________________
U slučaju pogreške u materijalu ili izradi, tvrtka Honeywell Respiratory Safety Products popravit će ili, po potrebi, zamijeniti proizvod bez ikakve naknade u roku od 12 mjeseci od datuma kupnje, pod uvjetom da je 
proizvod bio izložen samo normalnoj uporabi u skladu s uputama iz korisničkog priručnika. Jamstvo se poništava ako se oznaku tipa ili serijskog broja promijeni, ukloni ili učini nečitljivim.
ODOBRENJA  ____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Proizvod ispunjava zahtjeve odredbe Europskog parlamenta i Vijeća 2016/425/EU za Osobnu zaštitnu opremu i njezinih dopuna.Ispitivanje tipa EU-a prema modulu B Uredbe o osobnoj zaštitnoj opremi provodi 
prijavljeno tijelo broj 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Proizvodni proces koji se temelji na osiguranju kvalitete sukladnosti s tipom 
navedenim u Modulu D Uredbe o osobnoj zaštitnoj opremi pod nadzorom je prijavljenog tijela broj 0082:  APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Filtri koji su ispunili zahtjeve za uporabu u potencijalno eksplozivnim atmosferama uspješnim polaganjem E/S testa punjenja u institutu INERIS, sukladno standardu EN 60079-32-1 i INERIS načinu testiranja osobne zaštitne 
opreme označeni su specifičnim logotipom:  

Certificirani filtri pružaju odgovarajuću zaštitu u potencijalno eksplozivnim atmosferama samo u kombinaciji s provjerenom i ocijenjenom Honeywell North maskom za lice. 
Potpunu Izjavu o suglasnosti potražite na https://doc.honeywellsafety.com/.

HU   HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 
ALKALMAZÁSI TERÜLETEK ÉS FELHASZNÁLÁSI FELTÉTELEK  __________________________________________________________________________________________
DAz N-SOROZATÚ BAYOTWIN részecske-, gáz- és kombinált szűrőt az adott felhasználási célra tervezett bajonett-csatlakozóval rendelkezik. Ezek csak a következő gázálarcokhoz csatlakoztathatók: 
Félmaszkok:   VALUAIR, PREMIER, MXPF 
  N5500 adapterrel 

Teljes arcos maszkok:  OPTI-FIT Twin 
  N5400 Twin adapterrel

A szűrők használata előtt figyelmesen és alaposan olvassa el a Honeywell gázálarchoz mellékelt utasításokat és használati feltételeket. A megfelelő légzésvédelem érdekében az utasítások mind a két készletét át kell 
tanulmányozni és be kell tartani.

FELHASZNÁLÁSI FELTÉTELEK  __________________________________________________________________________________________________________________________
A légzőkészülék használatát olyan törvények, rendeletek, normák és javaslatok szabályozzák, amelyeket különböző országos és nemzetközi testületek adtak ki. A felhasználóknak átfogó képzést kell kapniuk és 
jártasságot kell szerezniük az érvényben lévő összes előírt követelményről annak érdekében, hogy a légzésvédelmi készülékeket ki tudják választani és képesek legyenek használni azon a munkahelyen, ahol a 
légzőkészülékek viselése szükséges. 
Üzemeltetési korlátok/feltételek
Országos irányelvek betartása pl.:
• Az üzemeltetési utasításokat kötelező elolvasni és betartani.
• Ha a használati útmutatóban előírt tárolási körülményeket nem tartják 

be, az negatívan befolyásolhatja a szűrők teljesítményét.
• Nagyon mérgező termékek esetében javasolt a szűrőt csak egy 

alkalommal használni.
• A hipoxémia megelőzése érdekében a környezeti légkör 

oxigénkoncentrációja nem eshet 17 térfogatszázalék alá.
• A hiperoxémia megelőzése érdekében a környezeti légkör 

oxigénkoncentrációja nem mehet 21 térfogatszázalék fölé.
• A légzésvédelmi készülék használatának engedélyezéséhez a 

felhasználónak át kell esnie orvosi vizsgálaton.
• Nem szellőztethető tartályokba, üregekbe, járatokba és szűk helyekre 

tilos a szűrőkészülékkel belépni.
• A felhasználónak ismernie kell a készülék működését és kezelését.
• A veszélyes anyagok típusának és összetételének ismertnek kell lennie.
• A szűrőket a szennyezőanyagok összetétele szerint kell kiválasztani.
• Ha gázok,gőzök és részecskék is előfordulnak, a kombináltszűrőt kell 

alkalmazni.

• A részecskeszűrők nem védenek meg a mérgező gázoktól és gőzöktől.
• A gázszűrők nem védenek a részecskék ellen.
• Külön rendelhető olyan szűrő is, amely osztályozás szerinti robbanóképes 

légkörben is használható.
• Ne használjon tömítetlen vagy sérült szűrőket.
• A szűrők egymástól és bizonyos veszélyes anyagok kiszűrési 

képességének megkülönböztetése érdekében színes gyűrűkkel kell 
megjelölni.

• A légzőkészülék meghibásodása esetén azonnal hagyja el a veszélyes 
területet.

• A teljes- és a félmaszkok nem alkalmazhatók olyan szakáll vagy bajusz 
viselése esetén, amely megakadályozza az arc teljes elszigetelését. Ez 
a fajta légzésvédelem nem alkalmazható olyan fejformáknál vagy mély 
arcsérüléseknél, amelynél nem garantálható a szivárgás elkerüléséhez 
szükséges jó tömítettség. A légelszívók és a szellőztetők kombinált 
használatát szintén figyelembe kell venni.

• A szűrőkészüléket csak friss levegőn vagy szellőztetett szobákban 
illessze be. Ne használja a szűrőkészüléket elegendő szellőzés nélküli kis 

helységekben.
• Ha a körülmények ismeretlenek vagy változnak, használjon környezettől 

függetlenül működtethető légzőberendezést.
• A légzésvédelmi készülékeket a veszélyes anyagok fajtája és 

koncentrációja szerint kell kiválasztani.
• Azonnal cserélje ki a szűrőt, ha belélegzett levegőben érzi az anyagok 

szagát vagy ízét.
• A használat előtt speciális intézkedéseket kell tenni, ha a veszélyes 

anyagok jellemzőivel kapcsolatosan nincs elegendő információ.
• Azokon a légzőkészülékeken, amelyeken több légszűrő van, szűrőcsere 

esetén egyszerre az összes szűrőt ki kell cserélni.
• Nyílt láng közelében vagy ahol folyékony fémcsepp képződhet soha ne 

használja a szűrőket.
• Oxigénhiány kockázata, illetve túlzottan magas vagy ismeretlen arányú 

veszélyesanyag-koncentráció esetén függetlenül működő szigetelő 
készülékeket kell alkalmazni.

• A párban használt szűrőket egyszerre kell cserélni.
• Párban csak azonos szűrők használhatók (ugyanolyan típusú védelem).

FELHASZNÁLÁSI TERÜLETEK  ___________________________________________________________________________________________________________________________
Áramforrás nélküli berendezésnél a következő területeken alkalmazhatók:
Gázszűrők:

Típus Színkód Fő használat Osztály Max. megengedett gázkoncentráció

A Barna
Olyan szerves gázok és 

gőzök, amelyeknek a 
forráspontja > 65 °C

1 0,1 térfogat%

2 0,5 térfogat%

B Szürke Nem szerves gáz és gőzök 
(nem CO)

1 0,1 térfogat%

2 0,5 térfogat%

E Sárga Kén-dioxid és más savas 
gázok és gőzök

1 0,1 térfogat%

2 0,5 térfogat%

K Zöld Ammónia és szerves 
ammónia származékok

1 0,1 térfogat%

2 0,5 térfogat%

Részecskeszűrők:

Típus Színkód Fő használat Osztály Szűrőhatékonyság

P Fehér Részecskeszűrők

1 80% (alacsony)

2 94% (közepes)

3 99,95% (magas) 

 R = A szűrők több műszakon keresztül is használhatók. A kiegészítő „R” jelölés azt jelenti, hogy az EN 
143:2000/A1:2006 szerinti kiegészítő vizsgálatok azt bizonyítják, hogy a részecskeszűrők és a 
kombinált szűrők részecskeszűrő része újrafelhasználható aeroszolos kitettség után (többműszakos 
használat esetén). Cserélje ki a szűrőt, ha a légzés kellemetlenül nehézkes.
NR = Egyműszakos szűrők
D = Eltömődési követelményeket teljesítő szűrők

HASZNÁLAT _____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Használat előtt
• A felhasználónak el kell olvasnia a használati útmutatót, és a 

teljes tartalmát értenie kell.
• Értékelje a környezeti veszélyeket (határozza meg az 

összetételeket). 
• Válasszon a beazonosított és kiértékelt veszélyekhez 

megfelelő légzőkészüléket és szűrőket. Lásd az irányadó 
EN 529 szabványt.

• Ellenőrizze a gáz- és kombinált szűrők tárolási idejének 
lejáratát (lásd szűrőcímke).

• Legyen tisztában azzal, hogy a + formaldehid + HF 
feliratozású szűrőket letesztelték formaldehidre és 
fluorsavra is.

• Legyen tisztában azzal, hogy a részecskeszűrők csak a 
részecskéket fogják kiszűrni. 

• Legyen tisztában azzal, hogy a gőzgáz szűrők csak a gázokat 
és a gőzöket szűrik ki. 

• Legyen tisztában azzal, hogy részecskék, gőzök és gázok 
jelenlétében kombinált szűrőt kell alkalmaznia. 

• Legyen tisztában azzal, hogy ezek a szűrők nem védenek 
szénmonoxid ellen. 

• Legyen tisztában azzal, hogy ezeknek a szűrőknek a 
légzőkészülékeihez azonos csomagolásból kikerülő két 
azonos típusú szűrőt kell alkalmazni.

• Legyen tisztában azzal, hogy gáz- vagy kombinált 
légzőkészülékek használata, főleg a gázálarcokhoz nem 
közvetlenül csatlakoztatott szűrők esetén, nyílt láng vagy 
folyékony fémcseppek jelenlétében komoly kockázatot 
jelentenek a széntartalmú szűrők gyulladásveszélye miatt, 
amelyek akut szintű mérgezőanyagokat hozhatnak létre.

• Speciális szabályokat kell alkalmazni, ha nincs elég 
információ a veszélyes anyagokról.

• Csomagolja ki a szűrőket.

• Rögzítse a szűrőt a gázálarcok bajonett-csatlakozóján. 
Ellenőrizze, hogy nincs-e a szűrőn látható sérülés.

• Cserélje ki azonnal a sérült szűrőt.
• Soha ne használjon tömítetlen vagy sérült szűrőket.
• Legalább 6 havonta cserélje ki a nem gyárilag szigetelt 

szűrőket.
• Ellenőrizze, hogy betartják-e a 6 hónapos felhasználási időt 

a használt gáz- és kombinált szűrők esetében.
• Ha a levegővétel túl nehézkessé válik, cserélje ki a 

részecskeszűrőt .
• Szag vagy íz észlelése esetén azonnal cserélje ki a gáz- és 

kombinált szűrőket. Szagtalan vagy íztelen gázok esetén 
konzultáljon a felettesével.

  NE HASZNÁLJA A SZŰRŐKET
• Robbanásveszélyes légkörben, kivéve ellenkező 

besorolás esetén (lásd Jóváhagyások fejezet).
• Nagyon mérgező légkörben. Lásd EN 529.
• Ha az oxigén koncentrációja kisebb, mint 19,5 

térfogat%, vagy oxigénnel dúsított környezetben. 
• Ha a csomagolás tömítettlen vagy sérült. 
• Ha a koncentráció meghaladja a maximális használati 

koncentrációt. Lásd az irányadó EN 529 szabványt.

A szűrők csatlakoztatása
• Védősapkák jelenléte esetén távolítsa el ezeket a szűrőkről.
• Rögzítse a szűrő(ke)t erősen a gázálarc csatlakozójához/csatlakozóihoz. 

NE húzza túl – ez szivárgást okozhat.
• Helyezze fel a légzőkészüléket (a helyén lévő szűrővel), és a gázálarchoz 

mellékelt utasítások szerint ellenőrizze az illeszkedést az archoz.
• Ellenőrizze, hogy a szűrők tömítettsége a gázálarcon hatékony-e. 

A szűrő élettartama
• A szűrők hasznos élettartama függ az abszorbenstől, a szennyezett levegő 

koncentrációjától, a relatív páratartalomtól, a környezeti hőmérséklettől és az 
elvégzendő munka fajtájától. A felhasználó részéről nem merül fel karbantartási 
igény a szűrő élettartama során. 

• A csomagolás felnyitása után az összes gáz- és kombinált szűrőt legkésőbb hat 
hónap után, függetlenül a felhasználások számától, le kell selejtezni. 

• A részecske- és a kombinált szűrőket elég akkor kicserélni, ha nehézkessé válik 
velük a légzés.

Tárolás
A szűrőket az eredeti csomagolásukban, hideg, száraz, nem szennyezett 
levegőjű helyen kell tárolni. A gyártói előírástól eltérő körülmények között 
való tárolás befolyásolhatja a tárolási időtartamot.
• A maximálisan megengedett tárolási időtartam a szűrőn található.
• Tárolási hőmérséklet-tartomány: –10 °C/+40 °C.
• Maximális páratartalom a tárolás során: 90%.

ÁRTALMATLANÍTÁS  _____________________________________________________________________________________________________________________________________
A légzőkészülékek szűrőit a helyi hulladékgazdálkodási előírások szerint kell ártalmatlanítani. Mindkét szűrőnyílást nyissa fel az ártalmatlanítása előtt. Szűrő ártalmatlanításakor ne feledje, hogy veszélyes anyagok vannak 
a szűrőben. 

ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK _______________________________________________________________________________________________________________________________
A Honeywell Respiratory Safety Products nem vállal felelősséget azokért a károkért, amelyeket a tulajdonos, a felhasználó, a védőeszközt használó egyéb személyek vagy harmadik felek közvetlenül vagy közvetetten okoznak 
a védőeszköz helytelen használatával és/vagy karbantartásával, beleértve a termék nem rendeltetésszerű használatát és/vagy a használati útmutatóhoz mellékelt utasítások helytelen vagy felületes betartását és/vagy a 
védőeszköz nem általunk vagy a nevünkben elvégzett javítását. Az általános értékesítési és szállítási feltételeink az összes tranzakcióra érvényesek. A Honeywell Respiratory Safety Products folyamatosan törekszik a termékei 
fejlesztésére, és fenntartja a jogot arra, hogy előzetes értesítés nélkül módosítsa az ebben a használati útmutatóban szereplő műszaki adatokat.

A személyi védőfelszerelésekkel kapcsolatos 2016/425/EU európai irányelvek határain belül csak a megfelelően feltüntetett „CE jóváhagyott” jelöléssel rendelkező védőkészülékek forgalmazhatók és használhatók. Helyettesítő, nem 
eredeti pótalkatrészek használata érvényteleníti a CE jóváhagyást, valamint minden garanciális jogot megszüntet, ráadásul a felhasználót és a pótalkatrészeket értékesítő személyt is meg kell, hogy büntessék az EGK tagállam érintett 
hatóságai, valamint az egész termék használata leállítható és a kereskedelmi művelet visszavonható. Az eredeti pótalkatrészek felismerhetők a kódszámuk, a gyártói jelölés és a „CE jóváhagyott” jelölés és az esetleg feltüntetett 
alkalmazhatósági időtartam alapján.

GARANCIA  ______________________________________________________________________________________________________________________________________________
A Honeywell Respiratory Safety Products a beszerzés dátumától számított 12 hónapon belül megjavítja, és szükség esetén ingyen kicseréli ezt a terméket anyag- vagy gyártási hiba esetén, feltéve, hogy a terméket a 
használati útmutatónak megfelelően csak rendeltetésszerűen használták. A garancia érvénytelenné válik, ha sorozatszám jelölését megváltoztatták, eltávolították vagy olvashatatlanná tették.
JÓVÁHAGYÁSOK  ________________________________________________________________________________________________________________________________________
A termék megfelel az Európai Parlament és Tanács 2016/425/EU sz. személyi védőfelszerelésekre vonatkozó előírásainak és későbbi módosításainak. Az EU-megfelelőségi vizsgálat az Egyéni Védőeszközökről Szóló 
Szabályzat B moduljának értelmében került kivitelezésre, a 1463. sz vizsgálati testület: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. A termék  aminőségi kritériumok 
figyelembevételével készült, az Egyéni Védőeszközökről Szóló Szabályzat D modulja előírásainak megfelelően, a 0082 sz. vizsgálati testület: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Azok a szűrők, amelyek megfelelnek a lehetségesen robbanásveszélyes légkörben való használatra előírt követelményeknek azzal, hogy teljesítették az INERIS EN 60079-32-1 szabvány szerinti E/S töltésvizsgálati 
előírásait és megfeleltek az INERIS személyi védőfelszerelési vizsgálatain a következő emblémával vannak ellátva:  

A tanúsított szűrők csak a Honeywell North gázálarcaival kombinálva biztosítanak megfelelő védelmet a lehetségesen robbanásveszélyes légkörökben.
A teljes megfelelőségi nyilatkozatot megtekintheti a https://doc.honeywellsafety.com/ weboldalon.

EN
 INSTRUCTIONS FOR USE 

APPLICATION AREAS AND CONDITIONS FOR USE ______________________________________________________________________________________________________
The N-SERIES BAYOTWIN particle, gas and combined filters are designed with a dedicated bayonet-connection. They may be attached only to the following facepieces: 
Half-masks:   VALUAIR, PREMIER, MXPF
  N5500 with adaptor

Full-face masks:   OPTI-FIT Twin
  N5400 Twin with adaptor

Before using these filters, read these instructions and the instructions for use included with the Honeywell facepiece carefully and completely. Both sets of instructions must be understood and followed 
to obtain the adequate respiratory protection.

CONDITIONS OF USE ___________________________________________________________________________________________________________________________________
Respiratory device use is regulated by laws, regulations, standards and recommendations promulgated by various national and international bodies. Users must be fully trained in and conversant with all regulatory 
requirements applicable to selecting and use of respiratory protective devices applicable to the workplace in which the respiratory devices are to  be used. 
Operating limitations/conditions
Comply with national guidelines, e.g.:
• The operating instructions must be read and they must be observed.
• If the storage conditions are not met according to this user manual, the 

filters can be influenced negatively.
• With very toxic products, it is preferable to use the filter only once.
• To prevent the risk of hypoxemia, the oxygen concentration in the 

ambient atmosphere must not drop below 17% by volume.
• To prevent the risk of hyperoxemia, the oxygen concentration in the 

ambient atmosphere must not rise above 21% by volume.
• The user must undergo a doctor›s examination to get the permission to 

use respiratory protection.
• Non-aerated containers, excavations, ducts and small areas may not be 

entered with a filtering device.
• The user must be familiar with the operation and handling of the device.
• The type and concentration of hazardous substances must be known.
• The filters must be selected according to the pollutant content.
• When gases, vapours and particles occur, a combination filter must be 

used.
• Particle filters do not protect against poisonous gases and vapours.

• Gas filters do not protect against particles.
• Use in an explosive atmospheres according classification available at 

request.
• Do not use unsealed or damaged filters.
• To distinguish the filters from each other, they must be marked with 

a colour ring, according to their ability to filter certain dangerous 
substances.

• In the case of respiratory device breakdown leave the danger area 
immediately.

• Full face and half masks are not suitable for users with a beard or 
moustache, which hinder the air tightness on the face. This type of 
respiratory protection is also not suitable for any person whose head 
shape or deep scars cannot guarantee a good seal on the face to avoid 
any leakage. The use of air hoods in combination with a blower unit can 
be considered.

• Insert filter device only in fresh air areas or ventilated rooms. Do not use 
filter devices in confined areas, such as small rooms without sufficient 
ventilation.

• Use environment-independent breathing apparatuses if conditions are 
unknown or fluctuating.

• Respiratory protective devices must be selected according to the type 
and concentration of hazardous substances.

• Change the filter immediately when you smell or taste the substances 
in the inhaled air.

• Unsatisfactory warnings regarding the characteristics of dangerous 
substances require special measures before use.

• On respiratory devices with several breathing filters, all filters should be 
exchanged simultaneously during a filter change.

• Never use the filters while working with exposed flames or where droplets 
of liquid metal are likely to form.

• In the event of a risk of oxygen shortage, excessively high concentration 
of hazardous substances or unknown ratios, insulation devices operating 
independently of the environment must be employed.

• Filters that are used in pairs must be changed at the same time.
• Filters used in pairs may only be used in pairs of identical filters (same 

type of protection).
AREAS OF USE _________________________________________________________________________________________________________________________________________
The following areas of use are applicable for non powered equipment:
Gas Filters:

Type Colour 
code Main use Class Max. permissible gas 

concentration

A Brown Organic gases and vapours with a 
boiling point > 65°C

1 0.1% by vol

2 0.5% by vol

B Grey Inorganic gas and vapours (no CO)
1 0.1% by vol

2 0.5% by vol

E Yellow Sulphur dioxide and other acidic 
gases and vapours

1 0.1% by vol

2 0.5% by vol

K Green Ammonia and organic ammonia 
derivative

1 0.1% by vol

2 0.5% by vol

Particle filters:

Type Colour 
code Main use Class Filter efficiency

P White Particle filters

1 80% (low)

2 94% (medium)

3 99.95% (high) 

R = Filters may be used on multiple shifts. 
The additional identification mark “R” means that, based on supplementary tests according to EN 
143:2000/A1:2006 is proven, particle filters and respectively the particle filter part of a combination 
filter are reusable after aerosol exposition (use on multiple shifts). Exchange the filter when the breathing 
resistance is unpleasant high.
NR = Filters for single shift only
D = Filters meeting the clogging requirements

USE ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Prior to use
• The user must read the user’s manual and should 

understand its full content.
• Evaluate the hazard (determine the concentrations) in 

the environment. 
• Choose the breathing apparatus and the filters 

approved for use against identified and evaluated 
hazard. Refer to governing standard EN 529.

• Check the storage time expiration date for gas and 
combination filters (see filter label).

• Know that filters labeled + Formaldehyde + HF have 
been tested for Formaldehyde and Hydrofluoric acid.

• Know that particle-filters will only filter particles. 
• Know that vapour gas filters will only filter gases and 

vapours. 
• Know that when particles, vapours and gases are 

present you need a combination filter. 
• Know that these filters don’t provide the Carbon 

Monoxide protection. 
• Know that breathing apparatuses for these filters 

require that two filters of the same type and from the 
same package be used.

• Know that the use of gas or combination respiratory 
devices, specially those which are not directly 
connected to the facepiece during work with open 
flames or liquid metal droplets may cause serious risk 
due to the ignition of the charcoal containing filters 
which may generate acute levels of toxic substances.

• Unsatisfactory warnings regarding dangerous stuff 
(material) require special rules.

• Unpack the filters.

• Fix the filter on the bayonet connection of the facepieces. 
• Check the filter for visible damage.
• Exchange damaged filter immediately.
• Do never use unsealed or damaged filters.
• Replace non factory sealed filters after 6 months, at 

the latest.
• Check if the 6-monthly time limit of usage for used 

gas and combination filters is observed.
• If the breathing resistance becomes excessive, 

exchange the particle filter.
• Upon perception of smell or taste, exchange gas 

and combination filters immediately. Consult the 
Supervisor upon smell or tasteless gases.

 DO NOT USE THE FILTERS
• In explosive atmospheres, unless otherwise classified 

(read section Approvals).
• In highly toxic atmosphere. Refer to EN 529.
• If the concentration of oxygen is less than 19.5% by 

volume or in an oxygen enriched environment. 
• If the package is unsealed or damaged. 
• If the concentration exceeds Maximum Usage 

Concentration. Refer to governing standard EN 529.

Attaching the filters
• If protective caps are provided, remove these from the filter.
• Fix the filter(s) firmly onto the facepiece connector(s). Do NOT over-

tighten - this may cause leakage.
• Put on the breathing device (with filter(s) in place) and check the face-fit 

- according to instructions provided with the facepiece.
• Check to be sure that the filters are effectively sealed against the 

facepiece. 

Filter service life
• The useful life of filters depends on the absorbent, the concentration in 

the contaminated air, the relative humidity, the ambient temperature and 
the type of work being done. No maintenance operations are required 
from the user during filter service life. 

• All gas and combination filters should be discarded no longer than six 
months after opening, irrespective of the number of periods of use. 

• Particle and combination filters must be replaced when breathing 
becomes difficult. 

Storage
Filters should be stored in their original packaging in a cool, dry, non 
contaminated atmosphere. Storage under conditions other than those 
specified by the manufacturer may affect the shelf life.
• The maximum permissible storage period is specified on the filter.
• Storage temperature range: -10°C / +40°C.
• Maximum humidity during storage: 90%.

DISPOSAL ______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Respiratory filters must be disposed of in accordance with the local waste disposal regulations. Before disposing of seal off both filter openings. When disposing of the filter take in mind that there are 
hazardous substances present in the filter.

GENERAL ______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products cannot, in general terms, accept responsibility for damage incurred by the owner, user, other persons using the safety product or third parties, which results either directly or indirectly from 
incorrect use and/or maintenance of the safety product, including use of the product for any purpose other than that for which it was supplied and/or the non compliance or incomplete observance of the instructions contained in 
this user manual and/or in connection with repairs to the safety product which have not been carried out by us or on our behalf. Our general sales and supply conditions are applicable to all transactions. Honeywell Respiratory Safety 
Products strives continuously to improve its products and reserves the right to amend the specifications as given in this manual without prior notice.

Within the boundaries of the European guidelines for Personal protective devices 2016/425/EU, only approved and appropriately marked “CE approved” protective devices may be marketed and used. Use of substitute, 
non-original spare parts, invalidates the CE approval and, also, all rights regarding guarantee, whereby the user and, also, the person initially marketing these spare parts, shall be punished by the relevant authorities of the 
EEC member countries, whereby additionally, the entire product will be excluded from use and withdrawn from the commercial transactions respectively. Original spare parts can be recognised by the affixed code numbers, 
supplemented with the manufacturer’s mark and the “CE approval”, possibly supplemented with a year of applicability.

GUARANTEE ____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products will repair or, if necessary, replace this product free of charge in the event of a material or manufacturing defect within 12 months of the purchase date, provided that the product has only 
been subjected to normal usage in accordance with the user manual. The guarantee is invalidated if the type or serial number marking is modified, removed or made illegible.
APPROVALS ____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Product complies with the European Parliament and Council Regulation 2016/425/EU for Personal Protective Equipment and subsequent amendments. The EU type-examination as per Module B of PPE Regulation is carried 
out by the notified body number 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK - POLAND. The production process based on quality assurance of the conformity to type set out in 
Module D of PPE Regulation is under surveillance of the notified body number 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 – FRANCE. 
The filters which have demonstrated compliance with the requirements for use in potentially explosive atmospheres by satisfying the E/S charging test at INERIS according to the standard EN 60079-32-1 and INERIS test 
method for PPE are marked with a specific logo:

The certified filters provide proper protection in potentially explosive atmospheres only in combination with evaluated and certified Honeywell North facepiece.
The complete declaration of conformity can be found at: https://doc.honeywellsafety.com/

N-SERIES BAYOTWIN FILTERS

INSTRUCTIONS EN

تاميلعت AR

Ръководство за употреба BG

UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA CZ

BEDIENUNGSANLEITUNG DE

BRUGSANVISNING DA

KASUTUSJUHEND EL

INSTRUCCIONES DE USO ES

KASUTUSJUHEND ET

KÄYTTÖOHJEET FI

NOTICE D’UTILISATION FR

הוראות שימוש HE

UPUTE ZA UPORABU HR

ÚTMUTATÓ HU

LEIÐBEININGAR IS

LIBRETTO D’ISTRUZIONI IT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA LT

LIETOŠANAS PAMĀCĪBA LV

GEBRUIKSAANWIJZING NL

BRUKSANVISNING NO

EN Read user instructions Shelf life limit Maxi and mini temperature storage Maxi humidity storage Use the filters in pairs

AR اقرأ تعليمات المستخدمين العمر التخزيني أقصى وأقل درجة حرارة تخزين الحد الأقصى لرطوبة التخزين استخدم زوجين من المرشحات

BG Прочети инструкциите Срок на годност Максимална и минимална 
температура на съхранение

Максимална влажност на 
съхранение

Използвай филтрите по 
двойки

CS Přečtěte si uživatelskou příručku Limit skladovatelnosti Max a min teplota skladování Max vlhkost skladování Filtry používejte ve dvojici

DA Læs brugervejledninger Holdbarhedsgrænse Maxi og mini temperatur 
opbevaring Maksimal luftfugtighed Brug filtrene parvis

DE Lesen Sie die Benutzeranweisungen Haltbarkeitsdauer Max. und min. 
Aufbewahrungstemperatur Max. Aufbewahrungsfeuchtigkeit Verwenden Sie die Filter paarweise

EL Διαβάστε τις οδηγίες χρήστη Όριο διάρκειας ζωής Μέγιστη και ελάχιστη 
θερμοκρασία αποθήκευσης

Μέγιστη υγρασία 
αποθήκευσης

Χρησιμοποιήστε τα φίλτρα 
σε ζεύγη

ES Lea las instrucciones de uso Vida útil en almacenamiento Temperatura de almacenamiento 
mínima y máxima

Humedad máxima de 
almacenamiento Use los filtros en parejas

ET Lugege kasutamisjuhendit Hoiustamise piirkestus Max ja min 
hoiustamistemperatuurid Max niiskus hoiustamisel Kasutage filtreid paarikaupa

FI Lue käyttöohjeet Enimmäis-varastointi-aika Maksimi ja minimi varastointi-
lämpötila Maksimi varaston kosteus Käytä suodattimia pareittain

FR Lire les instructions de l'utilisateur Durée de vie Température de stockage maximale 
et minimale Humidité maximale de stockage Utilisez les filtres par paires

HE קראו את הוראות המשתמש גבול אורך חיי מדף טמפ' אחסון מרבית ומזערית לחות אחסון מרבית השתמשו במסננים בזוגות

HR Pročitajte upute za korisnika Ograničenje vijeka trajanja Maksimalna i minimalna 
temperatura za pohranu Maksimalna vlaga za pohranu Koristite filtre u parovima

HU Olvassa el a használati útmutatót Élettartam Maximális és minimális tárolási 
hőmérséklet Maximális nedvesség tároláskor A szűrőket használja párosával

IS Sjá leiðbeiningar um notkun Gildistími Hámarks og lágmarks 
geymsluhitastig Hámarksraki við geymslu Notið síurnar í pörum

IT Leggere le istruzioni d’uso Limite durata di conservazione a 
magazzino

Max e min temperatura di 
immagazzinaggio Umidità di conservazione max Utilizzare i filtri in coppia 

LT Skaitykite naudojimo instrukcijas Galiojimo laikas Maks. ir min. laikymo temperatūra Maks. laikymo drėgmė Naudokite filtrus poromis

LV Lasīt lietotāja instrukciju Glabāšanas ilgums Maks. un min. glabāšanas 
temperatūra Maks. gaisa mitrums glabāšanā Lietot filtrus pārī

NL Lees de gebruiksaanwijzing Houdbaarheidslimiet Maximale en minimale 
opslagtemperatuur Maximale opslagvochtigheid Gebruik de filters in paren

NO Les brukerveiledningen Oppbevaringsbegrensning Maksimal og minimal 
lagringstemperatur Maksimal fuktighetsgradering Bruk filtrene parvis

PL Przeczytać niniejszą instrukcję Okres trwałości Maks. i min. temperatura 
przechowywania Maks. wilgotność przechowywania Stosować filtry parami

PT Ver manual de utilização Data limite validade Temperatura máxima e mínima 
para o armazenamento

Humidade máxima de 
armazenagem Utilize os filtros aos pares

RO Citiți instrucțiunile de utilizare Termen de valabilitate Temperatură maximă și minimă de 
depozitare

Umiditate maximă în timpul 
depozitării Folosiți filtrele în perechi

RU См. Инструкцию по 
эксплуатации

Дата истечение срока 
хранения

Максимальная и минимальная 
температура хранения

Максимально относительной 
влажности при хранении

Использование фильтров 
в паре

SK Prečítajte si pokyny pre používateľa Limit skladovateľnosti Maxi a mini skladovacie teploty Maxi skladovacia vlhkosť Používajte filtre v pároch

SL Preberite uporabniška navodila Omejitev življenjske dobe Najv. in najm. temperatura za 
shranjevanje Najv. vlažnost za shranjevanje Filtre uporabljajte v parih

SR Pročitajte uputstva za upotrebu Rok trajanja Max. i min. temperature 
skladištenja Max. vlažnost skladištenja Koristite filtere u paru

SV Läs bruksanvisningen Hållbarhetsgräns Max och mintemperatur vid 
förvaring Max luftfuktighet vid förvaring Använd filtren parvis

TR Kullanıcı talimatlarını okuyun Raf ömrü sınırı Maksimum ve minimum sıcaklık 
depolaması Maksimum nem depolama Filtreleri çiftler halinde kullanın

-10°C

+40°C

<90%

INSTRUKCJA PL

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO PT

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE RO

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ RU

POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA SK

NAVODILA ZA UPORABO SL

УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ SR

BRUKSANVISNING SV

TALİMATLAR TR
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HE  הוראות לשימוש   

 __________________________________________________________________________________________________________________________________________ אזורי יישום ותנאי שימוש
מסנני חלקיקים, מסנני הגז והמסננים המשולבים של N-SERIES BAYOTWIN מעוצבים עם חיבור שגום ייעודי. ניתן לחבר אותם לחלקי הפנים הבאים בלבד: 

MXPF, VALUAIR, PREMIER מסיכות חצי פנים: 
N5500 עם מתאם  

  OPTI-FIT Twin  מסכות פנים מלאות:  
N5400 Twin עם מתאם   

לפני השימוש במסננים אלה, קרא בקפידה ובאופן מלא את ההנחיות הללו ואת הוראות השימוש הכלולות באביזר הפנים של Honeywell. יש להבין את שתי מערכות ההוראות ולפעול על פיהן כדי להשיג הגנה נאותה על הנשימה.
 ___________________________________________________________________________________________________________________________________________________ תנאי שימוש

השימוש במכשיר הנשימה מוסדר על ידי חוקים, תקנות, תקנים והמלצות שהותקנו על ידי גופים לאומיים ובינלאומיים שונים. על המשתמשים לעבור הכשרה מלאה ולהיות בקיאים בכ
ל הדרישות הרגולטוריות החלות על בחירה ושימוש במכשירי הגנה נשימתיים החלים על מקום העבודה שבו יש להשתמש בהתקני הנשימה. 

תנאים/הגבלות שימושציות
להנחיות הארציות, לדוגמא:

יש לקרוא את הוראות ההפעלה ויש לציית להן.• 
חריגה מתנאי האחסון המפורטים במדריך למשתמש זה, עלולה להשפיע לרעה • 

על המסננים.
עם מוצרים רעילים מאוד, עדיף להשתמש במסנן פעם אחת בלבד.• 
כדי למנוע סיכון להיפוקסמיה, ריכוז החמצן באווירה הסביבתית אינו יכול לרדת • 

מתחת ל-17% בנפח.
כדי למנוע סיכון להיפוקסמיה, ריכוז החמצן באווירה הסביבתית אינו יכול לעלות • 

מעל 21% בנפח.
על המשתמש לעבור בדיקת רופא כדי לקבל אישור לשימוש בהגנה על הנשימה.• 

אין להיכנס עם מכשיר סינון למכולות, חפירות, תעלות ושטחים קטנים שאינם • 
מאווררים.

על המשתמש להכיר את אופן הפעולה והטיפול במכשיר.• 
יש לדעת את סוג וריכוז החומרים המסוכנים.• 
יש לבחור את המסננים בהתאם לתוכן המזהמים.• 
כאשר יש גזים, אדים וחלקיקים יש להשתמש במסנן משולב.• 
מסנני חלקיקים אינם מגנים מפני גזים ואדים רעילים.• 
מסנני גז אינם מגינים מפני חלקיקים.• 
יש ל השתמש בסביבה נפיצה לפי סיווג זמין לפי בקשה.אין להשתמש במסננים • 

לא אטומים או במסננים פגומים.
כדי להבדיל בין המסננים, עליהם להיות מסומנים בטבעת צבעונית, בהתאם • 

לסנן חומרים מסוכנים מסוימים. ליכולתם 
במקרה של תקלה במכשיר נשימתי, יש לעזוב את אזור הסכנה מיד.• 
או •  זקן  בעלי  למשתמשים  מתאימות  אינן  פנים  לחצי  ומסכות  שלמות  מסכות 

שפם, אשר מונעים את אטימת האוויר על הפנים.סוג זה של הגנה נשימתית 
אינו מתאים גם לכל אדם שצורת ראשו או הצלקות העמוקות שלו אינם יכולים 
להבטיח אטימה טובה על הפנים למניעת דליפה כלשהי. ניתן לשקול שימוש 

בברדסי אוויר בשילוב עם יחידת מפוח.

הכנס את מכשיר הסינון באזורים עם אוויר צח או בחדרים מאווררים בלבד. • 
אין להשתמש במכשירי סינון באזורים סגורים, כגון חדרים קטנים ללא אוורור 

מספיק.
במידה והתנאים אינם ידועים או משתנים, השתמש בציוד נשימה שאינו תלוי • 

בסביבה.
יש לבחור במכשירי הגנה נשימתיים לפי סוג וריכוז החומרים המסוכנים.• 
יש להחליף את המסנן מיד כאשר אתה מריח או טועם את החומרים באוויר • 

הנשאף.
יאזהרות בלתי מספקות בנוגע למאפיינים של חומרים מסוכנים דורשות אמצ• 

עים מיוחדים לפני השימוש.
בו •  כל המסננים  להחליף את  יש  נשימה,  עם מספר מסנני  נשימה  במכשירי 

מסנן. החלפת  בזמן  זמנית 
לעולם אין להשתמש במסננים תוך כדי עבודה עם להבות חשופות או במקום • 

בו עלולות להיווצר טיפות של מתכת נוזלית.

של •  ידוע  לא  שיעור  או  מדי  גבוה  ריכוז  בחמצן,  למחסור  סיכון  של  במקרה 
מהסביבה. בנפרד  הפועלים  בידוד  במנגנוני  להשתמש  יש  מסוכנים,  חומרים 

יש להחליף בו זמנית מסננים המשמשים בזוגות.• 
מסננים המשמשים בזוגות יכולים לשמש רק בזוגות של מסננים זהים (אותו • 

סוג של הגנה).

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ איזורי שימוש
תחומי השימוש הבאים חלים על ציוד שאינו מופעל:

מסנני גז:

יברימ זג זוכיר רתומ המר ירקיע שומיש עבצ דוק גוס

חפנ יפל 0.1% 1 ילעב םיינגרוא םידאו םיזג
65°C < החיתר תדוקנ םוח A

חפנ יפל 0.5% 2

חפנ יפל 0.1% 1 אלל םיינגרואנא םידאו זג 
(CO) רופא B

חפנ יפל 0.5% 2

חפנ יפל 0.1% 1 םיזגו תינצמח וד תירפוג
םירחא םייצמוח םידאו בוהצ E

חפנ יפל 0.5% 2

חפנ יפל 0.1% 1 הינומא תרזגנו הינומא
תינגרוא קורי K

חפנ יפל 0.5% 2

מסנני חלקיקים:

ןנסמה תוליעי המר ירקיע שומיש עבצ דוק גוס

ךומנ 80% 1
ילעב םיינגרוא םידאו םיזג
65°C < החיתר תדוקנ ןבל P80% ינוניב 2

הובג 80% 3

 EN פירו, כי על פי בדיקות משלימות לפי “R” ניתןלהשתמש במסננים במספר משמרות. סימן הזיהוי הנוסף = R
A1:2006/2000 :143 הוכח כי מסנני חלקיקים ובהתאמה מסנן החלקיקים שהוא חלק ממסנן שילוב ניתן לשיי
ימוש חוזר לאחר חשיפה לאירוסול (לשימוש במשמרות מרובות) . יש להחליף את המסנן כאשר התנגדות הנשי

מה היא גבוהה באופן הגורם אי נוחות
NR = מסננים למשמרת יחידה בלבד

D = מסננים העומדי

שימוש_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________
לפני השימושעל 

הריכוזים) •  את  (לקבוע  הסכנה  את  להעריך  המלא.יש 
בסביבה.

 יש לבחור את ציוד הנשימה ואת• 
י המסננים שאושרו לשימוש נגד הסכנה המזוהה והמוער• 

.EN 529 כת. יש לעיין בתקן התקף
יש לבדוק את תאריך התפוגה לזמן האחסון עבור מסנני • 

גז ומסננים משולבים (ראה את תווית המסנן).
נבדקו •   HF  + פורמלדהיד   + שסומנו  מסננים  לידיעתך, 

הידרופלואורית. וחומצה  פורמלדהיד  להימצאות 
לידיעתך, מסנני חלקיקים יסננו חלקיקים בלבד.• 
 לידיעתך, מסנני גז ואדים יסננו גזים ואדים בלבד.• 
 לידיעתך, כאשר יש נוכחות של חלקיקים, אדים וגזים יש • 

צורך במסנן משולב.
 לידיעתך, מסננים אלה אינם מספקים את ההגנה מפני • 

פחמן חד חמצני.
ציוד נשימה עבור מסננים אלה דורש שימוש •  לידיעתך,   

החבילה.לידיעתך,  ומאותה  סוג  מאותו  מסננים  בשני 
משולבים,  במכשירים  או  לגז  נשימה  במכשירי  השימוש 

לאביזר  ישירות  מחוברים  שאינם  אלה  במיוחד 
המשתמש לקרוא את המדריך למשתמש ולהבין את תוכנו• 
טיפות •  או  פתוחות  להבות  עם  עבודה  במהלך  הפנים 

של  הצתה  עקב  רציני  סיכון  לגרום  עלול  נוזלי  מתכת 
מסננים המכילים פחם העשויה לייצר רמות חמורות של 

רעילים חומרים 
.אזהרות בלתי מספקות לגבי דברים מסוכנים (חומרים) • 

מהאריזה. המסננים  את  מיוחדים.הוצא  כללים  דורשות 
התקן את המסנן על חיבור השגום של חלקי הפנים.

 בדוק את המסנן מפני נזק גלוי.החלף מסנן פגום באופן • 

מידי.
אין להשתמש במסננים לא אטומים או במסננים פגומים.• 
 • 6 לאחר  מהמפעל,  אטימה  ללא  שהגיעו  מסננים  החלף 

המאוחר. לכל  חודשים 
וודא ציות למגבלת הזמן של 6 חודשי שימוש עבור מסנני • 

גז ומסננים משולבים משומשים.
במידה והתנגדות נשימה הופכת להיות חריגה, החלף את • 

מסנן החלקיקים.
עם הופעת תחושה של ריח או טעם, החלף מיד את מסנני • 

הגז והמסננים המשולבים. פנה אל המפקח בנוגע לגזים 
חסרי טעם או ריח.

 אין להשתמש במסננים
בסביבות נפיצות, אלא אם כן יש סיווג אחר (קרא סעיף • 

אישורים).
 •.EN 529-בסביבה רעילה מאוד. עיין ב
19.5% בנפח או בסביבה מוי•   אם ריכוז החמצן נמוך מ

בחמצן. עשרת 
 אם האריזה אינה אטומה או שהיא פגומה.• 
 אם הריכוז חורג מריכוז השימוש המקסימלי. עיין בתקן • 

.EN 529 התקף

חיבור המסננים
במידה ומצורפים מכסי הגנה, הסר אותם מהמסנן.• 
התקן את המסנן(ים) בחוזקה על גבי מחבר(י) אביזר הפנים. אין להדק יתר על • 

המידה - הדבר עלול לגרום לדליפה.
חבוש את מכשיר הנשימה (עם המסננים) ובדוק את התאמת הפנים - בהתאם • 

ילהוראות המסופקות עם אביזר הפנים.בדוק כדי לוודא שהמסננים אטומים בי
עילות כנגד אביזר הפנים. 

אורך החיים השימושיים של המסננים תלוי בספיגה, בריכוז באוויר • 

חיי השירות של המסנן
העבודה המתבצעת. •  ובסוג  הסביבה  בטמפרטורת  היחסית,  בלחות  המזוהם, 

המשתמש אינו נדרש לבצע פעולות תחזוקה במהלך חיי המסנן.
 יש לסלק את כל מסנני הגז והמסננים המשולבים לאחר שישה חודשים, לכל • 

מהפתיחה,  היותר, 
ללא קשר למספר תקופות השימוש. מסנני חלקיקים ומסננים משולבים חייבים • 

להיות מוחלפים כאשר הנשימה הופכת קשה. 

אחסון
יש לאחסן מסננים באריזתם המקורית בסביבה קרירה, יבשה, ובלתי מזוהמת. 
אחסון בתנאים אחרים מאלה שצוינו על ידי היצרן עשוי להשפיע על חיי המדף.

תקופת האחסון המרבית המותרתמצוינת על המסנן.• 
 •.-10°C / +40°C :טווח טמפרטורת האחסון
 לחות מרבית במהלך האחסון: 90%• 

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________ סילוק
יש לסלק את מסנני הנשימה בהתאם לתקנות המקומיות לסילוק פסולת. לפני הסילוק יש לאטום את שני פתחי המסנן. בעת סילוק המסנן יש לזכור כי קיימים חומרים מסוכנים במסנן.

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ כללי
Honeywell Respiratory Safety Products אינה יכולה, באופן כללי, לשאת באחריות לנזק שנגרם לבעלים, למשתמש, לאנשים אחרים המשתמשים במוצר הבטיחות או לצדדים שלישיים, אשר נגרם באופן ישיר או עקיף משימוש ו/או תחזוקה 
בלתי נאותים של מוצר הבטיחות, לרבות שימוש במוצר לכל מטרה אחרת מזו שלשמה סופק ו/או אי עמידה או אי קיום מלא של ההוראות הכלולות במדריך למשתמש זה ו/או בקשר לתיקונים למוצר הבטיחות אשר לא בוצעו על ידינו או בשמנו. 

תנאי המכירה והמכירות הכלליים שלנו חלים על כל העסקאות. Honeywell Respiratory Safety Products שואפת תמיד לשפר את מוצריה ושומרת לעצמה את הזכות לתקן את המפרטים המפורטים במדריך זה, ללא הודעה מוקדמת.
בגבולות ההנחיות האירופיות להתקני הגנה אישיים EU / 2016/425, ניתן לשווק ולהשתמש רק בהתקני הגנה מאושרים ומסומנים כראוי כ“CE approved“. השימוש בחלקי חילוף חליפיים, לא מקוריים, מבטל את אישור ה-CE וכן את 
כל הזכויות הנוגעות לאחריות, לפיהן המשתמש וכן, האדם אשר ישווק לראשונה את חלקי החילוף, ייענשו על ידי הרשויות הרלוונטיות של המדינות החברות ב-EEC , לפיהן בנוסף, המוצר כולו יוצא משימוש ויוצא מהעסקאות המסחריות 

בהתאמה. ניתן לזהות חלקי חילוף מקוריים על פי מספרי הקוד המצורפים, בתוספת של סימן היצרן ול“אישור CE“, ייתכן בתוספת לשנת התוקף.
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________ אחריות
Honeywell Respiratory Safety Products יתקנו או, במקרה הצורך, יחליפו את המוצר ללא תשלום במקרה של פגם בחומר או בייצור תוך 12 חודשים ממועד הרכישה, ובלבד שנעשה במוצר שימוש רגיל בלבד בהתאם למדריך למשתמש. 

האחריות תבוטל אם הסוג או סימון המספר הסידורי שונו, הוסרו או הפכו לבלתי ניתנים לקריאה.
אישורים______________________________________________________________________________________________________________________________________________________

המוצר עומד בתקנת הפרלמנט והמועצה האירופיים EU/2016/425 עבור ציוד מגן אישי והתיקונים הנוספים. בדיקת הסוג האירופית על פי מודול B של תקנה PPE מבוצעת על ידי הגוף המוסמך מספר 1463:
 POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND

תהליך הייצור המבוסס על הבטחת איכות של התאימות לסוג שנקבעה במודול D של תקנה PPE, כפופה לפיקוח של הגוף המוסמך מספר 0082:
APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE

 E/S ב- INERIS בהתאם לתקן EN 60079-32-1 ושיטת הבדיקה של INERIS עבור PPE מסומנים בסמל ספציפי:

.Honeywell North המסננים המאושרים מספקים הגנה נאותה בסביבות נפיצות פוטנציאליות, אך ורק בשילוב עם אביזר הפנים המאושר והמוסמך של
.https://doc.honeywellsafety.com/ :ניתן למצוא את הצהרת התאימות המלאה ב 

AR  تعليمات الاستخدام 

________________________________________________________________________________________________________________________________  هطورشو مادختسالا تالاجم
مرشحات الجزيئات والغاز والمرشحات المشتركة N-SERIES BAYOTWIN مزودة بوصلة إدخال وتدوير مدمجة. يمكن توصيلها بالأقنعة التالية فقط: 

 MXPFو PREMIERو VALUAIR الأقنعة النصفية:   
N5500 مع موائم   

 OPTI-FIT Twin قناع أقنعة الوجه الكاملة: 
N5400 Twin مع موائم   

  يرجى قراءة هذه التعليمات وتعليمات الاستخدام المرفقة مع قناع وجه Honeywell كاملةً بعناية قبل استخدام هذه المرشحات. يجب فهم مجموعتي التعليمات واتباعهما لضمان حماية الجهاز التنفسي بدرجة كافية.

__________________________________________________________________________________________________________________________________________ مادختسالا طورش
يخضع استخدام الجهاز التنفسي لأحكام القوانين واللوائح والمعايير والتوصيات التي أصدرتها الجهات المحلية والدولية المختلفة. يجب أن يكون المستخدمون مدربين تدريباً كاملً وملمين بجميع المتطلبات المتعلقة باختيار واستخدام أجهزة 

الحماية التنفسية التي يمكن ارتداؤها في مكان العمل حيث تسُتخدم الأجهزة التنفسية. 
 مادختسالا طورش/دويق
تتفق مع الإرشادات المحلية، ومنها: 

يجب قراءة تعليمات التشغيل واتباعها.• 
قد يحدث عدم الالتزام بشروط التخزين وفقاً لدليل المستخدم هذا تأثيرًا سلبياً • 

على المرشحات.
يفُضل استخدام المرشح مرة واحدة فقط عند التعامل مع المنتجات شديدة • 

السُّمية.
لمنع خطر نقص أكسجين الدم، يجب ألا ينخفض تركيز الأكسجين في الوسط • 

الجوي المحيط عن %17 على الحجم.
لمنع خطر فرط أكسجين الدم، يجب ألا يتجاوز تركيز الأكسجين في الوسط • 

الجوي %21 على الحجم.
يجب أن يخضع المستخدم لفحص الطبيب للحصول على إذن باستخدام أداة • 

حماية الجهاز التنفسي.
لا يجوز دخول الحاويات ومواقع التنقيب والقنوات والمساحات الضيقة عديمة • 

التهوية بصحبة جهاز ترشيح. 
على المستخدم أن يكون على دراية بتشغيل الجهاز والتعامل معه.• 
لا بد من معرفة نوع المواد الخطرة ودرجة تركيزها.• 
ثة.•  يجب اختيار المرشحات وفقاً لمحتوى المادة الملوِّ

عند وجود الغازات والأبخرة والجزيئات، يمكن استخدام مرشح مشترك.• 
لا تحمي مرشحات الجزيئات من الغازات والأبخرة.• 
لا تحمي مرشحات الغاز من الجزيئات.• 
الاستخدام في محيط متفجر وفقاً للتصنيف متوفر عند الطلب.• 
لا تستخدم مرشحات غير مغلفة أو متضررة.• 
لتمييز المرشحات من بعضها، لا بد من تعليمها بدائرة ملونة، وفقاً لقدرتها • 

على ترشيح المواد الخطرة المختلفة.
في حال تعطل جهاز التنفس، غادر منطقة الخطر فورًا.• 
الأقنعة الكاملة والنصفية غير مناسبة للمستخدمين المطلقين اللحّى أو • 

الشوارب، فهذا يعيق إحكام الهواء على الوجه. كما لا يناسب هذا النوع من 
الحماية التنفسية أي شخص شكل رأسه أو ندوبه العميقة لا تضمن إحكامًا 

جيدًا على الوجه وذلك لتجنب حدوث أي تسرب. يمكن استخدام أغطية هوائية 
مع وحدة منفاخ.

لا تدُخل جهاز الترشيح إلا في مناطق بها هواء منعش أو في غرف بها • 
تهوية. لا تستخدم جهاز الترشيح في مناطق مغلقة، كالغرف الضيقة دون 

وجود تهوية كافية.

استخدم أجهزة تنفس لا تعتمد على البيئة إذا كانت الظروف المحيطة غير • 
معروفة أو متقلبة.

يجب اختيار أجهزة حماية التنفس وفقاً لنوع المواد الخطرة ودرجة تركيزها.• 
غيرّ المرشح فورًا عندما تشم أو تتذوق المواد في الهواء الذي تستنشقه.• 
تتطلب التحذيرات غير المرضية بشأن خصائص المواد الخطرة تدابير • 

خاصة قبل الاستخدام.
في أجهزة التنفس المزودة بعدة مرشحات تنفسية، يجب تبديل جميع • 

المرشحات فورًا عند تغيير أحد المرشحات.
يمُنع استخدام المرشحات في أثناء العمل على اللهب المكشوف أو في مكان • 

يمكن فيه تشكل قطرات معدن سائل.
في حال وجود خطر نقص الأكسجين، أو وجود تركيز مفرط للمواد الخطرة • 

أو كانت النسب غير معروفة، يجب استخدام أجهزة عزل تعمل مستقلةً عن 
البيئة المحيطة.

يجب تغيير المرشحات المستخدمة في أزواج في آن واحد.• 
يجب أن تكون أزواج المرشحات متطابقة (أي تقدم نوع الحماية نفسه) عند • 

استخدام المرشحات في أزواج.
_________________________________________________________________________________________________________________________________________  مادختسالا تالاجم

تنطبق مجالات الاستخدام التالية على المعدات التي لا تعمل بالكهرباء:
مرشحات الغاز:

أقصى تركيز غاز مسموح بهالفئةالاستخدام الرئيسيالرمز اللونيالنوع

Aّّبنُي
غازات وأبخرة عضوية 

مع نقطة غليان < 
°65مئوية

%0.1 على الحجم1

%0.5 على الحجم2

Bرمادي
غازات وأبخرة غير 

عضوية (بدون أحادي 
أكسيد الكربون)

%0.1 على الحجم1

%0.5 على الحجم2

Eأصفر
ثنائي أكسيد الكبريت 
وغيره من الغازات 

والأبخرة

%0.1 على الحجم1

%0.5 على الحجم2

Kالأمونيا ومشتق الأمونيا أخضر
العضوية

%0.1 على الحجم1

%0.5 على الحجم2

مرشحات الجزيئات:

كفاءة المرشحالفئةالاستخدام الرئيسيالرمز اللونيالنوع

Pمرشحات جزيئاتأبيض

%80 (منخفضة)1

%94 (متوسطة)2

%99.95 (عالية) 3

R = مرشحات قد تسُتخدم في نوبات متعددة. تشير علمة التعريف الإضافية ”R“ بناء على نجاح الاختبارات   
التكميلية بموجب المعيارEN 143:2000/A1:2006، إلى أن مرشحات الجزيئات وعنصر مرشح 

الجزيئات المستخدم في مرشح مشترك قابلة لإعادة الاستخدام بعد الاستعراض الهوائي (الاستخدام في نوبات 
متعددة). غيرّ المرشح عندما تكون مقاومة التنفس عالية بدرجة مزعجة.

NR = المرشحات التي تستخدم في نوبة واحدة فقط
D = المرشحات التي تتوافق مع متطلبات الانسداد 

  

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________ مادختسالا
قبل الاستخدام 

على المستخدم قراءة دليل المستخدم وفهم محتواه • 
بالكامل.

قيمّ الخطر (تحديد درجات التركيز) في البيئة المحيطة. • 
اختر جهاز التنفس والمرشحات المعتمدة للستخدام 

للحماية من الخطر المحدد والمقيَّم. اطلع على المعيار 
.EN 529 التنظيمي

تحقق من تاريخ انتهاء مدة تخزين مرشحات الغاز • 
والمرشحات المشتركة (انظر ملصق المرشح).

يرجى العلم أن المرشحات المصنفة بعلمة + • 
الفورمالديهايد + الهيدروفلوريك قد خضعت لاختبار 

فورمالديهايد وحمض الهيدروفلوريك.
يرجى العلم أن مرشحات الجزيئات لن ترشح إلا • 

الجزيئات فقط. يرجى العلم أن مرشحات الغاز والبخار 
لن ترشح إلا الغازات والأبخرة فقط. يرجى العلم أنك 

ستحتاج إلى مرشح مشترك عند وجود جزيئات وأبخرة 
وغازات. يرجى العلم أن المرشحات لا توفر حماية من 

أحادي أكسيد الكربون. يرجى العلم أن أجهزة التنفس 
المخصصة لهذه المرشحات تتطلب استخدام مرشحين من 

النوع ذاته ومن المجموعة ذاتها.
يرجى العلم أن استخدام أجهزة غاز أو أجهزة تنفسية • 

مشتركة، لا سيما غير الموصلة مباشرة بقناع الوجه في 
أثناء العمل على لهب مكشوف أو قطرات معدن سائل قد 
يشكل خطرًا كبيرًا بسبب اشتعال المرشحات التي تحتوي 

على الفحم وهذا قد يؤدي إلى إنتاج مستويات مرتفعة 
من المواد السّامة.

تتطلب التحذيرات غير المرضية بشأن بالمواد الخطرة • 
قوعد خاصة.

أخرج المرشحات من الغلف.• 

ثبت المرشح على وصلة الإدخال والتدوير في قناع • 
الوجه. افحص المرشح بحثاً عن تلف مرئي.

غيرّ المرشح التالف فورًا.• 
لا تستخدم أبدًا مرشحات غير مغلفة أو متضررة.• 
غيرّ المرشحات غير المغلفة من المصنع بعد 6 أشهر • 

على الأقل.
تحقق من مراعاة الحد الزمني للستخدام وهو 6 أشهر • 

في مرشحات الغاز والمرشحات المشتركة المستعملة.
إذا ارتفعت مقاومة التنفس ارتفاعًا مفرطًا، غيرّ مرشح • 

الجزيئات.
فور ملحظة أي رائحة أو طعم، غيرّ مرشحات الغاز أو • 

المرشحات المشتركة فورًا. استشر المشرف فور وجود 
رائحة أو غازات لا طعمَ لها.

     تاحشرملا مدختست ال
في المحيط المتفجر، إلا إذا كان المرشح مصنفاً بالتشغيل • 

فيها (اقرأ قسم الاعتمادات).
 •.EN 529 في المحيط عالي السُّمية. اطلع على المعيار
إذا كان تركيز الأوكسجين أقل من %19.5 على الحجم • 

أو عند العمل في بيئة مخصبة بالأكسجين.
 إذا كان الغلف مفتوحًا أو متضررًا.• 
إذا كان التركيز يتجاوز أقصى درجة تركيز استخدام. • 

.EN 529 اطلع على المعيار التنظيمي

توصيل المرشحات 
إذا كانت أغطية الحماية مركبة، فكها من المرشح.• 
ثبت المرشح (المرشحات) على وصلة (وصلت) قناع الوجه. لا تبالغ في • 

الشد - فهذا قد يسبب التسرب.
ارتدِ جهاز التنفس (مع تركيب المرشح (المرشحات) في مكانها) وتحقق من • 

ملءمته على الوجه - وفقاً للتعليمات المرفقة بقناع الوجه.
تأكد من أن المرشحات مثبتة بإحكام على قناع الوجه• 

 عمر خدمة المرشح 
يتوقف عمر استخدام المرشحات على المادة الماصة وتركيز الهواء الملوث، • 

والرطوبة النسبية، والحرارة المحيطة ونوع العمل المنفذ. لا يحتاج المستخدم 
إلى إجراء الصيانة طوال عمر خدمة المرشح. 

يجب التخلص من جميع مرشحات الغاز والمرشحات المشتركة قبل ستة • 
أشهر من فتحها، بصرف النظر عن مدة الاستخدام.

 يجب تغيير مرشحات الجزيئات والمرشحات المشتركة عندما يصبح • 
التنفس صعباً.

 التخزين 
يجب تخزين المرشحات في الغلف الأصلي في محيط بارد جاف غير ملوث. 

قد يؤثر التخزين في ظروف غير الظروف التي حددتها جهة التصنيع على 
عمر التخزين.

أقصى مدة تخزين مسموح بها محددة على المرشح.• 
مجال حرارة التخزين: °10-مئوية / °40+مئوية.• 
أقصى رطوبة في أثناء التخزين: 90%. • 

_______________________________________________________________________________________________________________________________________  جتنملا نم صلختلا
 يجب التخلص من مرشحات التنفس بما يتفق ولوائح التخلص المحلية. أغلق فتحتي المرشح بإحكام قبل التخلص منه. عند التخلص من المرشح، عليك العلم أن هناك مواد خطرة في المرشح. 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ ةماع ماكحأ
لا تتحمل شركةHoneywell Respiratory Safety Products المسؤولية عمومًا عن الضرر الذي يحدثه المالك أو المستخدم أو غيرهما من الأفراد أو الأطراف الخارجية الذين يستخدمون منتج السلمة، والذي ينتج بصورة مباشرة أو 
غير مباشرة عن الاستخدام أو الصيانة غير الصحيحة لمنتج السلمة، بما في ذلك استخدام المنتج لأي عرض غير الغرض المعد له أو عدم الامتثال للتعليمات الواردة في دليل المستخدم أو عدم مراعاتها كاملة أو عدم مراعاة التعليمات المتعلقة 

بإصلح منتج السلمة الذي نفذناه أو جرى تنفيذه نيابة عنا. تسري شروط البيع والتوريد العامة على جميع المعاملت. تسعى شركةHoneywell Respiratory Safety Products دومًا نحو تحسين منتجاتها وتحتفظ بالحق في تعديل 
المواصفات الواردة في هذا الدليل دون إخطار مسبق.

في نطاق حدود الإرشادات الأوروبية بشأن أجهزة الحماية الشخصية EU/425/2016، يجوز تسويق واستخدام أجهزة الحماية التي تحمل علمة ”معتمد من CE“ فقط. استخدام قطع غيار بديلة غير أصلية يلغي اعتماد CE ويبطل 
جميع الحقوق المتعلقة بالضمان، وعليه يتعرض المستخدم والشخص الذي يسوّق لهذه القطع للعقاب من السلطات المعنية في الدول الأعضاء في السوق الأوروبية المشتركة، وفوق ذلك يسُتبعد المنتج بأكمله من الاستخدام ويسُحب من 

المعاملت التجارية تباعًا. يمكن التعرف على قطع الغيار الأصلية باستخدام أرقام رمزية ملصقة، مرفق بها علمة جهة التصنيع و“اعتماد CE“، وقد يكون مرفق بها عام صلحية التطبيق.
____________________________________________________________________________________________________________________________________________________  نامضلا
تصُلِح شركةHoneywell Respiratory Safety Products هذا المنتج أو تستبدله عند الضرورة مجاناً عند وجود عيب بالمواد أو عيب تصنيعي في غضون 12 شهرًا من تاريخ الشراء، شريطة استخدام المنتج استخدامًا طبيعياً يتفق 

مع تعليمات دليل المستخدم. يصبح الضمان ملغياً عند تعديل علمة النوع أو الرقم التسلسلي أو إزالتها أو إذا أصبحت غير مقروءة.
 تادامتعالا_________________________________________________________________________________________________________________________________________________

يتفق هذا المنتج مع نظام البرلمان والمجلس الأوروبي رقم EU/425/2016 بشأن أجهزة الحماية الشخصية وتعديلته اللحقة.
تم تنفيذ فحص الاتحاد الأوروبي وفقاً للوحدة «ب» المتعلقة بلوائح معدات الحماية الشخصية عن طريق الطرف الذي تم إخطاره تحت رقم 1463: 
POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. -  Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK - POLAND

تمت عملية الإنتاج المستندة إلى معايير ضمان الجودة بشأن التوافق مع النوع المنصوص عليه في الوحدة «د» من لوائح معدات الحماية الشخصية تحت إشراف الطرف الذي تم إخطاره تحت رقم 0082:
APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 – FRANCE

المرشحات التي ثبت توافقها مع متطلبات الاستخدام في المحيط الذي يحتمل انفجاره باجتياز اختبار الشحن الكهربي E/S في INERIS وفقاً للمعيار EN 60079-32-1 وطريقة اختبار INERIS لأجهزة الحماية الشخصية معلمة بشعار 
محدد: 

 تقدم المرشحات المعتمدة حماية تناسب المحيط الذي يحُتمل انفجاره إذا استخُدمت مع قناع الوجه المعتمد والمقيم من Honeywell North فقط.
https://doc.honeywellsafety.com/ :يمكن العثور على إعلن المطابقة الكامل على



IS   KASUTUSJUHISED 
KASUTUSVALDKONNAD JA KASUTAMISE TINGIMUSED _________________________________________________________________________________________________
N-seeria BAYOTWINi osakeste-, gaasi- ja kombineeritud filtrid on välja töötatud spetsiaalse bajonettühendusega. Neid kinnitatakse ainult järgmistele näokatetele: 
Poolmaskid:   VALUAIR, PREMIER, MXPF
  N5500 kohaldusega

Kogu nägu katvad maskid:  OPTI-FIT Twin
  N5400 kohaldusega

Enne nende filtrite kasutamist lugege neid juhiseid ja Honeywelli näokatetega kaasasolevaid juhiseid hoolikalt ja täielikult. Hingamisteede piisavaks kaitseks tuleb mõlemast juhendist aru saada ja neid järgida.

KASUTUSTINGIMUSED _________________________________________________________________________________________________________________________________
Hingamisteid katvate seadmete kasutamist reguleerivad erinevate riiklike ja rahvusvaheliste organite poolt välja antud seadused, eeskirjad, standardid ja soovitused. Kasutajad peavad olema täielikult koolitatud ja 
tuttavad kõigi regulatiivsete nõuetega, mida rakendatakse hingamisteede kaitsevahendite valimisel ja kasutamisel töökohtades, kus kasutatakse hingamisaparaate. 
Tegevuspiirangud/tingimused
Järgige riiklikke juhiseid, näiteks:
• Kasutusjuhend tuleb läbi lugeda ja seda tuleb järgida.
• Kui käesolevas kasutusjuhendis väja toodud hoiustamistingimusi ei 

täideta, võib see filtreid negatiivselt mõjutada.
• Väga mürgiste saadustega on eelistatav kasutada filtrit ühekordselt.
• Hüpoksia ohu vältimiseks ei tohi hapniku kontsentratsioon ümbritsevas 

keskkonnas langeda alla 17 mahuprotsendi.
• Hüperokseemia ohu vältimiseks ei tohi hapnikusisaldus ümbritsevas 

keskkonnas tõusta üle 21 mahuprotsendi.
• Kasutaja peab läbima arstliku kontrolli, et saada luba hingamisteede 

kaitsete kasutamiseks.
• Õhku filtreeriva seadmega ei tohi siseneda ventileerimata konteineritesse, 

süvenditesse, kanalitesse ja muudesse väiksemõõdulistesse aladesse.
• Kasutaja peab olema tuttav seadme töö ja käsitsemisega.
• Ohtlike ainete liik ja kontsentratsioon peavad olema teada.
• Filtrid tuleb valida vastavalt saasteainete sisaldusele.
• Gaaside, aurude ja osakeste koostoimel tuleb kasutada kombineeritud 

filtrit.
• Osakestefiltrid ei kaitse mürgiste gaaside ja aurude eest.

• Gaasifiltrid ei kaitse osakeste eest.
• Klassifikatsioonile vastav kasutamine plahvatusohtlikus keskkonnas on 

saadaval nõudmisel.
• Ärge kasutage tihedalt kinnitamata või kahjustatud filtreid.
• Filtrite üksteisest eristamiseks peavad need olema märgistatud 

värviringiga vastavalt nende võimele teatud ohtlikke aineid filtreerida.
• Hingamisaparaadi katki minemise korral tuleb ohtlikust alast koheselt 

lahkuda.
• Terve näo katted ja poolmaskid ei sobi habeme või vuntsidega 

kasutajatele, kuna need takistavad näo õhukindlat katmist. Selline 
hingamisteede kaitse ei sobi ka isikutele, kelle peakuju või sügavad armid 
ei suuda tagada tihket näo katmist viisil, millega ei kaasneks lekkeid. Võib 
kaaluda õhupuhastite kasutamist koos ventilaatoriga.

• Sisestage filterseade ainult värskes õhus või ventileeritud ruumides. Ärge 
kasutage filterseadmeid kinnistel aladel, näiteks väikestes ruumides, kus 
puudub piisav ventilatsioon.

• Kui tingimused on teadmata või ebapüsivad, kasutage keskkonnast 
sõltumatuid hingamisaparaate.

• Hingamiselundite kaitsevahendid tuleb valida vastavalt ohtlike ainete 
tüübile ja kontsentratsioonile.

• Vahetage filter koheselt, kui tunnete sissehingatavas õhus ohtlike ainete 
lõhna või maitset.

• Ebapiisavad hoiatused ohtlike ainete omaduste kohta vajavad enne 
kasutamist spetsiaalseid meetmeid.

• Mitme hingamisfiltriga hingamisaparaatide puhul tuleb vahetada kõik 
filtrid korraga.

• Ärge kunagi kasutage filtreid, kui töötate lahtise leegiga või kui on 
tõenäosus vedela metalli tilkade tekkimiseks.

• Hapniku puuduse, ohtlike ainete ülikõrge kontsentratsiooni või nende 
ainete omavahelise suhte senitundmatu koefitsiendi korral tuleb 
kasutada keskkonnast sõltumatult töötavaid isolatsiooniseadmeid.

• Paarides kasutatavaid filtreid tuleb vahetada samaaegselt.
• Paarides kasutatavaid filtreid võib kasutada ainult ühesuguste filtrite 

paarides (sama tüüpi kaitse).

KASUTUSVALDKONNAD ________________________________________________________________________________________________________________________________
Järgmised kasutusalad on sobivad mootorita seadmete puhul:
Gaasifiltrid:

Tüüp Värvikoodeks Peamine kasutusala Klass Maksimaalne lubatud 
gaasi kontsentratsioon

A Pruun Orgaanilised gaasid ja aurud 
keemistemperatuuriga > 65 ° C

1 0,1% (mahuprotsent)

2 0,5% (mahuprotsent)

B Hall Anorgaaniline gaas ja aurud 
(mitte CO)

1 0,1% (mahuprotsent)

2 0,5% (mahuprotsent)

E Kollane Vääveldioksiid ja muud happelised 
gaasid ja aurud

1 0,1% (mahuprotsent)

2 0,5% (mahuprotsent)

K Roheline Ammoniaak ja orgaaniline 
ammoniaagi derivaat

1 0,1% (mahuprotsent)

2 0,5% (mahuprotsent)

Osakeste filtrid:

Tüüp Värvikoodeks Peamine kasutusala Klass Filtri efektiivsus

P Valge Osakeste filtrid

1 80% (madal)

2 94% (keskmine)

3 99,95% (kõrge) 

R = Filtreid võib kasutada mitmes vahetuses. 
Täiendav identifitseerimismärk R tähendab seda, et vastavalt standardile EN 143: 2000 / A1: 2006 
tehtud täiendavatele testidele tuginedes on tõestatud, et osakestefiltrid ja kombineeritud filtrite osakeste 
filtri komponendid on korduvkasutatavad pärast aerosoolidega kokkupuudet (kasutamine mitmel 
vahetuses). Kui hingamistakistus on ebameeldivalt kõrge, tuleb vahetada filter.
NR = ainult ühes vahetuses kasutamiseks mõeldud filtrid
D = ummistusi puudutavatele nõuetele vastavad filtridv

KASUTUS _______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Enne kasutamist
• Kasutaja peab lugema kasutusjuhendit ja peaks aru 

saama kogu selle sisust.
• Hinnake ohtlikkust (määrake kontsentratsioonid) 

keskkonnas. 
• Valige hingamisaparaat ja filtrid, mis on heakskiidetud 

kasutamiseks tuvastatud ja hinnatud ohu korral. 
Vaadake standardi EN 529 nõudeid.

• Kontrollige gaasi- ja kombineeritud filtrite 
säilituskuupäeva (vt filtri silti).

• Tea, et filtrid märgistega + Formaldehyde ja + HF, on 
testitud formaldehüüdi ja hüdrofluoriidhappe jaoks.

• Tea, et osakeste filtrid filtreerivad ainult osakesi. 
• Tea, et aurugaasi filtrid filtreerivad ainult gaase ja 

aurusid. 
• Tea, et kui keskkonnas esinevad nii aurud, gaasid kui ka 

osakesed, siis on vaja kombineeritud filtrit. 
• Tea, et need filtrid ei paku kaitset süsinikmonooksiidi 

eest. 
• Tea, et nende filtrite hingamisaparaatidele kehtib 

nõue kasutatada kahte sama tüüpi ja samast 
pakendist pärinevat filtrit.

• Pidage meeles, et gaasi- või kombineeritud 
hingamisseadmete kasutamine, eriti selliste, mis 
ei ole lahtise leegi või vedelate metallitilkadega 
töötamise ajal otseselt näokaitsele kinnitatud; 
võivad põhjustada tõsist ohtu sütt sisaldavate filtrite 
süttimise läbi, mis võib tekitada ülikõrgel tasemel 
toksilisi ained.

• Mitterahuldavad hoiatused ohtlike ainete (materjali) 
kohta nõuavad erieeskirju.

• Eemaldage filtrid pakendist.
• Kinnitage filter näokatte bajonettühendusele. 
• Kontrollige, et filtril poleks nähtavaid kahjustusi.
• Vahetage kahjustatud filter koheselt.
• Ärge kunagi kasutage ebapiisava kinnitusega või 

kahjustatud filtreid.
• Väljaspool tehast pitseeritud filtrid tuleb välja 

vahetada vähemalt iga kuue kuu järel.
• Kontrollige kasutatud gaasi ja kombineeritud filtrite 

6-kuulise kasutusaja järgimist.
• Kui hingamistakistus muutub liiga kõrgeks, vahetage 

osakeste filter.
• Lõhna või maitse tajumisel vahetage kohe gaasi- ja 

kombineeritud filtrid. Konsulteerige juhendajaga 
lõhna või maitsetute gaaside osas.

 FILTREID POLE LUBATUD KASUTADA
• Plahvatusohtlikus keskkonnas, v.a juhtudel kui see on 

teisiti klassifitseeritud (loe osa Heakskiidud).
• Väga mürgises keskkonnas. Vt standardit EN 529.
• Kui hapniku kontsentratsioon on väiksem kui 19,5 

mahuprotsenti või hapnikuga rikastatud keskkonnas. 
• Kui pakend pole suletud või on kahjustatud. 
• Kui kontsentratsioon ületab maksimaalse 

kasutuskontsentratsiooni. Vt standardi EN 529 
n õ u d e i d .

Filtrite kinnitamine
• Kui filtriga on kaasas kaitsvad katted, siis eemaldage need filtrilt.
• Kinnitage filter (id) kindlalt näokatte ühenduskoha (tade) külge. Ärge 

suruge liiga tugevalt - see võib põhjustada lekkeid.
• Pange hingamisseade (koos filtri(te)ga) näole ja kontrollige sobivust 

näoga - vastavalt näokattega kaasnevatele juhistele.
• Veenduge, et filtrid oleksid tihedalt näokattele kinnitatud. 

Filtri kasutusiga
• Filtrite kasulik eluiga sõltub absorbendist, kontsentratsioonist saastunud 

õhus, suhtelises õhuniiskusest, ümbritseva keskkonna temperatuurist ja 
tehtud töö tüübist. Filtri tööea jooksul ei ole vajalik sellele hooldustöid 
läbi viia. 

• Kõik gaasi- ja kombineeritud filtrid tuleb kasutusest kõrvaldatud kuue 
kuu jooksul pakendi avamisest, sõltumata kasutusperioodide arvust. 

• Osakeste- ja kombineeritud filtrid tuleb vahetada, kui hingamine muutub 
raskemaks. 

Hoiustamine
Filtreid tuleb hoiustada originaalpakendis jahedas, kuivas, saastamata 
keskkonnas. Hoiustamine muudel kui tootja poolt kindlaksmääratud 
tingimustel võib mõjutada kõlblikkusaega.
• Maksimaalne lubatud hoiustamisperiood on näidustatud filtril.
• Hoiustamise temperatuurivahemik: -10 ° C / +40 ° C.
• Maksimaalne niiskus hoiustamise ajal: 90%.

KASUTUSEST KÕRVALDAMINE _________________________________________________________________________________________________________________________
Hingamisfiltrid tuleb kõrvaldada vastavalt kohalikele jäätmekäitluse eeskirjadele. Enne kõrvaldamist pitseerige kinni mõlema filtri avad. Filtri utiliseerimisel võtke arvesse, et filter sisaldab ohtlikke aineid.

ÜLDISED ANDMED _____________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products ei saa üldiselt vastutada omaniku, kasutaja, teiste ohutusvahendit kasutavate isikute või kolmandate isikute tekitatud kahju eest, mis tulenevad otseselt või kaudselt 
ohutusvahendi ebaõigest kasutamisest ja/või hooldamisest, sealhulgas toote kasutamisest muuks otstarbeks kui see, milleks see toode tarniti, ja/või käesolevas kasutusjuhendis sisalduvate juhiste mittetäitmisest 
või ebatäielikust täitmisest ja/või ohutusvahendi parandustest, mis ei ole läbi viidud meie poolt või meie nimel. Meie üldised müügi- ja tarnetingimused kehtivad kõikidele tehingutele. Honeywell Respiratory Safety 
Products püüab pidevalt oma tooteid täiustada ja jätab endale õiguse käesolevas juhendis toodud spetsifikatsioonide muutmiseks ilma ette teatamata.

Isiklike kaitsevahendite Euroopa suuniste 2016/425/EU kohaselt võib turustada ja kasutada ainult heaks kiidetud ja asjakohaselt märgistatud “CE approved” (CE-heakskiidetud) kaitsevahendeid. Asendused, mis 
kasutavad mitteoriginaalseid varuosi, muudavad kehtetuks CE-vastavusmärgise ja ka kõik tagatisega seotud õigused, ning kasutajat ja nende varuosade esmast turustajat karistatakse EMÜ liikmesriikide asjaomaste 
asutuste poolt, lisaks kõrvaldatakse sellega kogu toode kasutusest ja kaubandustehingutest. Originaalvaruosi saab tunnustada neile kinnitatud koodnumbritega, millele on lisatud tootja märge ja CE-vastavusmärgis, millele 
võib olla lisatud rakendamise aasta.

GARANTII _______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products parandab või vajadusel asendab selle toote tasuta, materjali või valmistamise defekti korral kuni 12 kuu möödumisel ostukuupäevast; tingimusel, et toodet on kasutatud 
normaalsel viisil lähtuvalt kasutusjuhistest. Kui tüübi või seerianumbri tähistust on muudetud, või on see eemaldatud või muudetud loetamatuks, muutub garantii kehtetuks.
HEAKSKIIDUD __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Toode vastab Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele 2016/425/EU isikliku kaitsevarustuse ja sellele järgnevate muudatuste kohta. ESB-gerðarprófun samkvæmt aðferðareiningu B í persónuhlífareglugerðinni 
er framkvæmd af tilkynntri stofu númer 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND.Framleiðsluferlið sem byggir á gæðatryggingu gerðarsamræmis 
eins og hún er sett fram í aðferðareiningu D í persónuhlífareglugerðinni er undir eftirliti tilkynntrar stofu númer 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Filtrid, mis on näidanud vastavust potentsiaalselt plahvatusohtlikes keskkondades kasutamise nõuetele, rahuldades INERIS-i E/S laadimistesti vastavalt standardile EN 60079-32-1 ja INERIS-i katsemeetodit PPE 
jaoks, on tähistatud spetsiaalse logoga: 

Sertifitseeritud filtrid tagavad potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas piisava kaitse ainult koos hindamise ja sertifitseerimise läbinud Honeywelli North-i näokattega. 
Gerðarsamræmisyfirlýsinguna í heild má finna á: https://doc.honeywellsafety.com/

IT   ISTRUZIONI PER L’USO 
AREE DI APPLICAZIONE E CONDIZIONI PER L’USO _____________________________________________________________________________________________________
I filtri per particelle, gas e combinati N-SERIES BAYOTWIN sono progettati con una connessione a baionetta dedicata. Possono essere collegati solo ai seguenti facciali: 
Mezze maschere:   VALUAIR, PREMIER, MXPF
  N5500 con adattatore

Maschere intere:   OPTI-FIT Twin
  N5400 Twin con adattatore

Prima di utilizzare questi filtri, leggere attentamente e completamente queste istruzioni e le istruzioni per l’uso in dotazione con il facciale Honeywell. Entrambe le istruzioni devono essere comprese e seguite per ottenere 
un’adeguata protezione respiratoria.

CONDIZIONI D’USO _____________________________________________________________________________________________________________________________________
L’uso dei dispositivi respiratori è regolato da leggi, regolamenti, standard e raccomandazioni promulgati da vari organismi nazionali e internazionali. Gli utenti devono essere addestrati e in regola con tutti i requisiti 
normativi applicabili alla selezione e all’uso dei dispositivi di protezione delle vie respiratorie applicabili al luogo di lavoro in cui devono essere utilizzati i dispositivi respiratori. 
Limiti/condizioni di funzionamento
Rispettare le linee guida nazionali, ad es.:
• Le istruzioni operative devono essere lette e osservate.
• Se le condizioni di conservazione non sono soddisfatte secondo questo 

manuale utente, i filtri possono essere influenzati negativamente.
• Con prodotti molto tossici, è preferibile utilizzare il filtro una sola volta.
• Per prevenire il rischio di ipossiemia, la concentrazione di ossigeno 

nell’atmosfera ambiente non deve scendere al di sotto del 17% in 
volume.

• Per prevenire il rischio di iperossiemia, la concentrazione di ossigeno 
nell’atmosfera ambiente non deve salire al di sopra del 21% in volume.

• L’utente deve sottoporsi ad un esame medico per ottenere il permesso di 
usare la protezione respiratoria.

• Non è possibile accedere a container non areati, scavi, condotti e aree 
piccole con un dispositivo di filtraggio.

• L’utente deve avere familiarità con il funzionamento e la gestione del 
dispositivo.

• Il tipo e la concentrazione di sostanze pericolose devono essere noti.
• I filtri devono essere selezionati in base al contenuto di inquinanti.
• Quando si verificano gas, vapori e particelle, è necessario utilizzare un 

filtro combinato.

• I filtri antiparticolato non proteggono da gas e vapori tossici.
• I filtri antigas non proteggono dalle particelle.
• Utilizzare in atmosfere esplosive in base alla classificazione disponibile 

su richiesta.
• Non usare filtri non sigillati o danneggiati.
• Per distinguere i filtri l’uno dall’altro, devono essere contrassegnati con 

un anello colorato, in base alla loro capacità di filtrare determinate 
sostanze pericolose.

• In caso di guasto del dispositivo respiratorio, lasciare immediatamente 
l’area di pericolo.

• Maschere facciali intere e mezze maschere non sono adatte per utenti 
con barba o baffi, che ostacolano la tenuta all’aria sul viso. Questo tipo 
di protezione delle vie respiratorie non è adatto a persone la cui forma 
della testa o cicatrici profonde non può garantire una buona tenuta sul 
viso per evitare perdite. Si può prendere in considerazione l’uso di cappe 
aspiranti in combinazione con un’unità di ventilazione.

• Inserire il dispositivo di filtraggio solo in aree di aria fresca o ambienti 
ventilati. Non utilizzare dispositivi filtranti in aree confinate, ad esempio 
ambienti piccoli senza sufficiente ventilazione.

• Utilizzare dispositivi di respirazione indipendenti dall’ambiente se le 
condizioni sono sconosciute o fluttuanti.

• I dispositivi di protezione delle vie respiratorie devono essere selezionati 
in base al tipo e alla concentrazione di sostanze pericolose.

• Sostituire immediatamente il filtro quando si sentono o si assaggiano le 
sostanze nell’aria inalata.

• Avvertenze insoddisfacenti riguardo alle caratteristiche delle sostanze 
pericolose richiedono misure speciali prima dell’uso.

• Sui dispositivi respiratori con diversi filtri respiratori, tutti i filtri devono 
essere scambiati simultaneamente durante il cambio del filtro.

• Non utilizzare mai i filtri mentre si lavora con le fiamme esposte o dove si 
possono formare goccioline di metallo liquido.

• In caso di rischio di carenza di ossigeno, concentrazione eccessivamente 
elevata di sostanze pericolose o rapporti sconosciuti, è necessario 
utilizzare dispositivi di isolamento funzionanti indipendentemente 
dall’ambiente.

• I filtri utilizzati in coppia devono essere sostituiti allo stesso tempo.
• I filtri utilizzati in coppia possono essere utilizzati solo in coppie di filtri 

identici (stesso tipo di protezione).

AREE D’USO ____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Le seguenti aree d’uso sono applicabili per apparecchiature non alimentate:
Filtri gas:

Tipo Codice 
colore Uso principale Classe Concentrazione gas 

ammissibile max.

A Marrone Gas e vapori organici con un 
punto di ebollizione > 65°C

1 0,1% per vol

2 0,5% per vol

B Grigio Gas e vapori inorganici (no CO)
1 0,1% per vol

2 0,5% per vol

E Giallo Anidride solforosa e altri gas e 
vapori acidi

1 0,1% per vol

2 0,5% per vol

K Verde Ammoniaca e derivati 
dell'ammoniaca organici

1 0,1% per vol

2 0,5% per vol

Filtri per particelle:

Tipo Codice 
colore Uso principale Classe Efficienza filtro

P Bianco Filtri per particelle

1 80% (basso)

2 94% (medio)

3 99,95% (alto) 

R = I filtri possono essere utilizzati su più turni. 
Il marchio di identificazione supplementare “R” significa che, sulla base di test supplementari secondo 
EN 143:2000/A1:2006 è provato, i filtri per particelle e rispettivamente la parte del filtro per particelle 
di un filtro combinato sono riutilizzabili dopo l’esposizione all’aerosol (uso su più turni). Sostituire il filtro 
quando la resistenza respiratoria è sgradevole.
NR = Filtri solo per turno singolo
D = Filtri che soddisfano i requisiti di intasamento

USO ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Prima dell’uso
• L’utente deve leggere il manuale dell’utente e deve 

comprenderne l’intero contenuto.
• Valutare il pericolo (determinare le concentrazioni) 

nell’ambiente. 
• Scegliere l’autorespiratore e i filtri approvati per 

l’uso contro il rischio identificato e valutato. Fare 
riferimento allo standard EN529.

• Controllare la data di scadenza del periodo di 
conservazione del gas e dei filtri combinati (vedere 
l’etichetta del filtro).

• Sappi che i filtri etichettati + Formaldeide + HF sono 
stati testati per la formaldeide e l’acido fluoridrico.

• Sappi che i filtri per particelle filtrano solo le particelle. 
• Sappi che i filtri per gas vapori filtrano solo gas e 

vapori. 
• Sappi che quando sono presenti particelle, vapori e 

gas è necessario un filtro combinato. 
• Sappi che questi filtri non forniscono la protezione da 

monossido di carbonio. 
• Sappi che gli apparati di respirazione per questi filtri 

richiedono l’uso di due filtri dello stesso tipo e dello 
stesso pacchetto.

• Sappi che l’uso di gas o di dispositivi respiratori 
combinati, specialmente quelli che non sono 
direttamente collegati al facciale durante il lavoro con 
fiamme libere o goccioline di metallo liquido possono 
causare seri rischi a causa dell’accensione dei filtri 
contenenti carbone che possono generare livelli acuti 
di sostanze tossiche.

• Le avvertenze insoddisfacenti riguardanti sostanze 
pericoloso (materiale) richiedono regole speciali.

• Disimballare i filtri.

• Fissare il filtro sulla connessione a baionetta dei 
facciali. 

• Controllare il filtro per vedere se ci sono danni visibili.
• Sostituire immediatamente il filtro danneggiato.
• Non utilizzare mai filtri non sigillati o danneggiati.
• Sostituire i filtri non sigillati in fabbrica al più tardi 

dopo 6 mesi.
• Controllare se si osserva il limite temporale di utilizzo 

di 6 mesi per filtri combinati e gas usati.
• Se la resistenza respiratoria diventa eccessiva, 

sostituire il filtro antiparticolato.
• Alla percezione dell’odore o del gusto, sostituire 

immediatamente filtri combinati e gas. Consultare il 
Supervisore in caso di odore o gas insapore.

  NON USARE I FILTRI
• In atmosfere esplosive, se non diversamente 

classificato (leggere la sezione Certificazioni).
• In atmosfera altamente tossica. Fare riferimento a 

EN 529.
• Se la concentrazione di ossigeno è inferiore al 19,5% 

per volume o in un ambiente arricchito di ossigeno. 
• Se la confezione è aperta o danneggiata. 
• Se la concentrazione supera la concentrazione 

massima di utilizzo. Fare riferimento allo standard 
EN 529.

Fissaggio dei filtri
• Se sono forniti tappi protettivi, rimuoverli dal filtro.
• Fissare saldamente il filtro sul connettore del facciale. NON stringere 

eccessivamente - ciò potrebbe causare perdite.
• Indossare il dispositivo di respirazione (con filtro in posizione) e 

controllare l’aderenza - secondo le istruzioni fornite con il facciale.
• Verificare che i filtri siano effettivamente sigillati contro il facciale.

Durata del filtro
• La vita utile dei filtri dipende dall’assorbente, dalla concentrazione 

nell’aria contaminata, dall’umidità relativa, dalla temperatura 
ambiente e dal tipo di lavoro svolto. Non sono necessarie operazioni di 
manutenzione da parte dell’utente durante la durata del filtro. 

• Tutti i filtri combinati e per gas devono essere smaltiti non più di sei mesi 
dopo l’apertura, indipendentemente dal numero di periodi di utilizzo. 

• I filtri per particelle e combinati devono essere sostituiti quando la 
respirazione diventa difficile. 

Conservazione
I filtri devono essere conservati nella loro confezione originale in 
un’atmosfera fresca, asciutta e non contaminata. La conservazione in 
condizioni diverse da quelle specificate dal produttore può influire sulla 
durata di conservazione.
• Il periodo di conservazione massimo consentito è specificato sul filtro.
• Intervallo di temperatura di conservazione: -10°C / +40°C.
• Umidità massima durante la conservazione: 90%.

SMALTIMENTO _________________________________________________________________________________________________________________________________________
I filtri respiratori devono essere smaltiti in conformità con le normative locali sullo smaltimento dei rifiuti. Prima smaltire i sigilli di entrambe le aperture del filtro. Quando si smaltisce il filtro, tenere presente 
che nel filtro sono presenti sostanze pericolose.

GENERALE _____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products non può, in termini generali, accettare la responsabilità per danni subiti dal proprietario, utente, altre persone che utilizzano il prodotto di sicurezza o terze parti, che deriva direttamente o 
indirettamente dall’uso scorretto e/o dalla manutenzione del prodotto di sicurezza, inclusi utilizzo del prodotto per qualsiasi scopo diverso da quello per cui è stato fornito e/o il mancato rispetto o l’incompleta osservanza delle 
istruzioni contenute in questo manuale utente e/o in relazione alle riparazioni al prodotto di sicurezza che non sono state eseguite da noi o per nostro conto. Le nostre condizioni generali di vendita e fornitura sono applicabili a 
tutte le transazioni. Honeywell Respiratory Safety Products si impegna costantemente a migliorare i propri prodotti e si riserva il diritto di modificare le specifiche fornite nel presente manuale senza preavviso.

Entro i limiti delle linee guida europee per i dispositivi di protezione personale 2016/425/UE, possono essere commercializzati e utilizzati solo dispositivi di protezione contrassegnati in modo appropriato come “approvati 
CE”. L’uso di pezzi di ricambio sostitutivi, non originali, annulla la certificazione CE e, inoltre, tutti i diritti relativi alla garanzia, in base al quale l’utente e, inoltre, la persona che commercializza inizialmente questi pezzi di 
ricambio, è punito dalle autorità competenti dei paesi membri della CEE, in base al quale, inoltre, l’intero prodotto sarà rispettivamente escluso dall’uso e ritirato dal commercio. I pezzi di ricambio originali possono essere 
riconosciuti dai numeri di codice apposti, integrati con il marchio del produttore e con la “certificazione CE”, eventualmente integrata con un anno di applicabilità.

GARANZIA ______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products riparerà o, se necessario, sostituirà questo prodotto gratuitamente in caso di difetti del materiale o di fabbricazione entro 12 mesi dalla data di acquisto, a condizione che il prodotto sia stato 
solo sottoposto a normale utilizzo in conformità con il manuale d’uso. La garanzia viene invalidata se il contrassegno del tipo o del numero di serie viene modificato, rimosso o reso illeggibile.

CERTIFICAZIONI ________________________________________________________________________________________________________________________________________
Il prodotto è conforme al Regolamento del Parlamento europeo e del Consiglio 2016/425/UE per i dispositivi di protezione individuale e successive modifiche. L’esame UE del tipo conforme al Modulo B del Regolamento sui DPI 
viene effettuato dall’ente notificato numero 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Il processo di produzione basato sulla garanzia della qualità della conformità al tipo 
stabilita nel Modulo D del Regolamento sui DPI è sotto l’osservazione dell’ente notificato numero 0082 :APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
I filtri che hanno dimostrato la conformità ai requisiti per l’utilizzo in atmosfere potenzialmente esplosive soddisfacendo il test di carica E/S presso INERIS secondo lo standard EN 60079-32-1 e il metodo di test INERIS per DPI 
sono contrassegnati da un logo specifico: 

I filtri certificati forniscono una protezione adeguata in atmosfere potenzialmente esplosive solo in combinazione con il facciale Honeywell North valutato e certificato. 
La dichiarazione di conformità completa è  disponibile all’indirizzo: https://doc.honeywellsafety.com/ 

LT   NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS 
TAIKYMO SRITYS IR NAUDOJIMO SĄLYGOS _____________________________________________________________________________________________________________
N-SERIES BAYOTWIN dalelių, dujų ir kombinuoti filtrai sukurti su specialia bajoneto jungtimi. Juos galima prijungti tik prie šių kaukių: 
Puskaukės:   VALUAIR, PREMIER, MXPF
  N5500 su adapteriu

Viso veido kaukės:  OPTI-FIT Twin“
  N5400 Twin“ su adapteriu

Prieš naudodami šiuos filtrus atidžiai perskaitykite visas šias instrukcijas ir „Honeywell“ kaukės naudojimo instrukcijas. Siekiant tinkamos kvėpavimo takų apsaugos, būtina suprasti ir laikytis abiejų instrukcijų.

NAUDOJIMO SĄLYGOS _________________________________________________________________________________________________________________________________
Kvėpavimo takų įrenginių naudojimą reglamentuoja įstatymai, reglamentai, standartai ir rekomendacijos, taikomos įvairių nacionalinių ir tarptautinių institucijų. Naudotojai turi būti visapusiškai apmokyti ir susipažinę su visais 
reikalavimais, taikomais renkantis ir naudojant kvėpavimo takų apsaugos įrenginius, skirtus konkrečiai darbo vietai, kurioje šie įrenginiai bus naudojami. 
Eksploatavimo apribojimai / sąlygos
Laikykitės nacionalinių gairių, pvz.:
• Būtina perskaityti ir laikytis eksploatavimo instrukcijų.
• Nesilaikant šiame naudojimo vadove nurodytų laikymo sąlygų, tai gali 

neigiamai paveikti filtrus.
• Su labai toksiškais produktais filtrą rekomenduojama naudoti tik vieną 

kartą.
• Siekiant apsisaugoti nuo hipoksemijos rizikos, aplinkos atmosferoje 

esanti deguonies koncentracija neturi nukristi žemiau 17 % tūrio.
• Siekiant apsisaugoti nuo hiperoksemijos rizikos, aplinkos atmosferoje 

esanti deguonies koncentracija neturi viršyti 21 % tūrio.
• Norint gauti leidimą naudoti kvėpavimo takų apsaugą, naudotojui turi 

būti atliktas medicininis patikrinimas.
• Su filtro įrenginiu negalima eiti į nevėdinamus konteinerius, kasybos 

darbų vietas, šachtas ir mažas patalpas. 
• Naudotojas turi būti susipažinęs su įrenginiu veikimu ir naudojimu.
• Turi būti žinomi pavojingų medžiagų tipai ir koncentracijos.
• Filtrai turi būti pasirenkami atsižvelgiant į teršalų turinį.
• Dujų, garų ir dalelių aplinkoje turi būti naudojamas kombinuotas filtras.

• Dalelių filtrai neapsaugo nuo nuodingų dujų ir garų.
• Dujų filtrai neapsaugo nuo dalelių.
• Sprogioje aplinkoje naudoti vadovaujantis klasifikacija, kuri pateikiama 

pagal poreikį.
• Nenaudokite nesandarių ar pažeistų filtrų.
• Atskirkite filtrus vieną nuo kito. Jie turi būti pažymėti spalvotu žiedu 

pagal jų gebėjimą filtruoti tam tikras pavojingas medžiagas.
• Jei kvėpavimo takų įrenginys sugestų, iš karto palikite pavojaus zoną.
• Viso veido kaukės ir puskaukės netinka naudotojams su barzda ar ūsais 

– jie neleidžia pasiekti veido sandarumo. Tokio tipo kvėpavimo takų 
apsauga taip pat netinka žmogui, kurio galvos forma arba gilūs randai 
negali užtikrinti gero veido sandarumo, kuris apsaugotų nuo nuotėkių. 
Taip pat galima apsvarstyti galimybę naudoti oro gaubtus su pūstuvu.

• Naudokite filtro įrenginį tik šviežio oro zonose arba vėdinamose 
patalpose. Nenaudokite filtro įrenginio uždarose zonose, pvz., mažose 
patalpose be pakankamo vėdinimo.

• Jei aplinkos sąlygos nėra žinomos arba nuolat kinta, naudokite nuo 

aplinkos nepriklausančius kvėpavimo aparatus.
• Kvėpavimo takų apsaugos įrenginius būtina pasirinkti pagal pavojingų 

medžiagų tipą ir koncentraciją.
• Jeigu įkvėptame ore užuodžiate ar kitaip pajuntate šias medžiagas, 

nedelsdami pakeiskite filtrą.
• Jeigu perspėjimai apie pavojingų medžiagų charakteristikas nėra 

tinkami, prieš naudojant filtrą reikia atlikti specialius matavimus.
• Jeigu kvėpavimo takų įrenginys turi keletą kvėpavimo filtrų, keičiant 

filtrus jie visi turi būti pakeičiami vienu metu.
• Niekada nenaudokite filtrų dirbdami su atvira liepsna arba ten, kur gali 

susiformuoti skysto metalo lašeliai.
• Deguonies trūkumo rizikos, per didelių pavojingų medžiagų 

koncentracijų arba nežinomų santykių atveju būtina naudoti 
izoliuojančius įrenginius, kurie veikia nepriklausomai nuo aplinkos.

• Poromis naudojamus filtrus būtina keisti vienu metu.
• Poromis naudojamus filtrus galima naudoti tik poromis su identiškais 

filtrais (tokio paties tipo apsauga).

NAUDOJIMO SRITYS ___________________________________________________________________________________________________________________________________
Toliau nurodytos naudojimo sritys galioja neelektrinei įrangai:
Dujų filtrai:

Tipas Spalvos 
kodas Pagrindinė paskirtis Klasė Didž. leistina dujų 

koncentracija

A Ruda Organinės dujos ir garai, kurių 
virimo temperatūra yra > 65 °C

1 0,1 % tūrio

2 0,5 % tūrio

B Pilka Neorganinės dujos ir garai (be CO)
1 0,1 % tūrio

2 0,5 % tūrio

E Geltona Sieros dioksidas ir kitos rūgštinės 
dujos ir garai

1 0,1 % tūrio

2 0,5 % tūrio

K Žalia Amoniakas ir organinis amoniako 
darinys

1 0,1 % tūrio

2 0,5 % tūrio

Dalelių filtrai:

Tipas Spalvos 
kodas Pagrindinė paskirtis Klasė Filtro efektyvumas

P Balta Dalelių filtrai

1 80 % (žemas)

2 94 % (vidutinis)

3 99,95 % (aukštas) 

R = Filtrai gali būti naudojami keliose pamainose. 
Papildoma žymė „R“ reiškia, kad papildomais bandymais pagal EN 143:2000/A1:2006 yra įrodyta, 
jog aerozolį filtravę dalelių filtrai ir atitinkama kombinuoto dalelių filtro dalis gali būti naudojama 
pakartotinai (naudojama keliose pamainose). Kai kvėpuoti tampa nemaloniai sunku, filtrą pakeiskite.
NR = Filtrai skirti tik vienai pamainai
D = Filtrai atitinka užsikimšimo reikalavimus

NAUDOJIMAS __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Prieš naudojant
• Naudotojas turi perskaityti naudotojo vadovą ir 

turėtų suprasti visą jo turinį.
• Įvertinkite aplinkos pavojų (nustatykite 

ko n c e n t r a c i j a s ) . 
• Pasirinkite kvėpavimo aparatą ir filtrus, kurie 

yra patvirtinti kaip tinkami naudoti atitinkamo 
pavojaus sąlygomis. Žr. reglamentuojantį 
standartą EN 529.

• Patikrinkite dujų ir kombinuotų filtrų laikymo 
galiojimo pabaigos datą (žr. etiketę ant filtro).

• Žinokite, kad filtrai, paženklinti + Formaldehidas 
+ HF, buvo įvertinti atlikus bandymus su 
formaldehidu ir hidrofluorido rūgštimi.

• Žinokite, kad dalelių filtrai filtruos tik daleles. 
• Žinokite, kad garų dujų filtrai filtruos tik dujas ir 

garus. 

• Žinokite, kad, aplinkoje esant dalelėms, garams ir 
dujoms, reikia naudoti kombinuotą filtrą. 

• Žinokite, kad šie filtrai neapsaugo nuo smalkių. 
• Žinokite, kad šių filtrų kvėpavimo aparatams 

reikia naudoti du to paties tipo filtrus iš tos 
pačios pakuotės.

• Žinokite, kad dujų ar kombinuotų kvėpavimo 
įrenginių naudojimas (ypač tų, kurie nėra 
tiesiogiai prijungti prie kaukės) dirbant su 
atviromis liepsnomis arba skysto metalo lašeliais 
gali sukelti didelį pavojų dėl medžio anglies 
filtrų užsidegimo – tai gali sugeneruoti ūmaus 
toksiškumo medžiagas.

• Jeigu perspėjimai apie pavojingas medžiagas 
nėra tinkami, reikia taikyti specialias taisykles.

• Išpakuokite filtrus.

• Pritvirtinkite filtrą prie kaukės bajoneto jungties. 
• Patikrinkite, ar ant filtro nesimato pažeidimų.
• Nedelsdami pakeiskite pažeistą filtrą.
• Niekada nenaudokite nesandarių ar pažeistų 

filtrų.
• Negamykliniu būdu užsandarintus filtrus 

keiskite ne rečiau kaip kas 6 mėnesius.
• Patikrinkite, ar laikomasi 6 mėnesių limito 

naudojant panaudotus dujų ir kombinuotus 
filtrus.

• Jei tampa per daug sunku kvėpuoti, pakeiskite 
dalelių filtrą.

• Jeigu jaučiate keistą kvapą ar skonį, nedelsdami 
pakeiskite dujų ir kombinuotus filtrus. Jeigu 
dujos bekvapės ir beskonės, pasitarkite su darbų 
vadovu.

  NENAUDOKITE FILTRŲ
• Sprogioje aplinkoje, nebent klasifikacija tą 

leidžia (žr. skyrių „Patvirtinimai“).
• Labai toksiškoje aplinkoje. Žr. EN 529.
• Jei deguonies koncentracija yra mažesnė 

nei 19,5 % tūrio arba deguonies prisotintoje 
aplinkoje. 

• Jei pakuotė yra nesandari ar pažeista. 
• Jei koncentracija viršija didžiausią naudojimo 

koncentraciją. Žr. reglamentuojantį standartą 
EN 529.

BRUKSOMRÅDER ________________________________________________________________________________________________________________________________________
Følgende bruksområder gjelder for ikke-motorisert utstyr :
Gassfiltre:

Type Fargekode  Hovedbruk  Klasse  Maks. tillatt 
gasskonsentrasjon1

A Brune Organiske gasser og damp med 
kokepunkt > 65°C

1 0,1% vol

2 0,5% vol

B Grå Uorganiske gasser og damp 
(ikke CO)

1 0,1% vol

2 0,5% vol

E Gul Svoveldioksid og andre sure 
gasser og damp

1 0,1%vol

2 0,5% vol

K Grønn amoniakk og organiske 
amoniakkderivater

1 0,1% vol

2 0,5% vol

Partikkelfilter:

Type Fargekode Hovedbruk Klassifisering Filtereffektivitet

P Hvite Partikkelfiltre

1 80% (lav)

2 94%(medium)

3 99,95% (høy) 

R = Filtre kan brukes på flere skift. Ytterligere identifikasjonsmerking “R” betyr at det på grunnlag 
av supplerende tester i henhold til EN 143:2000/A1:2006 er påvist at partikkelfiltre og særskilt 
partikkelfilterdelen av et kombinasjonsfilter gjenbrukes etter aerosoleksponering (bruk ved flere skift). Bytt 
ut filteret når pustemotstanden er ubehagelig høy. 
NR = Filtre for enkeltskift only
D = Filtre som oppfyller krav til tilstopping

BRUK  ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Før bruk
• Brukeren må lese brukerhåndboken og forstå hele 

innholdet. 
• Evaluér faren (kontrollér konsentrasjonene) i 

a r b e i d s r o m m e t . 
• Velg pusteapparat og godkjente filtre for bruk mot 

identifiserte og evaluerte farer. 
• Konferér offentlig standard EN 529. Kontroller 

lagringstidens utløpsdato for gass- og 
kombinasjonsfiltre (se filteretikett). 

• Sjekk at filtre merket + Formaldehyd + HF har blitt 
testet for Formaldehyd og Fluorsyre. 

• Forsikre deg om at partikkelfiltrene bare filtrerer 
partikler. 

• Vær klar over at dampgassfiltre bare filtrerer gass og 
damp.

• Vær klar over at du, når partikler, damp og gass er til 
stede, trenger et kombinasjonsfilter. 

• Vær klar over at disse filtrene ikke beskytter mot 
Karbonmonoksid. 

• Vært klar over at pusteapparater for disse filtrene 
krever at to filtre av samme type og fra samme pakke 
benyttes. 

• Forsikre deg om at bruk av gass- eller 
kombinasjonsmaske, spesielt masker som ikke er 
direkte forbundet med ansiktsstykket under arbeid 
med åpen ild eller flytende metalldråper, kan forårsake 
alvorlig risiko på grunn av antennelse av kullholdige 
filtre som kan generere akutt toksisitetsnivå. 

• Utilfredsstillende advarsler om farlige ting (materiell) 
krever spesielle regler. 

• Pakk ut filtre. 
• Fest filteret til ansiktsstykkene med bajonettkoplingen. 
• Kontrollér filteret for synlige skader. 
• Bytt skadd filter umiddelbart. 
• Bruk aldri uforseglede eller skadde filtre. 
• Bytt ut filtre som ikke er fabrikkforseglet etter seks 

måneder. 
• Kontroller om seks månedersfristen for bruk av gass- 

og kombinasjonsfiltre overholdes. 
• Dersom pustemotstanden blir overdreven, bytt 

partikkelfilteret ut. 
• Ved opplevelse av lukt eller smak, bytt gass og 

kombinasjonsfiltre umiddelbart. Rådfør deg med 
tilsynsfører når det gjelder luktfrie eller smakløse 
gasser.

  BRUK IKKE FILTRENE
• I eksplosjonsfarlige atmosfærer, med mindre annet er 

klassifisert (les avsnittet om Godkjenninger). 
• I svært giftig atmosfære. Konferér EN 529. 
• Dersom oksygenkonsentrasjonen er lavere enn 

19,25% vol eller i oksygenanriket miljø. 
• Dersom pakkens forsegling er brutt eller pakken er 

skadd. 
• Dersom konsentrasjonen overstiger maksimal 

brukskonsentrasjon, konferér styringsstandard EN 
529.

Festing av filtrene
• Dersom beskyttelsesdeksler leveres, fjern disse fra filteret. 
• Fest filteret/ene godt på koplingen(e). Unngå overteiting - da dette kan 

forårsake lekkasje. 
• Montér pusteenheten (med filter (ene) på plass) og kontroller 

ansiktstilpasningen - i henhold til instruksjonene som følger med 
ansiktsstykket. 

• Kontroller at filtrene er effektivt forseglet mot ansiktsstykket.

Filterets levetid
• Filterets brukstid avhenger av absorbenten, konsentrasjonen i forurenset 

luft, relativ fuktighet, omgivelsestemperatur og hvilken arbeidstype som 
utføres. Det kreves ingen vedlikeholdsoperasjoner fra brukerens side 
under filterets levetid. 

• Alle gass- og kombinasjonsfiltre skal avhendes senest seks måneder etter 
åpningen, uavhengig av antall bruksperioder. 

• Partikkelfilter og kombinasjonsfiltre må byttes ut når 
luftgjennomstrømningen føles belastende. 

Lagring
Filtre skal lagres i originalemballasjen i en kjølig, tørr, uforurenset 
atmosfære. Lagring under andre forhold enn disse som er oppgitt av 
produsenten kan påvirke holdbarheten. 
• Maksimum tillatt lagringsperiode er spesifisert på filteret. 
• Oppbevaringstemperatur-område: -10°C/+40°C. 
• Maksimal fuktighet under lagring: 90%.

AVHENDING ______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Åndedrettsfiltre må avhendes i henhold til lokale forskrifter for avfallshåndtering. Før avhending skal begge filteråpninger forsegles. Når du fjerner filteret, skal du huske på at det finnes farlige stoffer i filteret.

GENERELT _______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products kan generelt ikke akseptere skadeansvar som eier, bruker, andre personer som bruker verneproduktet eller tredjepart, og som direkte eller indirekte medfører feil bruk og/eller vedlikehold av 
verneproduktet, inkludert bruk av produktet til noe annet formål enn det det er tiltenkt og/eller manglende overholdelse eller ufullstendig overholdelse av instruksjonene i brukerhåndboken og/eller i forbindelse med reparasjoner av 
verneproduktet som ikke er utført av oss eller på våre vegne. Våre generelle salgs- og leveringsbetingelser gjelder for alle transaksjoner. 

Honeywell Respiratory Safety Products arbeider kontinuerlig med å forbedre sine produkter og forbeholder seg retten til uten forvarsel  å endre spesifikasjonene gitt i denne håndboken. Innenfor grensene til de europeiske retningslinjene for 
personlig verneutstyr 2016/425/EU, godkjent og passende merket “CE-godkjent” slik verneutstyr kan markedsføres og brukes. Bruk av substitutter, uoriginale reservedeler, ugyldiggjør også CE-godkjenningen og alle rettigheter med 
hensyn til garanti, hvorved brukeren og og den som markedsfører disse reservedelene, skal straffes av relevante myndigheter i EØS, der hele produktet dessuten kommer til å bli trukket tilbake ra markedet og nektet videre bruk. Originale 
reservedeler kan gjenkjennes ved de pregede kodenumrene, supplert med produsentens merke og “CE-godkjenning”, muligens også supplert med et bruksår.

GARANT __________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell åndedrettsvern kommer til å reparere eller om nødvendig erstatte dette produktet gratis i tilfelle material- eller produksjonsfeil innen 12 måneder etter kjøpsdato, forutsatt at produktet utelukkende har blitt utsatt for normal 
bruk i henhold til brukermanualen . Garantien bortfaller dersom merketypen eller serienummeret er endret, fjernet eller gjort uleselig.

GODKJENNELSER   _______________________________________________________________________________________________________________________________________
Produktet samsvarer med Europa-Parlamentets og Rådets forordning 2016/425 / EU for personlig verneutstyr og senere endringer. EU-type undersøkelsen ihht Modul B for regulering av PVU er gjennomført av organisatorisk legeme 
nummer 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Produksjonsprosessen basert på kvalitetsforsikring av samsvarserklæringen so nevnt I Modul D i PVU-regulativet er 
gjennomført av organisatorisk legeme nummer 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Filtre som er påvist at kravene til bruk i eksplosjonsfarlig atmosfære oppfylles ved å tilfredsstille E/S-ladningstesten ved INERIS i henhold til standard EN 60079-32-1 og INERIS testmetoden for PVU, er merket med en gitt logo:  

Sertifiserte filtre gir forsvarlig beskyttelse i eksplosjonsfarlig atmosfære bare i kombinasjon med evaluert og sertifisert Honeywell North-ansiktsstykke. 
Den fullstendige overholdelseserklæringen  finner du på: https://doc.honeywellsafety.com/

PL   INSTRUKCJE DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
OBSZAR ZASTOSOWAŃ I WARUNKI UŻYTKOWANIA _______________________________________________________________________________________________________
Filtry cząstek, gazów i filtry łączone SERII N BAYOTWIN zostały zaprojektowane z dedykowanym przyłączem bagnetowym. Mogą być one mocowane wyłącznie do następujących masek twarzowych: 
Półmaski:  VALUAIR, PREMIER, MXPF 
  N5500 z adapterem

Maski całotwarzowe: OPTI-FIT Twin 
   N5400 Twin z adapterem 

Przed użyciem tych filtrów należy dokładnie i uważnie przeczytać niniejszą instrukcję oraz instrukcję użytkowania dołączoną do maski twarzowej Honeywell. Obydwie instrukcje muszą zostać przyswojone ze zrozumieniem; należy 
się do nich stosować, by uzyskać odpowiednią ochronę dróg oddechowych.

WARUNKI UŻYTKOWANIA  ________________________________________________________________________________________________________________________________
Korzystanie z urządzeń ochrony dróg oddechowych jest regulowane przez prawo, przepisy, normy i zalecenia ogłoszone przez różne organy krajowe i międzynarodowe. Użytkownicy muszą być w pełni przeszkoleni i powinni znać 
wszystkie wymogi prawne dotyczące wyboru i stosowania urządzeń ochrony dróg oddechowych wykorzystywanych w miejscu pracy, w którym są używane urządzenia ochrony dróg oddechowych. 

Ograniczenia/warunki działania
Przestrzeganie krajowych wytycznych, np.: 
• Należy koniecznie przeczytać instrukcje obsługi i stosować się do 

zawartych nich wskazówek.
• Jeśli warunki przechowywania nie będą zgodne z niniejszą instrukcją 

obsługi, może to wpływać negatywnie na filtry.
• W przypadku bardzo toksycznych produktów, lepiej jest użyć filtra tylko 

raz.
• Aby zapobiec ryzyku niedotlenienia, stężenie tlenu w otaczającym 

powietrzu nie może spaść poniżej 17% objętościowo.
• Aby zapobiec ryzyku hiperoksji, stężenie tlenu w otaczającym powietrzu 

nie może przekraczać 21% objętościowo.
• Użytkownik musi przejść badanie lekarskie, by uzyskać pozwolenie na 

używanie środków ochrony dróg oddechowych.
• Mając założone urządzenie filtrujące, nie można wchodzić do 

napowietrzonych zbiorników, wykopów, kanałów i miejsc o małej 
powier zchni.

• Użytkownik musi być zaznajomiony ze sposobem działania i obsługi 
urządzenia.

• Należy znać typ i stężenie substancji niebezpiecznych. 
• Filtry należy dobierać zgodnie z zawartością zanieczyszczeń.
• Gdy w atmosferze obecne są gazy, opary i cząstki zawieszone, należy użyć 

filtr łączony.

• Filtry cząstek nie chronią przed trującymi gazami i oparami.
• Filtry gazów nie chronią przed cząstkami zawieszonymi.
• Używanie w miejscach narażonych na wybuch, zgodnie z klasyfikacją, jest 

możliwe na życzenie.
• Nie używać filtrów rozszczelnionych czy uszkodzonych.
• W celu rozróżnienia filtrów między sobą, należy je oznaczyć kolorowym 

pierścieniem, zgodnie z ich zdolnością do filtrowania pewnych 
niebezpiecznych substancji.

• W przypadku rozbicia urządzenia ochrony dróg oddechowych, należy 
bezzwłocznie opuścić zagrożony obszar.

• Półmaski i maski całotwarzowe nie są przeznaczone dla użytkowników 
noszących brodę lub wąsy, które utrudniają uzyskanie szczelności 
względem twarzy. Ten typ ochrony dróg oddechowych nie jest odpowiedni 
dla żadnej osoby, której kształt głowy lub głębokie blizny nie mogą 
zagwarantować dobrego przylegania do twarzy, w celu uniknięcia 
jakichkolwiek przecieków. Zamiast tego można rozważyć używanie okapów 
powietrznych w połączeniu z dmuchawą.

• Zakładać urządzenie filtrujące wyłącznie na świeżym powietrzu lub w 
wentylowanych pomieszczeniach. Nie używać urządzeń filtrujących w 
dusznych miejscach, takich jak małe pomieszczenia bez wystarczającej 
wentylacji. 

• Jeśli panujące warunki nie są znane lub są zmienne, należy używać 
aparaty oddechowe niezależne od środowiska.

• Urządzenia ochrony dróg oddechowych należy dobierać zgodnie z typem i 
stężeniem niebezpiecznych substancji.

• Jeśli we wdychanym powietrzu czuć zapach lub smak obcych substancji, 
należy natychmiast zmienić filtr.

• Niesatysfakcjonujące ostrzeżenia dotyczące charakterystyki 
niebezpiecznych substancji wymagają podjęcia specjalnych środków 
ostrożności przed użyciem.

• Jeśli chodzi o urządzenia ochrony dróg oddechowych z kilkoma filtrami 
oddechowymi, wszystkie filtry powinny być wymieniane jednocześnie.

• Nigdy nie używać filtrów, pracując z narażeniem na działanie ognia lub 
tam, gdzie mogą tworzyć się krople ciekłego metalu.

• W przypadku ryzyka wystąpienia niedoboru tlenu, nadmiernego stężenia 
niebezpiecznych substancji lub nieznanych ich zawartości, należy 
stosować urządzenia odizolowujące działające niezależnie od otoczenia.

• Filtry, które są używane parami, muszą być wymieniane w tym samym 
czasie.

• Filtry używane parami mogą być używane w parach identycznych filtrów 
(taki sam typ zabezpieczenia).

OBSZARY ZASTOSOWAŃ  _________________________________________________________________________________________________________________________________
Następujące obszary zastosowań mają zastosowanie do sprzętu nie zasilanego:
Filtry gazów:

Typ Kod 
koloru Główne zastosowanie Klasa Maks. dopuszczalne 

stężenie gazu

A Brązowy Gazy i pary organiczne o temperaturze 
wrzenia > 65°C

1 0,1% objętościowo

2 0,5% objętościowo

B Szary Nieorganiczne gazy i pary (poza CO)
1 0,1% objętościowo

2 0,5% objętościowo

E Żółty Dwutlenek siarki i inne substancje 
kwasowe w stanie gazowym i pary

1 0,1% objętościowo

2 0,5% objętościowo

K Zielony Amoniak i organiczne pochodne amoniaku
1 0,1% objętościowo

2 0,5% objętościowo

Filtry cząstek:

Typ Kod koloru Główne zastosowanie Klasa Wydajność filtra

P Biały Filtry cząstek

1 80% (niskie)

2 94% (średnie)

3 99,95% (wysokie) 

 R = Filtry mogą być używane na wielu zmianach. 
Dodatkowy znak identyfikacyjny „R” oznacza, że w oparciu o przeprowadzone dodatkowe testy zgodne z 
normą EN 143:2000/A1:2006, filtry cząstek i odpowiednio część filtra cząstek w filtrze łączonym nadają 
się do ponownego użytku po ekspozycji na aerozol (używanie na wielu zmianach). Filtr należy wymienić, 
gdy odczuwalny jest wyjątkowo nieprzyjemny opór w oddychaniu.
NR = Filtry wyłącznie do używania na jednej zmianie
D = Filtry spełniające wymagania związane z zatykaniem 

UŻYTKOWANIE  ___________________________________________________________________________________________________________________________________________
Przed użyciem 
• Użytkownik musi dokładnie przeczytać podręcznik 

użytkownika i w pełni zrozumieć jego treść.
• Ocenić zagrożenie (określić stężenia) panujące w 

otoczeniu. 
• Wybierać aparat oddechowy i filtry zatwierdzone do 

użycia w zidentyfikowanym i określonym zagrożeniu. 
Zapoznać się z obowiązującą normą EN 529.

• Sprawdzić datę ważności czasu przechowywania dla 
filtrów gazu i łączonych (patrz etykieta filtra).

• Proszę pamiętać, że filtry oznaczone jako + 
Formaldehyde + HF zostały przetestowane ze względu 
na formaldehyd i kwas fluorowodorowy.

• Proszę pamiętać, że filtry cząstek będą filtrowały tylko 
cząstki. 

• Proszę pamiętać, że filtry gazów i par będą filtrowały 
tylko gazy i pary. 

• Proszę pamiętać, że jeśli w otoczeniu obecne są cząstki 
pary i gazy, należy użyć filtra łączonego. 

• Proszę pamiętać, że te filtry nie dają ochrony przed 
tlenkiem węgla. 

• Proszę pamiętać, że aparaty oddechowe do tych filtrów 
wymagają użycia dwóch filtrów tego samego typu i 
pochodzących z tego samego opakowania.

• Proszę pamiętać, że w trakcie pracy w warunkach 
otwartego ognia lub możliwości tworzenia się kropel 
metalu, użycie urządzeń ochrony dróg oddechowych 
chroniących przed gazem lub łączonych, zwłaszcza 
tych, które nie są bezpośrednio podłączone do masek 
twarzowych, może stwarzać poważne ryzyko ze 
względu na możliwość zapłonu filtrów zawierających 
węgiel, co może generować poważne zagrożenie 
substancjami toksycznymi.

• Niezadowalające ostrzeżenia dotyczące 
niebezpiecznego sprzętu (materiał) wymagają 
przestrzegania specjalnych zasad.

• Rozpakować filtry.

• Zamocować filtr na przyłączu bagnetowym maski 
twarzowej. Sprawdzić filtr, czy nie ma widocznych 
uszkodzeń.

• Natychmiast wymienić uszkodzony filtr.
• Nigdy nie używać filtrów rozszczelnionych czy 

uszkodzonych.
• Filtry pozbawione szczelności fabrycznej wymieniać co 

najmniej po 6 miesiącach.
• Sprawdzać, czy dopuszczalny 6-miesięczny limit 

użytkowania zużytych filtrów gazu lub łączonych nie 
został przekroczony.

• Jeśli odczuwalny jest nadmierny opór w oddychaniu, 
wymienić filtr cząstek.

• Po pojawieniu się odczucia zapachu lub smaku, 
należy natychmiast wymienić filtry gazu i łączone. 
Skonsultować się z przełożonym w przypadku gazów 
pozbawionych smaku czy zapachu.

 NIE UŻYWAĆ FILTRÓW
• W otoczeniach narażonych na wybuch, chyba 

że sklasyfikowano inaczej (przeczytaj rozdział 
Z at wierdzenia) .

• W otoczeniach wysoce toksycznych. Zapoznać się z 
normą EN 529.

• Jeśli stężenie tlenu jest niższe niż 19,5% objętościowo 
lub w otoczeniach o zwiększonej zawartości tlenu. 

• Jeśli opakowanie jest rozszczelnione lub uszkodzone. 
• Jeśli stężenie przekracza maksymalne dopuszczalne 

stężenie użytkowe. Zapoznać się z obowiązującą 
normą EN 529.

Mocowanie filtrów
• Jeśli dołączono korki ochronne, należy zdjąć je z filtra.
• Pewnie zamocować filtr(y) na przyłączu(ach) masek twarzowych. NIE 

dokręcać stosując nadmierną siłę - może to spowodować wyciek.
• Założyć urządzenie ochrony dróg oddechowych (z założonym(i) 

filtrem(ami)) i sprawdzić dopasowanie do twarzy - zgodnie z instrukcjami 
dołączonymi do maski twarzowej.

• Aby się upewnić, sprawdzić, czy filtry są są skutecznie uszczelnione 
względem maski twarzowej

Okres eksploatacji filtra
• Użyteczny czas trwałości filtrów zależy od absorbenta, stężenia powietrza 

skażonego, wilgotności względnej, temperatury otoczenia i typu pracy do 
wykonania. Podczas okresu eksploatacji filtra nie są wymagane żadne 
czynności konserwacyjne ze strony użytkownika. 

• Wszystkie filtry gazu i łączone powinny zostać wyrzucone nie później niż 
sześć miesięcy od otwarcia opakowania, niezależnie od ilości okresów 
użytkowania. 

• Filtry cząstek i łączone muszą zostać wymienione, jeśli oddychanie staje 
się utrudnione. 

Przechowywanie 
Filtry powinny być przechowywane w ich oryginalnych opakowaniach,w 
chłodnym, suchym, nie skażonym otoczeniu. Przechowywanie w warunkach 
innych niż te określone przez producenta, może mieć wpływ na możliwy 
okres przechowywania.
• Maksymalny dopuszczalny okres przechowywania jest podany na filtrze.
• Zakres temperatury przechowywania: -10°C / +40°C.
• Maksymalna wilgotność dopuszczalna podczas przechowywania: 90%. 

POZBYWANIE SIĘ  ________________________________________________________________________________________________________________________________________
Filtry oddechowe należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi usuwania odpadów. Przed usunięciem uszczelnienia wyłączyć obydwa otwory filtra.  Pozbywając się filtra, należy wziąć pod 
uwagę, że w filtrze są obecne niebezpieczne substancje.

OGÓLNE _________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
Firma Honeywell Respiratory Safety Products nie może, zgodnie z ogólnymi warunkami, przyjąć odpowiedzialności za szkody poniesione przez właściciela, użytkownika czy inne osoby albo strony używające produkty bezpieczeństwa, 
które wynikają bezpośrednio lub pośrednio z nieprawidłowego używania i/lub konserwacji produktu bezpieczeństwa, włączając użytkowanie produktu w innym celu, niż ten zgodny z przeznaczeniem i/lub nieprzestrzeganie lub 
niepełne przestrzeganie instrukcji zawartych w niniejszej instrukcji obsługi i/lub w związku z naprawami produktu bezpieczeństwa, które nie zostały przeprowadzone przez nas lub w naszym imieniu. Nasze ogólne warunki sprzedaży 
i dostaw stosują się do wszystkich transakcji. Firma Honeywell Respiratory Safety Products dąży do ciągłego doskonalenia swoich produktów i zastrzega sobie prawo do zmiany specyfikacji podanych w niniejszym podręczniku, bez 
wcześniejszego uprzedzenia.

Zgodnie z europejskimi wytycznymi dotyczącymi sprzętu ochrony osobistej 2016/425/WE, tylko zatwierdzone i odpowiednio oznaczone znakiem „Zatwierdzenie CE” urządzenia ochronne mogą być sprzedawane i 
wykorzystywane. Stosowanie zastępczych, nieoryginalnych części zamiennych, unieważnia zatwierdzenie CE, jak również wszystkie uprawnienia dotyczące gwarancji, w wyniku czego użytkownik, a także osoba, która pierwotnie 
wprowadziła na rynek te części zamienne, zostaną ukarani przez odpowiednie organy krajów członkowskich EWG, przy czym dodatkowo cały produkt zostanie wyłączony z użytkowania i wycofany z transakcji handlowych. 
Oryginalne części zamienne można rozpoznać po przymocowanych numerach kodu, uzupełnionych znakiem producenta oraz „Zatwierdzeniem CE”, ewentualnie uzupełnione o rok stosowalności.

GWARANCJA _________________________________________________________________________________________________________________________________________
Firma Honeywell Respiratory Safety Products w przypadku uszkodzenia materiału lub wady fabrycznej, przeprowadzi naprawę lub, jeśli trzeba, w ciągu 12 miesięcy od daty zakupu wymieni bezpłatnie ten produkt,  pod warunkiem, że 
produkt był przedmiotem normalnego użytkowania, zgodnie z podręcznikiem użytkownika. Gwarancja jest unieważniana, jeśli oznaczenie typu lub numer seryjny zostały zmienione, usunięte lub uczynione nieczytelnymi. 

ZATWIERDZENIA _________________________________________________________________________________________________________________________________________
Produkt jest zgodny z Rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady Europejskiej 2016/425/WE dotyczącym środków ochrony osobistej z późniejszymi zmianami. Badanie typu UE, jak dla Modułu B rozporządzenia dotyczącego 
środków ochrony osobistej (PPE) jest przeprowadzane przez jednostkę notyfikowaną o numerze 1463:POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Proces produkcji w oparciu o 
zapewnienie jakości zgodności z typem określone w Module D rozporządzenia dotyczącego środków ochrony osobistej (PPE) podlega nadzorowi jednostki notyfikowanej o numerze 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 
MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Filtry, które wykazują zgodność z wymogami dotyczącymi użytkowania w potencjalnie wybuchowych otoczeniach przez wypełnienie warunków testu ładowania E/S wg INERIS zgodnie z normą EN 60079-32-1, metoda testu INERIS 
dotycząca środków ochrony osobistej jest oznaczona przez specjalne logo: 

Certyfikowane filtry zapewniają prawidłową ochronę w miejscach potencjalnie zagrożonych wybuchem wyłącznie w połączeniu z przetestowaną i certyfikowaną maska twarzową Honeywell North.
Pełna treść Deklaracji  zgodności jest dostępna w witrynie: https://doc.honeywellsafety.com/

PT  INSTRUÇÕES DE USO 
ÁREAS DE APLICAÇÃO E CONDIÇÕES DE USO ____________________________________________________________________________________________________________
Os filtros de partícula, gás e combinados BAYOTWIN SÉRIE N são projetados com uma conexão de baioneta dedicada. Podem ser acoplados apenas às seguintes peças faciais: 
Máscaras semifaciais:  VALUAIR, PREMIER, MXPF 
   N5500 com adaptador 

Máscaras faciais completas:  OPTI-FIT Twin 
   N5400 Twin com adaptador

Antes de usar esses filtros, leia estas instruções e as instruções de utilização incluídas com a peça facial Honeywell cuidadosamente e por completo. Os dois conjuntos de instruções devem ser entendidos e obedecidos para obter 
a proteção respiratória adequada.

CONDIÇÕES DE USO  _____________________________________________________________________________________________________________________________________
O uso do aparelho respiratório é regulado por leis, regulamentos, normas e recomendações promulgadas por vários organismos nacionais e internacionais. Os usuários devem ser treinados e estar familiarizados com todos os requisitos 
regulamentares aplicáveis à seleção e utilização de aparelhos de proteção respiratória aplicáveis ao local de trabalho em que os aparelhos respiratórios serão utilizados. 

Limitações/condições de operação
Em conformidade com diretrizes nacionais, por exemplo: 
• As instruções devem ser lidas e observadas.
• Se as condições de armazenamento não forem atendidas de acordo com 

este manual do usuário, os filtros podem ser influenciados negativamente.
• Com produtos muito tóxicos, é preferível usar o filtro apenas uma vez.
• Para evitar o risco de hipoxemia, a concentração de oxigénio na atmosfera 

não deve cair abaixo de 17% em volume.
• Para evitar o risco de hiperoxemia, a concentração de oxigénio na 

atmosfera não deve subir acima de 21% em volume.
• O usuário deve ser submetido a um exame médico para obter a permissão 

de uso de proteção respiratória.
• Recipientes não arejados, escavações, canais e pequenas áreas não 

podem ser adentrados com um dispositivo de filtragem.
• O usuário deve estar familiarizado com a operação e a manipulação do 

aparelho.
• O tipo e a concentração de substâncias perigosas devem ser conhecidos.
• Os filtros devem ser selecionados de acordo com o teor de poluentes.
• Quando gases, vapores e partículas ocorrem, um filtro de combinados 

deve ser utilizado.
• Filtros de partículas não protegem contra gases e vapores venenosos.

• Filtros de gás não protegem contra partículas.
• Utilize em atmosferas explosivas de acordo com a classificação disponível 

no ato do pedido.
• Não use filtros danificados ou sem lacre.
• Para distinguir os filtros um do outro, eles devem ser marcados com 

um anel colorido, de acordo com a sua capacidade de filtrar certas 
substâncias perigosas.

• No caso de colapso do aparelho respiratório, saia da área de perigo 
imediatamente.

• Máscaras faciais completas e semifaciais não são adequadas para 
usuários com barba ou bigode, pois estes impedem a vedação na face. 
Este tipo de proteção respiratória também não é adequado para qualquer 
pessoa cuja a forma da cabeça ou cicatrizes profundas não possam 
garantir uma boa vedação na face para evitar qualquer vazamento. 
A utilização de coifas em combinação com um ventilador pode ser 
considerada.

• Insira o dispositivo de filtro apenas em áreas com ar fresco ou ventiladas. 
Não utilize dispositivos de filtro em áreas confinadas, como, por exemplo, 
áreas pequenas sem ventilação suficiente.

• Use aparelhos de respiração independente do ambiente, se as condições 
forem desconhecidas ou flutuantes.

• Aparelhos de proteção respiratória devem ser selecionados de acordo com 
o tipo e a concentração das substâncias perigosas.

• Troque o filtro imediatamente quando sentir o cheiro ou o sabor da 
substâncias no ar inalado.

• Avisos insatisfatórios em relação às características das substâncias 
perigosas exigem medidas especiais antes do uso.

• Em aparelhos respiratórios com vários filtros, todos os filtros devem ser 
trocados simultaneamente durante uma troca de filtro.

• Nunca use os filtros ao trabalhar com chamas expostas ou onde gotas de 
metal líquido tendem a se formar.

• Em caso de risco de escassez de oxigénio, uma concentração 
excessivamente alta de substâncias perigosas ou proporções 
desconhecidas, dispositivos de isolamento a funcionar 
independentemente do ambiente devem ser empregados.

• Filtros que são usados em pares devem ser trocados ao mesmo tempo.
• Filtros usados em pares só podem ser usados em pares de filtros idênticos 

(mesmo tipo de proteção).

ÁREAS DE UTILIZAÇÃO ___________________________________________________________________________________________________________________________________
As seguintes áreas de utilização são aplicáveis para equipamentos sem energia:
Filtros de Gás:

Tipo Código 
de cor Utilização principal Classe  Concentração de gás máx. 

admissível

A Marrom Gases e vapores orgânicos com 
ponto de ebulição > 65°C

1 0,1% em vol

2 0,5% em vol

B Cinza Gases e vapores inorgânicos 
(sem CO)

1 0,1% em vol

2 0,5% em vol

E Amarelo Dióxido de enxofre e outros 
gases e vapores ácidos

1 0,1% em vol

2 0,5% em vol

K Verde Amónia e derivados de amónia 
orgânicos

1 0,1% em vol

2 0,5% em vol

Filtros de partículas:

Tipo Código 
de cor Utilização principal  Classe Eficiência do filtro 

P Branco Filtros de partículas 

1 80% (baixa)

2 94% (média)

3 99,95% (alta) 

 R = filtros podem ser usados em vários turnos. 
A marca de identificação adicional “R” significa que, com base em testes complementares de acordo com a 
norma EN 143:2000/A1:2006, filtros de partículas e, respectivamente, a parte do filtro de partículas de 
um filtro de combinados são reutilizáveis após exposição a aerossol (uso em vários turnos). Troque o filtro 
quando a resistência respiratória for desagradável.
NR = Filtros somente para um único turno
D = Filtros que atendem aos requisitos de entupimento 

UTILIZAÇÃO  _____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Antes de utilizar
• O usuário deve ler o manual do usuário e compreender 

seu conteúdo integralmente.
• Avalie o risco (determine a concentração) no ambiente. 
• Escolha o aparelho e os filtros aprovados para uso 

contra o perigo identificado e avaliado. Consulte a 
norma vigente EN 529.

• Verifique a data de expiração do tempo de 
armazenamento de filtros de gás e combinados. (veja 
o rótulo do filtro).

• Saiba que os filtros rotulados + Formaldeído + HF 
foram testados para Formaldeído e ácido Fluorídrico.

• Saiba que os filtros de partículas filtrarão somente 
partículas. 

• Saiba que os filtros de gás e vapor filtrarão somente 
gases e vapores. 

• Saiba que quando partículas, vapores e gases 

estiverem presentes, você precisará de um filtro de 
combinados. 

• Saiba que esses filtros não fornecem proteção contra 
Monóxido de carbono.

• Saiba que aparelhos de respiração para esses filtros 
requerem que dois filtros do mesmo tipo e da mesma 
embalagem sejam usados.

• Saiba que o uso de aparelhos respiratórios de gás ou 
de combinados, especialmente aqueles que não estão 
diretamente ligados à peça facial durante o trabalho 
com chamas ou gotas de metal líquido, pode causar 
sérios riscos devido à ignição de carvão contendo 
filtros que podem gerar níveis agudos de substâncias 
tóxicas.

• Avisos insatisfatórios sobre produtos perigosos 
(material) exigem regras especiais.

• Remova os filtros da embalagem.
• Fixe o filtro sobre a conexão de baioneta da peça facial. 

Inspecione o filtro por danos visíveis.
• Troque o filtro danificado imediatamente.
• Nunca use filtros danificados ou sem lacre.
• Substitua os filtros não selados de fábrica após 6 

meses, no máximo.
• Verifique se o prazo de 6 meses para utilização de 

filtros de gás e combinados usados é observado.
• Se a resistência respiratória se tornar excessiva, troque 

o filtro de partículas.
• Ao perceber odor ou sabor estranhos, troque os filtros 

de gás e combinados imediatamente. Consulte o 
Supervisor sobre odores ou gases sem sabor.

  NÃO UTILIZE OS FILTROS
• Em atmosferas explosivas, salvo se indicado o 

contrário (leia a seção Aprovações).
• Em atmosfera altamente tóxica. Consulte a EN 529.
• Se a concentração de oxigénio for inferior a 19,5% em 

volume ou em um ambiente enriquecido de oxigénio. 
• Se a embalagem estiver aberta ou danificada.
• Se a concentração ultrapassar o Máximo de 

Concentração de Uso. Consulte a norma vigente EN 
5 2 9 . 

Fixação dos filtros
• Se existem tampas de proteção, remova-as do filtro.
• Fixe o(s) filtro(s) firmemente ao(s) conector(es) da peça facial. NÃO aperte 

demais - isso pode causar vazamento.
• Coloque o aparelho de proteção respiratória (com o(s) filtro(s) no lugar) 

e verifique o ajuste à face - de acordo com as instruções fornecidas com 
a peça facial.

• Certifique-se de que os filtros estejam efetivamente selados à peça facial. 

Vida útil do filtro
• A vida útil dos filtros depende do absorvente, da concentração no ar 

contaminado, da humidade relativa, da temperatura ambiente e do 
tipo de trabalho que se está a fazer. Não são necessárias operações de 
manutenção pelo usuário durante a vida útil do filtro. 

• Todos os filtros de gás e combinados devem ser descartados não mais 
do que seis meses após a abertura, independentemente do número de 
períodos de uso. 

• Filtros de partículas e de combinados devem ser substituídos quando a 
respiração se tornar difícil.

Armazenamento
Os filtros devem ser armazenados em sua embalagem original, em local 
fresco, seco e livre de contaminação. Armazenamento sob outras condições 
que não sejam as especificadas pelo fabricante podem afetar o tempo de 
prateleira.
• O período de armazenamento máximo admissível está especificado no 

filtro.
• Variação de temperaturas de armazenamento: -10°C / +40°C .
• Humidade máxima durante o armazenamento: 90%. 

DESCARTE  _______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Os filtros respiratórios devem ser descartados de acordo com os regulamentos locais de descarte de resíduos. Antes do descarte, vede as duas aberturas do filtro. Quando descartar o filtro tenha em mente que existem 
substâncias perigosas presentes nele. 

GERAL ___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 A Honeywell Produtos de Segurança Respiratória não pode, em termos gerais, ser responsabilizada por danos sofridos pelo proprietário, usuário, outras pessoas usando o produto de segurança ou de terceiros, resultados, direta ou 
indiretamente, de uso e/ou manutenção incorretos do produto de segurança, incluindo o uso do produto para qualquer outro fim que não aquele para o qual foi fornecido e/ou o não cumprimento ou a observância incompleta das 
instruções contidas neste manual do usuário e/ou em conexão com reparos no equipamento de segurança que não tenham sido efetuados por nós ou em nosso nome. Nossas condições gerais de venda e fornecimento são aplicáveis 
a todas as operações. Honeywell Produtos de Segurança Respiratória se esforça continuamente para melhorar seus produtos e reserva-se o direito de alterar as especificações fornecidas neste manual sem aviso prévio.

Dentro dos limites das orientações europeias para dispositivos de proteção pessoal 2016/425/EU, apenas dispositivos de proteção aprovados e devidamente marcados com “aprovado pela CE”, podem ser comercializados e 
utilizados. O uso de peças sobressalentes substitutas, não originais, invalida a aprovação da CE e, também, todos os direitos de garantia, pelos quais o usuário e, também, a pessoa a comercializar inicialmente estas peças 
sobressalentes, serão punidos pelas autoridades competentes dos países membros da CEE, e além disso, todo o produto será excluído de utilização e retirado das transacções comerciais, respectivamente. Peças originais podem 
ser reconhecidas pelo código numérico afixado, complementado com a marca do fabricante e a  “aprovação da CE”, possivelmente complementado com um ano de aplicabilidade.

GARANTIA  __________________________________________________________________________________________________________________________________________
A Honeywell Produtos de Segurança Respiratória irá reparar ou, se necessário, substituir este produto gratuitamente em caso de defeito de fabricação ou de material dentro de 12 meses da data de compra, desde que o produto 
tenha sido submetido apenas a condições normais de utilização, em conformidade com o manual do usuário. A garantia é invalidada se o tipo ou a marcação do número de série tiver sido alterada, removida ou tornada ilegível.

APROVAÇÕES  _______________________________________________________________________________________________________________________________________
O produto está em conformidade com o Regulamento do Parlamento Europeu e do Conselho 2016/425/EU para Equipamentos de Proteção Pessoal e alterações subsequentes.  O exame tipo EU, de acordo com o módulo 
B do Regulamento EPI, é realizado pelo organismo notificado nº 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. O processo de produção baseado na garantia de 
qualidade da conformidade com o tipo estabelecido no módulo D do Regulamento EPI está sob vigilância do organismo notificado nº 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Os filtros que demonstraram o cumprimento dos requisitos para utilização em atmosferas potencialmente explosivas, em conformidade com o teste de carga E/S em INERIS segundo a norma EN 60079-32-1 e o método de 
teste INERIS para EPI são marcados com um logotipo específico:  

Os filtros certificados oferecem uma proteção adequada em atmosferas potencialmente explosivas apenas em combinação com peças faciais Honeywell North avaliadas e certificadas. 
O texto completo da Declaração de Conformidade encontra-se em: https://doc.honeywellsafety.com/

RO   INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 
DOMENII DE APLICARE ȘI CONDIȚII DE UTILIZARE __________________________________________________________________________________________________
Filtrele de particule, de gaze și filtrele combinate N-SERIES BAYOTWIN sunt concepute cu o conexiune baionetă specifică. Acestea pot fi atașate doar la următoarele măști de față: 
Măști pe jumătate de față:  VALUAIR, PREMIER, MXPF 
   N5500 cu adaptor 

Măști pentru întreaga față:  OPTI-FIT Twin 
   N5400 Twin cu adaptor

Înainte de a utiliza aceste filtre, citiți cu atenție și în întregime aceste instrucțiuni, precum și instrucțiunile de utilizare livrate împreună cu masca de față Honeywell. Ambele seturi de instrucțiuni trebuie înțelese și respectate 
pentru a obține o protecție respiratorie adecvată.

CONDIȚII DE UTILIZARE  _____________________________________________________________________________________________________________________________
Utilizarea dispozitivelor respiratorii este reglementată prin legi, reglementări, standarde și recomandări promulgate de diverse organisme naționale și internaționale. Utilizatorii trebuie să fie instruiți și familiarizați cu toate 
cerințele de reglementare aplicabile selecției și utilizării dispozitivelor de protecție respiratorie aplicabile locului de muncă în care vor fi utilizate dispozitivele respiratorii.

Restricții/condiții de operare 
Respectați principiile directoare naționale, de exemplu: 
• Instrucțiunile de utilizare trebuie citite și respectate.
• În cazul în care condițiile de depozitare nu sunt respectate în 

conformitate cu acest manual de utilizare, filtrele pot fi afectate în mod 
negativ.

• În cazul produselor foarte toxice, se recomandă utilizarea filtrului o 
singură dată.

• Pentru a preveni riscul de hipoxemie, concentrația de oxigen din 
atmosferă nu trebuie să scadă sub 17% din volum.

• Pentru a preveni riscul de hipoxemie, concentrația de oxigen din 
atmosferă nu trebuie să depășească 21% din volum.

• Utilizatorul trebuie să fie supus unui examen medical pentru a obține 
permisiunea de a utiliza echipamentul de protecție respiratorie.

• În containerele, cavitățile, conductele și zonele mici neventilate nu 
trebuie să se pătrundă cu un dispozitiv de filtrare.

• Utilizatorul trebuie să fie familiarizat cu operarea și manipularea 
dispozitivului.

• Trebuie să cunoască tipul și concentrația substanțelor periculoase.
• Filtrele trebuie să fie selectate în funcție de conținutul de poluanți.
• Când există gaze, vapori și particule, trebuie utilizat un filtru combinat.
• Filtrele de particule nu protejează împotriva gazelor și vaporilor 

otrăvitoare.
• Filtrele de gaz nu protejează împotriva particulelor.
• Utilizați-le într-o atmosferă explozivă, conform clasificării disponibile 

la cerere.
• Nu utilizați filtre nesigilate sau deteriorate.
• Pentru a distinge filtrele unele de celelalte, acestea trebuie să fie 

marcate cu un inel colorat, în funcție de capacitatea lor de a filtra 
anumite substanțe periculoase.

• În cazul defectării dispozitivelor respiratorii, părăsiți imediat zona de 
pericol.

• Măștile pentru întreaga față și cele pe jumătate de față nu sunt 
potrivite pentru utilizatorii cu barbă sau mustață, întrucât nu se asigură 
etanșeitatea la aer pe față. Acest tip de protecție respiratorie nu este, 
de asemenea, potrivit pentru nicio persoană a cărei formă a capului 
sau ale cărei cicatrici adânci nu pot garanta o etanșeitate bună pe față 
pentru a evita orice scurgere. Utilizarea sistemelor cu aducțiune de aer 
în combinație cu un ventilator poate fi luată în considerare.

• Introduceți dispozitivul de filtrare doar în zone cu aer proaspăt sau în 
încăperi ventilate. Nu utilizați dispozitivele de filtrare în zone închise, ca 
de exemplu, camere mici fără suficientă ventilație.

• Utilizați aparate autonome de respirat în cazul în care condițiile sunt 
necunoscute sau fluctuante.

• Dispozitivele de protecție respiratorie trebuie selectate în funcție de 
tipul și concentrația substanțelor periculoase.

• Schimbați filtrul imediat ce simțiți substanțe în aerul inhalat.
• Avertismentele nesatisfăcătoare privind caracteristicile substanțelor 

periculoase necesită măsuri speciale înainte de utilizare.
• În cazul dispozitivelor de protecție respiratorie cu mai multe filtre de 

respirație, toate filtrele trebuie schimbate simultan în timpul schimbării 
filtrului.

• Nu utilizați niciodată filtrele în timp ce lucrați și sunteți expus la flăcări 
sau atunci când se pot forma picături de metal lichid.

• În cazul în care există risc de deficit de oxigen, în caz de concentrație 
excesivă de substanțe periculoase sau proporții necunoscute, trebuie 
utilizate dispozitive de izolare care funcționează independent de mediu.

• Filtrele care sunt utilizate în pereche trebuie schimbate în același timp.
• Filtrele în pereche pot fi utilizate numai în pereche de filtre identice 

(același tip de protecție).

DOMENIILE DE UTILIZARE  __________________________________________________________________________________________________________________________
Următoarele domenii de utilizare sunt aplicabile echipamentelor care nu sunt alimentate:
Filtre de gaz:

Tip Cod culoare Utilizare principală Clasa Concentrația gazului max. 
admisibilă

A Maro Gaze și vapori organici cu un 
punct de fierbere > 65°C

1 0,1% la vol

2 0.5% la vol

B Gri Gaze și vapori anorganici 
(fără CO)

1 0,1% la vol

2 0,5% la vol

E Galben Dioxid de sulf și alte gaze și 
vapori acizi

1 0,1% de vol

2 0,5% de vol

K Verde Amoniac și derivați de amoniac 
organic

1 0,1% la vol

2 0,5% la vol

Filtre de particule:

Tip Codul culorilor Domeniu principal de utilizare Clasa Eficiența de filtrare

P Alb Filtre de particule

1 80% (scăzut)

2 94% (mediu)

3 99,95% (ridicat) 

 R = Filtrele pot fi utilizate în mai multe schimburi. Marcajul suplimentar de identificare „R” indică faptul 
că, pe baza testelor suplimentare conform EN 143:2000/A1:2006, s-a dovedit că filtrele de particule 
și, respectiv, filtrul de particule al unui filtru combinat sunt reutilizabile după expunerea la aerosoli 
(utilizare în mai multe schimburi). Schimbați filtrul atunci când rezistența respiratorie este neplăcut de 
mare.
NR = Filtre doar pentru un singur schimb 
D = Filtre care îndeplinesc cerințele de colmatare   

UTILIZARE  __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Înainte de utilizare 
• Utilizatorul trebuie să citească manualul de utilizare 

și să înțeleagă conținutul său în întregime.
• Evaluați pericolul (determinați concentrațiile) din 

mediul înconjurător. 
• Alegeți aparatul de respirat și filtrele omologate 

pentru utilizare împotriva pericolului identificat și 
evaluat. Consultați standardul de reglementare EN 
529.

• Verificați data de expirare a perioadei de depozitare 
pentru filtrele combinate și cele împotriva gazelor (a 
se vedea eticheta filtrului).

• Țineți cont de faptul că filtrele etichetate cu + 
Formaldehidă + HF (acid fluorhidric) au fost testate 
pentru formaldehidă și acid fluorhidric.

• Aveți în vedere faptul că filtrele de particule vor filtra 
doar particule. 

• De asemenea, filtrele pentru gaze și vapori vor filtra 
doar gaze și vapori. 

• Atunci când sunt prezente particule, vapori și gaze 
aveți nevoie de un filtru combinat. 

• Aceste filtre nu oferă protecție împotriva monoxidului 
de carbon. 

• Aparatele de respirat pentru aceste filtre necesită 
utilizarea a două filtre de același tip și din același 
pachet.

• Utilizarea dispozitivelor de protecție respiratorie 
combinate sau împotriva gazelor, în special cele 
care nu sunt conectate direct la masca de față în 
timpul lucrului care presupune expunerea la flăcări 
deschise sau picături de metal lichid, pot prezenta un 
risc ridicat din cauza aprinderii filtrelor cu conținut de 
cărbune care pot genera nivele ridicate de substanțe 
toxice.

• Avertismentele nesatisfăcătoare privind produsele 
periculoase (materialele) necesită reguli speciale.

• Scoateți filtrele din ambalaje.

• Fixați filtrul pe conexiunea baionetă a măștilor de 
față. 

• Verificați dacă filtrul prezintă deteriorări vizibile.
• Schimbați imediat filtrul deteriorat.
• Nu utilizați niciodată filtre nesigilate sau deteriorate.
• Înlocuiți filtrele nesigilate din fabrică după cel mult 

6 luni.
• Verificați dacă se respectă termenul limită de utilizare 

de 6 luni pentru filtrele combinate și cele împotriva 
gazelor.

• Dacă rezistența respiratorie devine excesivă, 
schimbați filtrul de particule.

• Dacă simțiți un anumit miros sau gust, înlocuiți 
imediat filtrele combinate și cele împotriva gazelor. 
Consultați supervizorul în cazul în care simțiți gaze 
mirositoare sau insipide.

  NU UTILIZAȚI FILTRELE
• În atmosfere explozive, cu excepția cazului în care 

acestea sunt clasificate altfel (a se citi secțiunea de 
Aprobări).

• În atmosferă foarte toxică. Consultați EN 529.
• În cazul în care concentrația de oxigen este mai mică 

de 19,5% din volum sau într-un mediu îmbogățit 
cu oxigen. 

• În cazul în care ambalajul este desigilat sau 
deteriorat .

•  În cazul în care concentrația depășește concentrația 
maximă de utilizare. Consultați standardul de 
reglementare EN 529. 

Atașarea filtrelor 
• Dacă sunt prevăzute capace de protecție, scoateți-le de pe filtru.
• Fixați filtrul(ele) ferm pe conectorul(ii) de pe masca de față. NU strângeți 

prea mult - acest lucru poate provoca neetanșeități.
• Puneți dispozitivul de protecție respiratorie (cu filtru(ele) în poziție) și 

verificați dacă se potrivește cu fața - în conformitate cu instrucțiunile 
furnizate împreună cu masca de față.

• Verificați pentru a vă asigura că filtrele sunt bine etanșate pe masca de 
față. 

Durata de viață a filtrului
• Durata de utilizare a filtrelor depinde de agentul de absorbţie, 

de concentrația din aerul contaminat, de umiditatea relativă, de 
temperatura ambientală și de tipul de activitate care este efectuată. Nu 
sunt necesare operațiuni de întreținere care să fie efectuate de către 
utilizator în timpul duratei de viață a filtrului. 

• Toate filtrele combinate și cele împotriva gazelor ar trebui eliminate 
după cel mult șase luni de la deschidere, indiferent de numărul de 
perioade de utilizare. 

• Filtrele de particule și cele combinate trebuie înlocuite atunci când apar 
dificultăți în respirație

Depozitarea 
Filtrele trebuie depozitate în ambalajul lor original într-un mediu răcoros, 
uscat, necontaminat. Depozitarea în alte condiții decât cele specificate de 
producător poate afecta termenul de valabilitate.
• Perioada maximă de depozitare permisă este specificată pe filtru.
• Intervalul temperaturii de depozitare: -10°C / +40°C. 
• Umiditate maximă în timpul depozitării: 90%. 

ELIMINAREA CA DEȘEU _____________________________________________________________________________________________________________________________
Filtrele de respirație trebuie eliminate în conformitate cu reglementările locale privind eliminarea deșeurilor. Înainte de eliminarea ca deșeu, închideți ambele deschideri ale filtrului. Atunci când eliminați ca deșeu filtrul, 
luați în considerare faptul că există substanțe periculoase prezente în filtru.

ASPECTE GENERALE  _______________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products nu-și poate asuma, în termeni generali, răspunderea pentru daunele suferite de proprietar, utilizator, alte persoane care utilizează produsul de siguranță sau terțe părți, care rezultă 
direct sau indirect din utilizarea și/sau întreținerea necorespunzătoare a produsului de siguranță, inclusiv utilizarea produsului în alt scop decât cel pentru care a fost furnizat și/sau nerespectarea sau respectarea parțială a 
instrucțiunilor cuprinse în acest manual de utilizare și/sau în ceea ce privește reparațiile produsului de siguranță, care nu au fost efectuate de către noi sau în numele nostru. Condițiile generale de vânzare și de furnizare se aplică 
tuturor tranzacțiilor. Honeywell Respiratory Safety Products depune constant eforturi pentru a-și îmbunătăți produsele și își rezervă dreptul de a modifica specificațiile din acest manual fără o notificare prealabilă.

În limitele Directivelor europene cu privire la dispozitivele de protecție individuală 2016/425/UE, pot fi comercializate și utilizate doar dispozitivele de protecție cu marcajul corespunzător„Aprobat CE”. Utilizarea pieselor 
de schimb neoriginale anulează aprobarea CE și, de asemenea, toate drepturile privind garanția, drept pentru care utilizatorul și, de asemenea, persoana care comercializează inițial aceste piese de schimb, se pedepsește 
de către autoritățile relevante ale țărilor membre CEE, și concomitent, întregul produs va fi exclus de la utilizare și respectiv, retras din tranzacțiile comerciale. Piesele de schimb originale pot fi recunoscute prin numerele 
de identificare atașate, completate cu marca producătorului și cu „Aprobarea CE”, eventual furnizate cu un an de aplicabilitate.

GARANȚIA  __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products va repara sau, dacă va fi necesar, va înlocui acest produs gratuit în cazul unui defect de material sau de fabricație în termen de 12 luni de la data achiziționării, cu condiția ca produsul să 
fi fost supus unei utilizări normale, doar în conformitate cu manualul de utilizare. Garanția se anulează dacă tipul sau marcajul numărului de serie sunt modificate, îndepărtate sau ilizibile.

APROBĂRI  __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Produsul este în conformitate cu Regulamentul 2016/425/UE al Parlamentului și al Consiliului European privind echipamentul personal de protecție și amendamentele ulterioare. Examinarea de tip UE conform Modulului B 
al Regulamentului EPP este efectuată de organismul notificat cu numărul 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Procesul de producție bazat pe asigurarea 
calității pentru conformitatea cu tipul prevăzută în Modulul D al regulamentului EPP este supravegheat de organismul notificat cu numărul 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - 
FRANCE.
Filtrele care au demonstrat conformitatea cu cerințele de utilizare în atmosfere potențial explozive prin realizarea cu succes a testului de încărcare E/S la INERIS în conformitate cu standardul EN 60079-32-1 și cu metoda de 
testare INERIS pentru EPP sunt marcate cu o siglă specifică:   

Filtrele certificate oferă o protecție adecvată în atmosfere potențial explozive numai în combinație cu masca de față Honeywell North evaluată și certificată.
Declarația completă de conformitate poate fi găsită la: https://doc.honeywellsafety.com/

RU   ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ И УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ ________________________________________________________________________________________
Фильтры N-SERIES BAYOTWIN для защиты от аэрозолей, газов и комбинированные с байонетным соединением. Фильтры можно закреплять только на перечисленных 
ниже лицевых частях:
Полумаски:  VALUAIR, PREMIER, MXPF
  N5500 с адаптером

Маски: OPTI-FIT Twin
 N5400 с адаптером

Перед использованием этих фильтров внимательно полностью прочитайте данную инструкцию, а также инструкции, прилагаемые к лицевым частям Honeywell. Для 
адекватнойзащиты органов дыхания требуется проанализировать и соблюдать оба комплекта инструкций.

УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ  ________________________________________________________________________________________________________________
Применение средств индивидуальной защиты органов дыхания (СИЗОД) регламентируется законами, нормативами, стандартами и рекомендациями, которые публикуются 
различными национальными и международными органами. Пользователи обязаны пройти обучение и знать все нормативные требования, применимые к выбору и 
использованию СИЗОД на рабочих местах, где должны применяться СИЗОД.
Условия эксплуатации и ограничения
должны соответствовать национальным нормативам. В частности,:
• требуется прочитать и соблюдать инструкции по 
эксплуатации.

• Если условия хранения не соответствуют оговоренным 
в данном руководстве для пользователей, это оказать 
негативное влияние на фильтры.

• При работе с высокотоксичными продуктами 
желательно использовать фильтр только один раз.

• Чтобы предотвратить риск гипоксемии, объемная 
концентрация кислорода в окружающей атмосфере не 
должна опускаться ниже 17%.

• Чтобы предотвратить риск гипероксемии, объемная 
концентрация кислорода в окружающей атмосфере не 
должна подниматься выше 21%.

• Пользователь должен пройти медицинское 
обследование и получить разрешение на 
использование средств респираторной защиты.

• Не допускается входить с фильтрующим устройством 
в не оборудованные вентиляцией контейнеры, 
зоны экскаваторных работ, шахты и ограниченные 
пространства.

• Пользователь должен быть знаком с правилами 
функционирования и использования устройства.

• Требуется знать тип и концентрацию опасных веществ.
• Фильтры требуется выбирать с учетом содержания 
загрязняющих веществ.

• В присутствии газов, паров и твердых частиц требуется 
использовать фильтр комбинированного действия.

• Фильтры твердых частиц не защищают от ядовитых 
газов и паров.

• Газовые фильтры не защищают от твердых частиц.
• Использование во взрывоопасных атмосферах следует 
осуществлять в соответствии с классификацией, 
которая предоставляется по запросу.

• Не используйте негерметичные и поврежденные 
фильтры.

• Чтобы отличать фильтры один от другого, они должны 
быть маркированы цветным кольцом в соответствии 
со способностью фильтровать те или иные опасные 
вещества.

• Если возникла поломка респиратора, немедленно 
покиньте опасную зону.

• Маски-шлемы и полумаски не подходят для тех, кто 
носит бороду или усы, поскольку они не позволяют 
обеспечить полную воздухонепроницаемость в 
области лица.

• Также этот вариант защиты органов дыхания не 
подходит, если форма головы или глубокие шрамы 
не позволяют добиться хорошего прилегания к лицу 
и исключить риск проникновение наружного воздуха.

• Можно рассмотреть использование вытяжных шкафов 
в комбинации с воздуходувным устройством.

• Устанавливать фильтрующее устройство следует 
только на свежем воздухе или в проветриваемых 
помещениях.

• Не используйте фильтрующие устройства в закрытых 
помещениях, например, в небольших комнатах, не 
имеющих достаточной вентиляции.

• Если условия окружающей среды неизвестны или 

нестабильны, используйте автономные дыхательные 
аппараты.

• Респираторы требуется выбирать в зависимости от 
типа и концентрации опасных веществ.

• Немедленно замените фильтр, если вы почувствуете 
во вдыхаемом воздухе запах или ощутите присутствие 
веществ.

• Если предупреждения, относящиеся к характеристикам 
опасных веществ, недостаточно информативны, перед 
использованием требуется принять специальные 
меры.

• На респираторах с несколькими дыхательными 
фильтрами все фильтры следует заменять 
одновременно .

• Не используйте фильтры, работая в присутствии 
открытого пламени или если существует возможность 
образования капель жидкого металла.

• Если имеется риск нехватки кислорода, чрезмерно 
высоких концентраций или неизвестных соотношений 
опасных веществ, требуется использовать 
изоляционные устройства, работа которых не зависит 
от условий окружающей среды.

• Фильтрующие элементы, используемые попарно, 
требуется заменять одновременно.

• Фильтрующие элементы, используемые попарно, 
допускается применять только в идентичных фильтрах 
(для одинакового типа защиты).

ОБЛАСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ  ______________________________________________________________________________________________________________
Перечисленные ниже области использования относятся к СИЗОД без принудительной подачи воздуха:
Газовые фильтры:

Марка Цветовой 
код

Основное 
применение Класс Макс. допустимая 

концентрация газов

A Коричневый
Органические газы и 
пары с температурой 

кипения > 65°C

1 0,1 % по объему

2 0,5 % по объему

B Серый Неогранические газы 
и пары (без CO)

1 0,1 % по объему

2 0,5 % по объему

E Желтый
Двуокись серы и 

другие кислотные 
газы и пары

1 0,1 % по объему

2 0,5 % по объему

K Зеленый
Аммиак и 

органические 
производные аммиака

1 0,1 % по объему

2 0,5 % по объему

Противоаэрозольные фильтры:

Марка Цветовой 
код Основное применение Класс Эффективность 

фильтрации

P Белый Противоаэрозольный 
фильтр

1 80% (низкая)

2 94% (средняя)

3 99,95% (высокая)

R = Фильтры можно использовать на протяжении нескольких смен. 
Дополнительный идентификационный знак «R» означает, что дополнительные 
испытания в соответствии с EN 143:2000/A1:2006 подтвердили 
возможность применять противоаэрозольные фильтры и, соответственно, 
противоаэрозольные фильтрующие элементы в комбинированных фильтрах 
повторно, после воздействия аэрозоля (т. е. на протяжении нескольких 
смен). Заменяйте фильтр, когда уровень сопротивления дыханию становится 
некомфортно высоким.
NR = Фильтры можно использовать только на протяжении одной смены
D = Фильтры соответствуют требованиям по устойчивости к запылению

ИИСПОЛЬЗОВАНИЕ  ______________________________________________________________________________________________________________________
Перед использованием
• Пользователь должен прочитать 
инструкцию по эксплуатации и 
полностью понять её содержание.

• Оцените опасность, присутствующую 
в окружающей среде (определите 
концентрации веществ).

• Выберите лицевую часть и фильтры, 
одобренные для использования в целях 
защиты от выявленных и оцененных 
опасных факторов.

• Изучите руководящий стандарт EN 529.
• Проверьте, когда истекает срок 
хранения газовых и комбинированных 
фильтров (по маркировке на фильтре).

• Имейте в виду, что фильтры с 
маркировкой «Formaldehyde + HF» 
прошли дополнительные испытания на 
защиту от воздействия формальдегида 
и фтороводорода.

• Имейте в виду, что противоаэрозольные 
фильтры будут отфильтровывать только 
аэрозоли.

• Имейте в виду, что противогазовые 
фильтры будут отфильтровывать только 
газы и пары.

• Имейте в виду, что в присутствии 
аэрозолей, паров и газов вам будет 

необходим комбинированный фильтр.
• Имейте в виду, что эти фильтры не 
обеспечивают защиту от монооксида 
углерода (угарного газа).

• Имейте в виду, что в лицевых частях, 
предназначенных для этих фильтров, 
требуется использовать два фильтра 
идентичной марки из одной упаковки.

• Имейте в виду, что использование 
противогазовых или комбинированных 
фильтров, в особенности тех, которые 
непосредственно не соединяются 
с лицевой частью, в присутствии 
открытого пламени или капель жидкого 
металла может быть сопряжено с 
серьезным риском, т.к. существует 
возможность воспламенения 
активированного угля, содержащегося 
в фильтрах, и возникновения высоких 
концентраций токсичных веществ.

• Если предупреждения, относящиеся 
к характеристикам опасных веществ 
(материалов), недостаточно 
информативны, требуется соблюдать 
специальные правила.

• Распакуйте фильтры.
• Зафиксируйте фильтр на байонетном 

соединении лицевой части.
• Убедитесь, что на фильтре отсутствуют 
видимые повреждения.

• Немедленно заменяйте поврежденные 
фильтры.

• Не используйте негерметичные и 
поврежденные фильтры.

• Заменяйте фильтры, не 
загерметизированные в заводских 
условиях, максимум через 6 месяцев.

• Проверяйте, соблюдается ли 
6-месячный срок эксплуатации, 
используя бывшие в употреблении 
противогазовые и комбинированные 
ф и л ьт р ы .

• Замените противоаэрозольный 
фильтр, если сопротивление дыханию 
становится чрезмерным.

• Немедленно замените газовые и 
комбинированные фильтры, если 
вы почувствуете запах или вкус. 
Проконсультируйтесь с руководителем 
по поводу газов, не имеющих запаха и 
вкуса.

 НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ФИЛЬТРЫ
• Во взрывоопасных атмосферах, если 
не указано иное (прочитайте раздел 
«Подтверждение соответствия»).

• В высокотоксичных атмосферах. 
Изучите стандарт EN 529.

• Если объемная концентрация кислорода 
ниже 19,5%, а также в обогащенной 
кислородом среде.

• Если упаковка негерметична или 
повреждена .

• Если концентрация превышает 
максимальную эксплуатационную 
концентрацию. Изучите руководящий 
стандарт EN 529

Закрепление фильтров
• Если установлены защитные крышки, снимите их с 
фильтра.

• Плотно зафиксируйте фильтр(ы) в разъеме(ах) 
на лицевой части. НЕ перетягивайте соединения, 
поскольку это может привести к нарушению 
герметичности.

• Наденьте лицевую часть (с установленным(и) 
фильтром(ами)) и проверьте её прилегание к лицу 
в соответствии с инструкциями, прилагаемыми к 
лицевой части.

• Убедитесь, что контакт фильтров с лицевой частью 
герметичен.

Срок службы фильтра
• Срок эксплуатации фильтров зависит от характеристик 
адсорбента, концентрации загрязнений в воздухе, 
относительной влажности, температуры окружающей 
среды и типа выполняемых работ. Никакие операции 
по техническому обслуживанию, выполняемые 
пользователем, в течение срока службы фильтра не 
требуются.

• Все противогазовые и комбинированные фильтры 
следует утилизировать максимум через шесть 
месяцев после вскрытия упаковки, независимо от 
количества периодов использования.

• Противоаэрозольные фильтры и комбинированные 
фильтры требуется заменять, когда возникают 
затруднения при дыхании.

Хранение и транспортировка
Фильтры следует хранить в оригинальной упаковке, в 
прохладном сухом месте, где отсутствуют атмосферные 
загрязнения. Хранение в условиях, не соответствующих 
рекомендациям изготовителя, может повлиять на срок 
хранения.
• Максимально допустимый срок хранения указан на 
фильтре в формате ГГГГ/ММ.

• Диапазон температур хранения: -10°C / +40°C.
• Максимальная относительная влажность при 
хранении: 90%.

• Для обеспечения безопасной транспортировки данных 
продуктов, её следует осуществлять в оригинальной 
упаковке при этом температурный диапазон и 
относительная влажность должны соответствовать 
значениям рекомендованным изготови-телем для 
хранения. При несоблюдении условий безопасной 
транспортировки защитные свойства изделия могут 
быть снижены или изделие может прийти в негодность.

УТИЛИЗАЦИЯ  ____________________________________________________________________________________________________________________________
Фильтры требуется утилизировать в соответствии с местными нормативами по утилизации опасных отходов. Перед утилизацией необходимо изолировать оба 
отверстия на фильтре. При утилизации фильтра учитывайте, что в фильтре присутствуют опасные вещества.

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ  ___________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products, как правило, не принимает на себя ответственность за ущерб, причиненный владельцам, пользователям, другими лицам, 
использующим средства индиывидуальной защиты, а также третьим лицам, который прямо или косвенно связан с неправильным использованием и/или обслуживанием 
средств индивидуальной защиты, включая использование изделий для любых целей, кроме тех, для которых они поставляются, и/или с несоблюдением или неполным 
соблюдением инструкций, содержащихся в данной инструкции по эксплуатации, и/или с ремонтом средства индивидуальной защиты, который не был выполнен нами или 
от нашего имени. Ко всем операциям применимы наши общие условия продаж и поставки. Honeywell Respiratory Safety Products стремится постоянно совершенствовать 
свою продукцию и оставляет за собой право вносить изменения в технические характеристики, приведенные в данном руководстве, без предварительного уведомления.

В регионах, в которых действуют европейские руководящие принципы для средств индивидуальной защиты 2016/425/ЕС, допускаются продажа и эксплуатация только 
одобренных средств индивидуальной защиты, имеющих маркировку «CE approved». Использование нефирменных, неоригинальных запасных частей аннулирует 
эксплуатационное одобрение CE и все права на гарантийное обслуживание. При этом пользователь, а также лицо, первоначально выставившее на продажу такие 
запасные части, наказываются компетентными органами стран-членов ЕС; изделие в целом изымается из эксплуатации и из коммерческого оборота. Оригинальные 
запасные части снабжены кодовыми номерами, маркировками производителя и «CE approved». Также на них может быть указан год применения.

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА __________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products бесплатно отремонтирует или, если необходимо, заменит это изделие при наличии дефекта материала или изготовления в течение 12 
месяцев от даты покупки, при условии, что изделие нормально эксплуатировалось в соответствии с руководством пользователя. Гарантия не действует, если маркировка 
типа или серийного номера изменена, удалена или неразборчива.
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ СООТВЕТСТВИЯ ________________________________________________________________________________________________________
Изделие соответствует требованиям регламента Европейского парламента и Совета ЕС 2016/425/ЕС для средств индивидуальной защиты (СИЗ) с учетом последующих 
поправок. Типовое испытание для стран ЕС в соответствии с Модулем B Регамента СИЗ выполнено нотифицированным органом номер 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW 
S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Производственный процесс, основанный на контроле качества в соответствии с типом, который указан в 
Модуле D Регламента СИЗ, находится под контролем нотифицированного органа номер 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Фильтры, отвечающие требованиям к эксплуатации в потенциально взрывоопасной среде по результатам испытания на заряд E/S в INERIS, согласно стандарту EN 60079-
32-1, и по результатам испытаний в INERIS, которые предусмотрены для СИЗ, отмечены специальным логотипом: 
 

Сертифицированные фильтры обеспечивают надлежащую защиту в потенциально взрывоопасных атмосферах только в комбинации с протестированной и 
сертифицированной лицевой частью Honeywell North.
Полную декларацию соответствия можно найти здесь: https://doc.honeywellsafety.com/
Данные фильтры при использовании совместно с одобренной лицевой частью образуют фильтрующее средство индивидуальной защиты органов дыхания для защиты 
от газов и паров и/или аэрозолей (в зависимости от марки используемого фильтра). Данные фильтры прошли процедуру бязательного подтверждения соответствия 
требованиям техническго регламента Таможенного Союза ТР ТС 019/2011 «О безопасности средств индивидуальной защиты» в форме обязательной сертификации и 
поэтому маркированы единым знаком обращения продукции на рынке Евразийского Экономического Союза.

 - единый знак обращения продукции на рынке Евразийского Экономического Союза.
ИНФОРМАЦИЯ ОБ ИЗГОТОВИТЕЛЕ _________________________________________________________________________________________________________
Юридический адрес изготовителя:
Хоневелл Респирейтори Сейфти Продактс, C.S. 55288 - 95958 Руасси ШдГ Cedex, ИЗ 
Пари Норд II 33 ул. Ванессес – Вильпент, Франция
Сделано в Мексике

Представитель изготовителя в РФ и странах ЕАЭС:
АО «Хоневелл», ул. Киевская д. 7, г. Москва 121059, Российская Федерация
Тел.: +7-495-796-98-00

SK   POKYNY NA POUŽITIE
OBLASTI A PODMIENKY NA POUŽITIE ____________________________________________________________________________________________________________________
Časticové, plynové a kombinované filtre N-SERIES BAYOTWIN sú navrhnuté so špecializovaným bajonetovým pripojením. Môžu byť pripojené iba k nasledujúcim kuklám záchranných prístrojov:
Polovičné masky:    VALUAIR, PREMIER, MXPF
    N5500 s adaptérom

Celo-obličajové masky:   OPTI-FIT Dvojité
    N5400 Dvojité s adaptérom

Pred použitím týchto filtrov si pozorne prečítajte celé tieto pokyny a návod na použitie, ktorý je súčasťou kukly záchranného prístroja Honeywell. Obidva súbory pokynov sa musia pochopiť a dodržiavať, aby sa získala dostatočná 
ochrana dýchania.

PODMIENKY POUŽITIA ___________________________________________________________________________________________________________________________________
Používanie dýchacích prístrojov je upravené zákonmi, nariadeniami, normami a odporúčaniami vyhlasovanými rôznymi vnútroštátnymi a medzinárodnými orgánmi. Používatelia musia byť úplne vyškolení a oboznámení so všetkými 
regulačnými požiadavkami uplatniteľnými na výber a používanie ochranných zariadení dýchacích orgánov, ktoré sa vzťahujú na pracovisko, v ktorom sa majú používať dýchacie prístroje

Prevádzkové obmedzenia/podmienky
Dodržujte národné smernice, napr.:
• Návod na obsluhu je potrebné prečítať a musí sa dodržiavať. 
• Ak podmienky skladovania nie sú splnené podľa tejto používateľskej 

príručky, môžu byť filtre negatívne ovplyvnené. 
• Pri veľmi toxických výrobkoch je lepšie použiť filter len raz. 
• Aby sa zabránilo riziku hypoxémie, koncentrácia kyslíka v okolitej 

atmosfére nesmie klesnúť pod 17% objemu. 
• Aby sa zabránilo riziku hyperoxémie, koncentrácia kyslíka v okolitej 

atmosfére nesmie vzrásť nad 21% objemu. 
• Používateľ sa musí podrobiť lekárskej prehliadke, aby získal povolenie 

používať ochranu dýchacích ciest. 
• Do neprevzdušnených kontajnerov, výkopov, kanálov a malých plôch sa 

nesmie vchádzať s filtračným prístrojom. 
• Používateľ musí byť oboznámený s prevádzkou a manipuláciou s 

prístrojom. 
• Musí mu byť známy typ a koncentrácia nebezpečných látok. 
• Filtre sa musia vybrať podľa obsahu znečisťujúcich látok. 
• Pri výskyte plynov, pár a častíc sa musí použiť kombinovaný filter. 
• Časticové filtre neposkytujú ochranu pred jedovatými plynmi a parami. 

• Plynové filtre nechránia pred časticami. 
• Používajte vo výbušnom ovzduší podľa klasifikácie, ktorá je k dispozícii na 

požiadanie. 
• Nepoužívajte neuzatvorené alebo poškodené filtre. 
• Aby sa filtre odlíšili od seba, musia byť označené farebným krúžkom podľa 

ich schopnosti filtrovať určité nebezpečné látky. 
• V prípade poruchy dýchacích prístrojov ihneď opustite nebezpečnú oblasť. 
• Celo-obličajové masky a polovičné masky nie sú vhodné pre používateľov 

s bradou alebo fúzami, ktoré bránia vzduchotesnosti na tvári. Tento typ 
ochrany dýchacích ciest tiež nie je vhodný pre osoby, ktorých tvar hlavy 
alebo hlboké jazvy nemôžu zaručiť dobré utesnenie na tvári, aby sa 
predišlo akémukoľvek úniku. Použitie vzduchových kukiel v kombinácii s 
ventilátorovou jednotkou môže byť zvážené. 

• Vložte filtračné zariadenie iba do miest s čerstvým vzduchom alebo do 
vetraných miestností. Nepoužívajte filtre v uzavretých priestoroch, ako sú 
malé miestnosti bez dostatočného vetrania. 

• Používajte dýchacie prístroje nezávislé od okolitého prostredia, ak sú 
podmienky neznáme alebo kolíšu. 

• Ochranné prostriedky dýchacích ciest musia byť vybrané podľa druhu a 
koncentrácie nebezpečných látok. 

• Ak zacítite vôňu alebo príchuť substancií vo vdychovanom vzduchu, 
okamžite vymeňte filter. 

• Nevyhovujúce upozornenia týkajúce sa charakteristík nebezpečných látok 
si pred použitím vyžadujú osobitné opatrenia. 

• Na dýchacích prístrojoch s niekoľkými dýchacími filtrami by sa mali počas 
filtrovania vymieňať všetky filtre súčasne. 

• Nikdy nepoužívajte filtre pri práci s otvorenými plameňmi alebo kvapkami 
tekutého kovu. 

• V prípade rizika nedostatku kyslíka, nadmerne vysokej koncentrácie 
nebezpečných látok alebo neznámych pomerov sa musia použiť izolačné 
zariadenia pracujúce nezávisle od prostredia. 

• Filtre, ktoré sa používajú v pároch, musia byť vymenené súčasne. 
• Filtre používané v pároch môžu byť použité iba s pármi identických filtrov 

(rovnakého typu ochrany).

OBLASTI POUŽITIA _______________________________________________________________________________________________________________________________________
Na zariadenia nepoháňané motorom(/nepoháňané zariadenia) sa vzťahujú tieto oblasti použitia:
Plynové filtre:

Typ Farebný kód Hlavné použitie Trieda Max. prípustná koncentrácia plynu

A Hnedý
Organické plyny a 

pary s teplotou varu 
> 65 C

1 0,1% objemu

2 0,5% objemu

B Šedý Anorganický plyn a 
(vý)pary (bez CO)

1 0,1% objemu

2 0,5% objemu

E Žltý
Oxid siričitý a iné 
kyselinové plyny 

a pary

1 0,1% objemu

2 0,5% objemu

K Zelený Amoniak a organický 
derivát amoniaku

1 0,1% objemu

2 0,5% objemu

Časticové filtre:

Typ Farebný kód Hlavné použitie Trieda Účinnosť filtra

P Biely Časticové filtre

1 80% (nízke)

2 94% (stredné)

3 99.95% (vysoké)

R = Filtre môžu byť použité vo viacerých zmenách. 
Dodatočná identifikačná značka “R” znamená, že na základe dodatočných skúšok podľa EN 143: 2000/
A1: 2006 sú časticové filtre a časť časticový filter kombinovaného filtra opakovane použiteľné po expozícii 
aerosólom (použitie vo viacerých zmenách). Vymeňte filter, ak je dýchací odpor nepríjemne vysoký. 
NR = Filtre len pre jednu zmenu 
D = Filtre vyhovujúce požiadavkám na znečistenie(/zanášanie)

POUŽITIE _________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Pred použitím
• Používateľ si musí prečítať používateľskú príručku a 

musí pochopiť celý jej obsah. 
• Vyhodnoťte nebezpečenstvo (určením koncentrácie) 

v prostredí. 
• Vyberte dýchací prístroj a filtre schválené na 

použitie proti identifikovanému a vyhodnotenému 
nebezpečenstvu. Pozrite si platnú normu EN 529. 

• Skontrolujte dátum vypršania doby skladovania pre 
plynové a kombinované filtre (pozri štítok filtra). 

• Uvedomte si, že filtre označené + Formaldehyd 
+ HF boli testované na formaldehyd a kyselinu 
fluorovodíkovú. 

• Vedzte, že časticové filtre budú filtrovať iba častice. 
• Vedzte, že paroplynové filtre budú iba filtrovať plyny 

a (vý)pary. 
• Vedzte, že keď sú prítomné častice, výpary a plyny, tak 

potrebujete kombinovaný filter. 

• Vedzte, že tieto filtre neposkytujú ochranu pred 
oxidom uhoľnatým. 

• Vedzte, že dýchacie prístroje pre tieto filtre vyžadujú 
použitie dvoch filtrov toho istého typu a z toho istého 
balenia. 

• Vedzte, že používanie plynových alebo kombinovaných 
dýchacích prístrojov, najmä tých, ktoré nie sú priamo 
spojené s kuklou záchranného prístroja pri práci 
s otvoreným plameňom alebo tekutými kovovými 
kvapôčkami, môže spôsobiť vážne riziko v dôsledku 
zapálenia filtrov obsahujúcich aktívne uhlie, ktoré 
môžu generovať(/vyvolať) akútne hladiny toxických 
látok. 

• Neuspokojivé upozornenia týkajúce sa nebezpečných 
látok (materiálu) vyžadujú osobitné pravidlá. 

• Rozbaľte filtre. 
• Pripevnite filter na bajonetové pripojenie kukiel 

záchranných prístrojov. 
• Skontrolujte filter na viditeľné poškodenie. 
• Okamžite vymeňte poškodený filter. 
• Nikdy nepoužívajte nezapečatené alebo poškodené 

filtre.
• Filtre zapečatené mimo továrne vymeňte najneskôr po 

6 mesiacoch. 
• Skontrolujte, či sa dodržiava 6-mesačná lehota 

použitia pre použité plynové a kombinované filtre. 
• Ak dôjde k nadmernému dýchaciemu odporu, vymeňte 

časticový filter. 
• Po vnímaní vône alebo chuti okamžite vymeňte 

plynové a kombinované filtre. Konzultujte s 
nadriadeným páchnuce alebo bezchuťové plyny.

• 

 NEPOUŽÍVAJTE FILTRE
• Vo výbušnom ovzduší, ak nie je inak klasifikované 

(prečítajte si časť Schválenie). 
• Vo vysoko toxickej atmosfére. Pozrite EN 529. 
• Ak je koncentrácia kyslíka nižšia ako 19,5% objemu 

alebo v prostredí obohatenom o kyslík. 
• Ak je obal nezapečatený alebo poškodený. 
• Ak koncentrácia prekročí Maximálnu koncentráciu 

použitia. Pozrite si platnú normu EN 529.

Pripojenie filtrov
Ak sú k dispozícii ochranné kryty, odstráňte ich z filtra. 
Filtre pevne pripevnite na konektor(-y) kukly záchranného prístroja,. 
NEpriťahujte príliš - môže to spôsobiť únik. 
Dajte dýchací prístroj (s filtrom (-ami)) na miesto a skontrolujte priliehavosť 
na tvári - podľa pokynov dodaných s kuklou záchranného prístroja. 
Skontrolujte, či sú filtre účinne utesnené proti kukle záchranného prístroja. 

Životnosť filtra
• Doba použiteľnosti filtrov závisí od absorpčného materiálu, koncentrácie 

v kontaminovanom vzduchu, relatívnej vlhkosti, teploty okolia a 
druhu vykonávanej práce. Počas životnosti filtra nie je od používateľa 
vyžadovaná žiadna údržba. 

• Všetky plynové a kombinované filtre by sa mali zlikvidovať najviac šesť 
mesiacov po otvorení bez ohľadu na počet období používania. 

• Časticové a kombinované filtre musia byť vymenené, ak sa dýchanie 
sťažuje.

Skladovanie
Filtre sa musia uchovávať v pôvodnom balení v chladnom, suchom, 
nekontaminovanom prostredí. Skladovanie za iných podmienok, ako sú 
podmienky špecifikované výrobcom, môže mať vplyv na trvanlivosť. 
• Maximálna povolená doba skladovania je uvedená na filtri. 
• Rozsah skladovacích teplôt: -10 C / + 40 C. 
• Maximálna vlhkosť počas skladovania: 90%.

LIKVIDÁCIA _______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Respiračné filtre sa musia zlikvidovať v súlade s miestnymi predpismi o likvidácii odpadu. Pred likvidáciou uvoľnite tesnenia obidvoch otvorov filtra. Pri likvidácii filtra si uvedomte, že vo filtri sú prítomné nebezpečné látky.

VŠEOBECNE ________________________________________________________________________________________________________________________________________
Spoločnosť Honeywell Respiratory Safety Products (t. j. Výrobky na ochranu dýchacích ciest spoločnosti Honeywell) nemôže vo všeobecnosti prevziať zodpovednosť za škodu spôsobenú majiteľom, používateľom alebo inými osobami 
používajúcimi ochranný produkt alebo tretie strany, ktoré vyplývajú priamo alebo nepriamo z nesprávneho používania a/alebo údržby ochranného produktu vrátane používania výrobku na akýkoľvek iný účel, ako je ten, na ktorý bol 
dodaný, a/alebo nedodržanie alebo neúplné dodržiavanie pokynov obsiahnutých v tejto používateľskej príručke a/alebo v súvislosti s opravami ochranného výrobku, ktoré neboli vykonané nami alebo v našom mene. Všeobecné 
podmienky predaja a dodávky sa vzťahujú na všetky transakcie. Spoločnosť Honeywell Safety Respiratory Products (t.j. Výrobky na ochranu dýchacích ciest spoločnosti Honeywell)  neustále usiluje o zdokonaľovanie svojich výrobkov a 
vyhradzuje si právo zmeniť a doplniť špecifikácie uvedené v tejto príručke bez predchádzajúceho upozornenia.

V rámci európskych smerníc pre osobné ochranné pomôcky 2016/425 / EÚ sa môžu uvádzať na trh a používať iba schválené a vhodne označené ochranné zariadenia “schválené CE”. Použitie náhradných neoriginálnych 
náhradných dielov zneplatňuje schválenie typu CE a tiež všetky práva týkajúce sa záruky, pričom používateľ a tiež osoba, ktorá pôvodne uvádza tieto náhradné diely na trh, bude potrestaná príslušnými orgánmi členských štátov 
EHS , pričom okrem toho bude celý produkt vylúčený z používania a stiahnutý z obchodných transakcií. Originálne náhradné diely môžu byť rozpoznané podľa pripevnených kódových číslic doplnenými značkou výrobcu a 
“schválením CE”, prípadne doplnenými o rok uplatniteľnosti.

ZÁRUKA __________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products (t.j. Výrobky na ochranu dýchacích ciest spoločnosti Honeywell) opraví alebo v prípade potreby nahradí tento výrobok bezplatne v prípade poškodenia materiálu alebo výrobnej chyby v priebehu 
12 mesiacov od dátumu nákupu za predpokladu, že výrobok bol vystavený iba bežnému používaniu v súlade s používateľským manuálom. Ak je označenie typu alebo sériového čísla upravené, odstránené alebo nečitateľné, záruka 
je neplatná.

SCHVÁLENIE _____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Výrobky sú v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/425/EU o osobných ochranných pomôckach a následnými zmenami a doplneniami. Typové preskúšanie EÚ podľa Modulu B nariadenia o OOP vykonáva 
notifikovaný orgán číslo 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Výrobný proces založený na zabezpečovaní kvality zhody s typom uvedeným v Module D nariadenia 
o OOP je pod dohľadom notifikovaného orgánu číslo 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Filtre, ktoré preukázali zhodu s požiadavkami na použitie v potenciálne výbušnom ovzduší tým, že spĺňajú skúšku ohrozenia elektrostatickou energiou v zariadení INERIS podľa normy EN 60079-32-1 a testovacej metódy INERIS pre 
OOP, sú označené špecifickým logom:   

Certifikované filtre poskytujú vhodnú ochranu v potenciálne výbušnom ovzduší iba v kombinácii s ohodnotenou a certifikovanou kuklou záchranného prístroja Honeywell North. 
Úplné vyhlásenie o zhode možno nájsť na adrese: https://doc.honeywellsafety.com/

SL   NAVODILA ZA UPORABO 
PODROČJA UPORABE IN POGOJI UPORABE ______________________________________________________________________________________________________________
Filtri za delce, pline in kombinirani filtri SERIJE N BAYOTWIN so zasnovani z namenskim bajonetnim priključkom. Lahko se jih namesti samo na naslednje maske: 
Polovične maske:  VALUAIR, PREMIER, MXPF 
   N5500 z adapterjem 

Maske za celoten obraz:  OPTI-FIT Twin 
   N5400 Twin z adapterjem

 Pred uporabo teh filtrov pozorno in v celoti preberite ta navodila in navodila za uporabo, priložena maski Honeywell. Obe navodili morate razumeti in upoštevati, da je zagotovljena ustrezna dihalna zaščita.

POGOJI UPORABE ________________________________________________________________________________________________________________________________________
Uporabo dihalne naprave urejajo zakoni, predpisi, standardi in priporočila, ki jih objavljajo različni državni in mednarodni organi. Uporabniki morajo biti popolnoma usposobljeni in seznanjeni z regulativnimi zahtevami glede izbire in 
uporabe zaščitnih dihalnih naprav za delovni prostor, v katerem bodo dihalne naprave uporabljene. 

Omejitve/pogoji delovanja
Skladnost z nacionalnimi smernicami, npr.:
• Navodila za delovanje morate prebrati in upoštevati.
• Če pogoji shranjevanja niso upoštevani glede na ta uporabniški priročnik, 

to lahko negativno vpliva na filtre.
• Če delate z zelo strupenimi izdelki, je priporočljivo, da filter uporabite samo 

enkrat.
• Da preprečite nevarnost hipoksemije, koncentracija kisika v okoljski 

atmosferi ne sme pasti pod 17 % na volumen.
• Da preprečite nevarnost hiperoksemije, se koncentracija kisika v okoljski 

atmosferi ne sme dvigniti nad 21 % na volumen.
• Za pridobitev dovoljenja za uporabo dihalne zaščite mora uporabnik 

prestati preskus pri zdravniku.
• V ne zračene zabojnike, izkope, jaške in manjša območja ne smete vstopati 

brez filtrirne naprave.
• Uporabnik mora biti seznanjen z delovanjem in rokovanjem naprave.
• Vrsta in koncentracija nevarnih snovi morata biti poznana.
• Filtri morajo biti izbrani glede na vsebino onesnaževala.
• Ko pride do plinov, hlapov in delcev, morate uporabiti kombinacijski filter.
• Filtri za delce ne ščitijo pred strupenimi plini in hlapi.

• Filtri za pline ne ščitijo pred delci.
• Uporaba v eksplozivnih atmosferah glede na klasifikacijo je na voljo na 

zahtevo.
• Ne uporabljajte nezatesnjenih ali poškodovanih filtrov.
• Da lahko filtre med seboj razlikujete, morajo biti označeni z barvnim 

obročkom glede zmožnost filtriranja določenih nevarnih snovi.
• Če pride do okvare dihalne naprave, nemudoma zapustite nevarno 

območje.
• Maske za celoten obraz in polovične maske niso primerne za uporabnike z 

brado ali brki, saj ovirajo tesnjenje zraka na obrazu. Ta vrsta dihalne zaščite 
prav tako ni primerna za osebe, ki zaradi svoje oblike glave ali brazgotin 
ne morejo zagotoviti dobrega tesnjenja na obrazu in se izogniti puščanju. 
Lahko razmislite o uporabi posrednih dihalnih vmesnikov v kombinaciji z 
napravo za izpihovanje.

• Filtrirno napravo vstavljajte samo na območjih s svežim zrakom ali 
prezračevanih prostorih. Filtrirnih naprav ne uporabljajte v zaprtih 
prostorih, kot so manjše sobe brez ustreznega prezračevanja.

• Če so pogoji neznani ali se spreminjajo, uporabite dihalne aparate, ki niso 

odvisni od okolja.
• Zaščitne dihalne naprave morajo biti izbrane glede na vrsto in 

koncentracijo nevarnih snovi.
• Filter nemudoma zamenjajte, če zavohate ali okusite snovi v vdihanem 

zraku.
• Nezadostna opozorila glede lastnosti nevarnih snovi zahtevajo posebne 

ukrepe pred uporabo.
• Pri dihalnih napravah z več dihalnimi filtri morate vse filtre zamenjati 

istočasno pri menjavi filtra.
• Filtrov nikoli ne menjajte med delom z izpostavljenim ognjem ali kjer se 

lahko tvorijo kapljice tekoče kovine.
• V primeru nevarnosti pomanjkanja kisika, prekomerno visokih koncentracij 

nevarnih snovi ali neznanih razmerij, morate uporabiti izolacijske naprave, 
ki delujejo neodvisno od okolja.

• Filtri, ki se uporabljajo v parih, morajo biti zamenjani istočasno.
• Filtri, ki se uporabljajo v parih, se lahko uporabljajo samo v parih dveh 

enakih filtrov (iste vrste zaščite).

PODROČJA UPORABE ____________________________________________________________________________________________________________________________________
Naslednja področja uporabe so primerna za naprave brez napajanja:
Plinski filtri:

Vrsta Barvna 
koda Glavna uporaba Razred Maks. dovoljena koncentracija plina

A Rjava Organski plini in hlapi z 
vreliščem > 65 °C

1 0,1 % na vol.

2 0,5 % na vol.

B Siva Neorganski plini in hlapi 
(ne CO)

1 0,1 % na vol.

2 0,5 % na vol.

E Rumena Žveplov dioksid in drugi 
kisli plini in hlapi

1 0,1 % na vol.

2 0,5 % na vol.

K Zelena Amoniak in organski 
derivati amoniaka

1 0,1 % na vol.

2 0,5 % na vol.

Filtri za delce:

Vrsta Barvna 
koda Glavna uporaba Razred Učinkovitost filtra

P Bela Filtri za delce

1 80 % (nizka)

2 94 % (srednja)

3 99,95 % (visoka) 

 R = filtre se lahko uporabi na več izmenah. 
Dodatna identifikacijska oznaka »R« pomeni, da so, temelječ na dodatnih preskusih je dokazana skladnost 
z EN 143:2000/A1:2006, filtri za delce in del kombinacijskega filtra za delce primerni za ponovno 
uporabo po izpostavljenosti aerosolom (uporaba na več izmenah). Zamenjajte filter, ko je upornost zraka 
pri dihanju neprijetno visoka.
NR = Filtri samo za eno izmeno
D = Filtri ustrezajo zahtevam glede mašenja

UPORABA ________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Pred uporabo
• Uporabnik mora prebrati uporabniški priročnik in ga v 

celoti razumeti.
• Ocenite tveganja (določite koncentracije) v okolju. 
• Izberite dihalni aparat in filtre, odobrene za uporabo za 

zaščito pred prepoznanimi in ocenjenimi nevarnostmi. 
Glejte veljavni standard EN 529.

• Preverite datum poteka časa shranjevanja za plinske in 
kombinacijske filtre (glejte oznako filtra).

• Pomnite, da so bili filtri z oznako + Formaldehyde + HF 
preskušeni za formaldehid in fluorovodikovo kislino.

• Pomnite, da filtri za delce filtrirajo samo delce. 
• Pomnite, da filtri za pline in hlape filtrirajo samo pline 

in hlape. 
• Pomnite, da potrebujete kombinacijski filter, ko so 

prisotni delci, hlapi in plini. 
• Pomnite, da ti filtri ne zagotavljajo zaščite pred 

ogljikovim monoksidom. 
• Pomnite, da dihalni aparati za te filtre potrebujejo dva 

filtra enake vrste in iz iste embalaže.
• Pomnite, da lahko uporaba plinskih ali kombinacijskih 

dihalnih naprav, zlasti takšnih, ki niso neposredno 
povezane z masko med delom z odprtim ognjem ali 
kapljicami tekoče kovine povzroči resno tveganje 
zaradi vžiga filtrov, ki vsebujejo oglje, kar lahko ustvari 
akutne ravni strupenih snovi.

• Nezadostna opozorila glede nevarnih snovi 
(materialov) zahtevajo posebna pravila.

• Razpakirajte filtre.

• Pritrdite filter na bajonetni priključek maske. 
• Preverite filter za vidne poškodbe.
• Takoj zamenjajte poškodovani filter.
• Nikoli ne uporabljajte nezatesnjenih ali poškodovanih 

filtrov.
• Zamenjajte filtre, ki niso tovarniško zatesnjeni, 

najkasneje po 6 mesecih.
• Preverite, če se upošteva 6-mesečna časovna omejitev 

uporabe za rabljene plinske in kombinacijske filtre.
• Če postane upornost zraka pri dihanju neprijetno 

visoka, zamenjajte filter za delce.
• Po tem, ko zaznate vonj ali okus, nemudoma 

zamenjajte plinske in kombinacijske filtre. O plinih brez 
vonja in okusa se posvetujte z nadzornikom.

 FILTROV NE UPORABLJAJTE
• V eksplozivnih atmosferah, razen v drugih klasifikacijah 

(glejte poglavje Odobritve).
• V zelo strupenih atmosferah. Glejte EN 529.
• Če je koncentracija kisika manj kot 19,5 % na volumen 

ali v okolju, obogatenim s kisikom. 
• Če paket ni zatesnjen ali je poškodovan. 
• Če koncentracija presega maksimalno uporabno 

koncentracijo. Glejte veljavni standard EN 529. 

Pritrditev filtrov
• Če so na voljo zaščitni pokrovi, jih odstranite s filtra.
• Trdno pritrdite filter (filtre) na priključke maske. NE zatesnite preveč - 

lahko pride do puščanja.
• Nadenite dihalno napravo (z nameščenim filtrom (filtri) in preverite 

prileganje obrazu - glede na navodila, ki so priložena maski.
• Preverite in se prepričajte, da so filtri učinkovito zatesnjeni ob masko

Življenjska doba filtrov
• Življenjska doba filtrov je odvisna od absorbenta, koncentracije v 

onesnaženem zraku, relativne vlažnosti, okoljske temperature in vrste 
dela, ki se izvaja. 

• Uporabnik med življenjsko dobo filtra ne potrebuje opravljati vzdrževanja. 
Vse plinske in kombinacijske filtre morate odložiti najkasneje šest mesecev 
po odpiranju ne glede na število obdobij uporabe. 

• Filtre za delce in kombinacijske filtre morate zamenjati, ko postane dihanje 
oteženo.

Shranjevanje
Filtre shranjujte v originalni embalaži v hladnem, suhem in neonesnaženem 
okolju. Shranjevanje pod pogoji, ki niso med navedenimi s strani 
proizvajalca, lahko negativno vpliva na življenjsko dobo.
• Najdaljše dovoljeno obdobje shranjevanja je navedeno na filtru.
• Območje temperature shranjevanja: -10 °C/+40 °C.
• Maksimalna vlaga med shranjevanjem: 90 %. 

ODLAGANJE _____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Dihalne filtre morate odložiti v skladu z lokalnimi predpisi za odlaganje odpadkov. Pred odlaganjem odstranite obe odprtini filtra. Ko odlagate filter, ne pozabite, da so v filtru prisotne škodljive snovi. 

SPLOŠNO ________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Družba Honeywell Respiratory Safety Products v splošnih pogojih ne more sprejeti odgovornosti za škodo, ki jo povzroči lastnik, uporabnik, druge osebe, ki uporabljajo varnostni izdelek, ali tretje stranke, ki je posledica bodisi posredno 
ali neposredno zaradi nepravilne uporabe in/ali vzdrževanja varnostnega izdelka, vključno z uporabo izdelka v druge namene kot te, za katere je bila dobavljena in/ali nezdružljivostjo ali nepopolnim upoštevanjem navodil, ki jih vsebuje 
ta priročnik, in/ali v povezavi s popravili varnostnega izdelka, ki jih nismo izvedli mi ali v našem imenu. Naši splošni prodajni in dobavni pogoji veljajo za vse transakcije. Družba Honeywell Respiratory Safety Products nenehno stremi k 
izboljšanju svojih izdelkov in si pridržuje pravico do sprememb specifikacij v tem priročniku brez predhodnega obvestila. 

Znotraj meja Evropskih smernic za Osebno varovalno opremo 2016/425/EU se lahko tržijo in uporabljajo samo zaščitne naprave, ki so ustrezno označene z oznako »CE approved«. Uporaba nadomestnih, neoriginalnih 
rezervnih delov, razveljavi odobritev CE in tudi vse pravice glede garancije, pri čemer bosta uporabnik in tudi oseba, ki trži te nadomestne dele, kazensko odgovarjala v državah članicah EEC, poleg tega pa bo celoten izdelek 
umaknjen iz uporabe in tudi iz komercialnih transakcij. Originalne nadomestne dele lahko prepoznate po pritrjenih kodnih številkah, ki jih dopolnjuje oznaka proizvajalca in »odobritev CE«, lahko pa še leto uporabnosti.

GARANCIJA  ______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Družba Honeywell Respiratory Safety Products bo brezplačno popravila in po potrebi nadomestila ta izdelek v primeru okvare v materialih ali proizvodnje 12 mesecev po datumu nakupa, če je bil izdelek uporabljan na običajen način 
in v skladu z navodili. Garancija se razveljavi, če je vrsta ali oznaka serijske številke spremenjena, odstranjena ali neberljiva.

ODOBRITVE  ______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Izdelek je skladen z uredbo Evropskega Parlamenta in Sveta 2016/425/EU za Osebno varovalno opremo in sledečimi dodatki. Preglede vrste EU v skladu z modulom B Uredbe OVO opravlja priglasitveni organ št. 1463POLSKI 
REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Proizvodni proces je predmet skladnosti s tipom glede na zagotavljanje kakovosti, ki jih določa modul D Uredbe OVO in je pod nadzorom 
priglasitvenega organa št. 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Filtri, ki so prikazali skladnost z zahtevami za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah in prestali preskus elektrostatične energije (E/S) pri INERIS v skladu s standardom EN60079-32-1 in preskusno metodo INERIS za OVO, 
so označeni z določenim logotipom: 

Odobreni filtri zagotavljajo ustrezno zaščito v potencialno eksplozivnih atmosferah samo skupaj z ocenjenimi in potrjenimi maskami Honeywell North. 
Celotno izjavo o skladnosti lahko najdete na: https://doc.honeywellsafety.com/

SR  UPUTSTVO ZA UPOTREBU 
PODRUČJA PRIMENE I USLOVI ZA KORIŠĆENJE __________________________________________________________________________________________________________
BAYOTWIN N-SERIJA filtera za čestice, gas i kombinovanih filtera, napravljena sa namenskim bajonetskim priključkom. Mogu da se postave samo na sledeće maske: 
Polumaske:   VALUAIR, PREMIER, MXPF
   N5500 sa adapterom

Maske preko celog lica:  OPTI-FIT Twin
   N5400 Twin sa adapterom

Pre korišćenja ovih filtera, pažljivo i u potpunosti pročitajte ovo uputstvo i uputstvo za upotrebu, koja se dobijaju uz Honeywell masku. Potrebno je da razumete i da se pridržavate oba ova uputstva kako bi se ostvarila adekvatna 
respiratorna zaštita.

USLOVI KORIŠĆENJA _____________________________________________________________________________________________________________________________________
Upotreba respiratornih uređaja je regulisana zakonima, propisima, standardima i preporukama koje donose razna nacionalna i međunarodna tela. Korisnici moraju da budu u potpunosti obučeni i upoznati sa svim regulatornim 
zahtevima vezanim za izbor i upotrebu zaštitnih respiratornih uređaja koji su primenjivi na radno mesto na kojem će ti respiratorni uređaji biti korišćeni. 

Ograničenja/uslovi rada
Usaglašenost sa nacionalnim smernicama, npr:
• Obavezno pročitajte i pridržavajte se uputstva za upotrebu.
• Ukoliko uslovi čuvanja nisu u skladu sa navedenim u ovom uputstvu, to 

može negativno da utiče na filtere.
• Kod veoma toksičnih proizvoda, poželjno bi bilo da se filter koristi samo 

jednom.
• Da bi se sprečio rizik od hipoksemije, koncentracija kiseonika u okolnoj 

atmosferi ne sme da padne ispod 17% po zapremini. 
• Da bi se sprečio rizik od hiperoksemije, koncentracija kiseonika u okolnoj 

atmosferi ne sme da se poveća iznad 21% po zapremini.
• Korisnik mora da prođe lekarski pregled da bi dobio dozvolu za korišćenje 

respiratorne zaštite.
• U kontejnere, iskopine, otvore i male prostore u kojima nema dotoka 

vazduha ne sme da se ulazi sa uređajem za filtriranje.
• Korisnik mora da bude upoznat sa načinom rada i rukovanjem uređaja.
• Mora da bude poznata vrsta i koncentracija opasnih materija.
• Filteri moraju da budu odabrani u skladu sa sadržajem zagađivača.
• Kada dođe do pojave gasova, isparenja i čestica, moraju da se koriste 

kombinovani filteri.

• Filteri čestica ne štite od otrovnih gasova i isparenja.
• Filteri gasa ne štite od čestica.
• Koristite u eksplozivnom okruženju u skladu sa klasifikacijom koja je 

dostupna na zahtev.
• Nemojte da koristite otpečaćene ili oštećene filtere.
• Da bi se filteri međusobno razlikovali, moraju da budu označeni prstenom 

u boji, u zavisnosti od njihove sposobnosti za filtriranje opasnih supstanci.
• U slučaju da dođe do kvara respiratornog uređaja, odmah napustite 

opasno područje.
• Maske preko celog lica ili polumaske nisu pogodne za korisnike koji 

nose bradu ili brkove, jer to ometa prianjanje maske uz lice. Ova vrsta 
respiratorne zaštite takođe nije pogodna za osobe čiji oblik glave ili duboki 
ožiljci ne mogu da garantuju dobro prianjanje uz lice, kako ne bi došlo do 
prodora spoljnih elemenata. Može da se razmotri upotreba vazdušnih 
kapuljača sa izduvnikom.

• Uređaj za filtriranje postavljajte samo u području sa svežim vazduhom ili u 
prostorijama sa ventilacijom. Nemojte da koristite uređaje za filtriranje u 
zatvorenim prostorima, kao što su male sobe sa nedovoljnom ventilacijom.

• Ako su uslovi nepoznati ili promenjivi, koristite aparate za disanje koji 
funkcionišu nezavisno od vrste okruženja.

• Zaštitne respiratorne uređaje treba izabrati u skladu sa vrstom i 
koncentracijom opasnih supstanci.

• Ako omirišete ili okusite ove supstance u vazduhu koji ste udahnuli, odmah 
promenite filter.

• Nezadovoljavajuća upozorenja vezana za karakteristike opasnih supstanci 
zahtevaju posebne mere pre upotrebe.

• Na respiratornim uređajima sa nekoliko filtera za disanje, prilikom zamene 
filtera potrebno je istovremeno zameniti sve filtere.

• Nikada nemojte da koristite filtere dok radite sa otvorenim plamenom ili na 
mestima gde je moguće stvaranja kapljica tečnog metala.

• U slučaju rizika od nedostatka kiseonika, izuzetno visoke koncentracije 
opasnih supstanci ili nepoznatih odnosa supstanci, moraju se koristiti 
uređaji za izolaciju koji rade nezavisno od okruženja.

• Filteri koji se koriste u paru moraju da se zamene istovremeno.
• Filteri koji se koriste u paru smeju da se koriste samo kao par identičnih 

filtera (koji pružaju istu vrstu zaštite).

PODRUČJA PRIMENE ____________________________________________________________________________________________________________________________________
Oprema bez napajanja može da se koristi u sledećim područjima primene:
Filteri gasa:

Tip Kôd boje Glavna namena Klasa Maks. dozvoljena koncentracija gasa

A Braon
Organski gasovi i isparenja 

sa tačkom ključanja 
> 65°C

1 0,1% po zapremini

2 0,5% po zapremini

B Siva Neorganski gasovi i 
isparenja (bez CO)

1 0,1% po zapremini

2 0,5% po zapremini

E Žuta Sumpor-dioksid i drugi 
kiseli gasovi i isparenja

1 0,1% po zapremini

2 0,5% po zapremini

K Zelena Amonijak i organski 
derivati amonijaka

1 0,1% po zapremini

2 0,5% po zapremini

Filteri čestica:

Tip Kôd boje Glavna namena Klasa Efikasnost filtera

P Bela Filteri čestica

1 80% (niska)

2 94% (srednja)

3 99,95% (visoka) 

R = Filteri mogu da se koriste u više smena. 
Dodatna indentifikaciona oznaka “R” znači da je, dodatnim testiranjima u skladu sa direktivom EN 
143:2000/A1:2006, dokazano da filteri čestica i deo za filtriranje čestica u kombinovanom filteru mogu 
ponovo da se upotrebe nakon izlaganja aerosolima (upotreba u više smena). Zamenite filter kada otpor koji 
osećate pri disanju postane neprijatno visok.
NR = Filteri za upotrebu samo u jednoj smeni
D = Filteri koji ispunjavaju zahteve vezane za zapušavanje

UPOTREBA _______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Pre upotrebe
• Korisnik mora da pročita uputstvo za upotrebu i da 

razume celokupan njegov sadržaj.
• Procenite opasnost (odredite koncentraciju) u 

okruženju. 
• Odaberite aparat za disanje i filtere koji su odobreni za 

upotrebu protiv identifikovane i procenjene opasnosti. 
Rukovodite se standardom EN 529.

• Proverite datum isteka vremena čuvanja za filtere gasa 
i kombinovane filtere (pogledajte etiketu na filteru).

• Imajte na umu da su filteri koji su označeni sa 
+ Formaldehid + HF testirani na formaldehid i 
fluorovodoničnu kiselinu.

• Imajte na umu da filteri čestica filtriraju samo čestice. 
• Imajte na umu da filteri gasa i isparenja filtriraju samo 

gasove i isparenja. 
• Imajte na umu da vam je, kada su prisutne čestice, 

isparenja i gasovi, potreban kombinovani filter. 
• Imajte na umu da ovi filteri ne obezbeđuju zaštitu od 

ugljen-monoksida. 
• Imajte na umu da aparati za disanje za ove filtere 

zahtevaju da se koriste dva filtera istog tipa i iz istog 
pakovanja.

• Imajte na umu da upotreba gasnih ili kombinovanih 
respiratornih uređaja, naročito onih koji nisu direktno 
povezani sa maskom tokom rada sa otvorenim 
plamenom ili kapljicama tečnog metala, može da 
predstavlja ozbiljan rizik zbog paljenja filtera koji 
sadrže ugalj, što može da stvori visoke nivoe toksičnih 
supstanci.

• Nezadovoljavajuća upozorenja vezana za opasne 
materije (materijale) zahtevaju posebna pravila.

• Otpakujte filtere.

• Postavite filter na bajonetski priključak na maski. 
• Proverite da li na filteru ima vidljivih oštećenja.
• Odmah zamenite oštećeni filter.
• Nikada nemojte da koristite otpečaćene ili oštećene 

filtere.
• Zamenite filtere koji nisu fabrički zapečaćeni nakon 

najviše 6 meseci.
• Proverite da li se poštuje vremensko ograničenje od 6 

meseci za korišćene filtere gasa i kombinovane filtere.
• Ako otpor pri disanju postane prevelik, zamenite filter 

čestica.
• Ukoliko osetite miris ili ukus, odmah zamenite 

filter gasa i kombinovani filter. Konsultujte se sa 
pretpostavljenim u vezi sa gasovima bez mirisa i ukusa.

 NEMOJTE DA UPOTREBLJAVATE FILTERE
• U eksplozivnom okruženju, osim ako nisu drugačije 

klasifikovani (pročitajte odeljak Odobrenja).
• U visoko toksičnom okruženju. Rukovodite se 

standardom EN 529.
• Ako je koncentracija kiseonika niža od 19,5% 

po zapremini ili u okruženju koje je obogaćeno 
kiseonikom. 

• Ako je pakovanje otpečaćeno ili oštećeno. 
• Ako je koncentracija iznad maksimalne koncentracije 

za upotrebu. Rukovodite se standardom EN 529.

Postavljanje filtera
• Ako se na filteru nalaze zaštitne kapice, skinite ih sa filtera.
• Čvrsto postavite filter(e) na konektor(e) na maski. NEMOJTE da stežete 

previše - to može da dovede do prodora spoljnih elemenata.
• Navucite uređaj za disanje (sa postavljenim filterom/ima) i proverite da 

li dobro naleže na lice - u skladu sa uputstvima koja ste dobili uz masku.
• Proverite da li su filteri dobro zaptiveni uz masku. 

Radni vek filtera
• Korisni radni vek filtera zavisi od apsorbenta, koncentracije u 

zagađenom vazduhu, relativne vlažnosti, temperature u okruženju 
i vrste posla koji se obavlja. Tokom radnog veka filtera nije potrebno 
nikakvo održavanje od strane korisnika. 

• Sve filtere gasa i kombinovane filtere treba odložiti najduže nakon 6 
meseci od otvaranja, bez obzira na to koliko puta ili koliko dugo su 
korišćeni. 

• Filteri čestica i kombinovani filteri moraju da se zamene kada disanje 
postane otežano. 

Čuvanje
Filtere treba čuvati u njihovom originalnom pakovanju u hladnom, 
suvom i nezagađenom okruženju. Čuvanje u uslovima različitim od onih 
koje je propisao proizvođač može da utiče na rok trajanja filtera.
• Maksimalni dozvoljeni period čuvanja je naveden na filteru.
• Temperaturni opseg čuvanja: -10°C / +40°C.
• Maksimalna vlažnost tokom čuvanja: 90%.

ODLAGANJE _______________________________________________________________________________________________________________________________________
Respiratorne filtere treba odložiti u skladu sa lokalnim propisima o odlaganju opasnog otpada. Pre odlaganja zapečatite oba otvora na filteru. Pri odlaganju filtera vodite računa o tome da u filteru ima opasnih 
supstanci.

OPŠTE______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Kompanija Honeywell Respiratory Safety Products ne može, uopšteno, prihvatiti odgovornost za štetu koju pretrpi vlasnik, korisnik ili druge osobe koje koriste bezbednosni proizvod ili treća lica, a koja nastane, bilo direktno 
ili indirektno, usled nepravilne upotrebe i/ili održavanja bezbednosnog proizvoda, uključujući i korišćenje proizvoda u bilo koju drugu svrhu osim one radi koje je isporučen i/ili nepridržavanje ili nepotpuno pridržavanje 
instrukcija navedenih u ovom korisničkom uputstvu i/ili u vezi sa popravkama bezbednosnog proizvoda koje nisu izvršene od strane nas ili u naše ime. Naši opšti uslovi prodaje i isporuke su primenjivi na sve transakcije. 
Kompanija Honeywell Respiratory Safety Products nastoji da stalno poboljšava svoje proizvode i zadržava pravo da izmeni specifikacije navedene u ovom uputstvu bez prethodnog obaveštenja.

U okviru evropskih smernica za Lične zaštitne uređaje 2016/425/EU, dozvoljen je promet i upotreba samo onih zaštitnih uređaja koji su odobreni i označeni sa  “CE approved”. Korišćenje zamenskih, neoriginalnih 
rezervnih delova dovodi do poništavanja CE odobrenja, a takođe i svih prava po pitanju garancije, pri čemu će korisnik i osoba koja je prvobitno ove rezervne delove stavila u promet biti kažnjeni od strane nadležnih 
organa u zemljama članicama EEC, a uz to će i ceo proizvod biti isključen iz upotrebe i povučen iz komercijalnih transakcija. Originalni rezervni delovi mogu da se prepoznaju po brojevima šifre koji su pričvršćeni na 
njih, zajedno sa oznakom proizvođača i oznakom “CE approved”, a moguće i sa godinom primenjivosti.

GARANCIJA _________________________________________________________________________________________________________________________________________
Kompanija Honeywell Respiratory Safety Products će besplatno popraviti ili, ukoliko je neophodno, zameniti ovaj proizvod u slučaju nedostataka u njegovom materijalu ili izradi u roku od 12 meseci od dana kupovine, uz uslov 
da je proizvod bio izložen normalnim uslovima korišćenja, u skladu sa ovim korisničkim uputstvom. Garancija prestaje da važi ako je oznaka tipa ili serijskog broja izmenjena, uklonjena ili učinjena nečitljivom.

ODOBRENJA _______________________________________________________________________________________________________________________________________
Proizvod je u skladu sa Direktivom Evropskog Parlamenta i Saveta 2016/425/EU za ličnu zaštitnu opremu i njenim naknadnim dopunama.  Ispitivanje EU tipa prema Modulu B Uredbe OZO sprovodi prijavljeno telo broj 
1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Proizvodni proces koji se zasniva na osiguranju kvalitete sukladnosti s tipom navedenim u modulu D uredbe o 
osobnoj zaštitnoj opremi pod nadzorom je broja 0082 prijavljenog tijela: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Filteri koji su pokazali usaglašenost sa zahtevima za korišćenje u potencijalno eksplozivnom okruženju time što su ispunili E/S test na INERIS-u u skladu sa standardom EN 60079-32-1 i INERIS metod testiranja za ličnu 
zaštitnu opremu su označeni specifičnim logotipom:  

Sertifikovani filteri obezbeđuju odgovarajuću zaštitu u potencijalno eksplozivnom okruženju samo u kombinaciji sa testiranom i sertifikovanom Honeywell North maskom. 
Celotno izjavo o skladnosti lahko najdete na: https://doc.honeywellsafety.com/

SV   BRUKSANVISNING 
ANVÄNDNINGSOMRÅDEN OCH ANVÄNDNINGSVILLKOR ___________________________________________________________________________________________
Partikel-, gas- och kombinationsfiltren i BAYOTWIN N-SERIEN har konstruerats med en speciell bajonettfattning. De får endast monteras vid följande ansiktsmasker: 
Halvmasker:   VALUAIR, PREMIER, MXPF
   N5500 med adapter och 

heltäckande ansiktsmask:  OPTI-FIT Twin
    N5400 Twin med adapter

Innan du använder dessa filter måste du läsa dessa anvisningar och de bruksanvisningar som medföljer Honeywells ansiktsmasker noggrant och i sin helhet. Du måste ha förstått och följt båda anvisningarna så att 
andningsskyddet blir tillräckligt.

VILLKOR FÖR ANVÄNDNING ________________________________________________________________________________________________________________________
Användning av andningsutrustning regleras av lagar, föreskrifter, standarder och rekommendationer som har antagits av diverse nationella och internationella organ. Användarna måste vara fullt utbildade och väl bekanta 
med alla lagstadgade krav som gäller för val och användning av andningsskydd på arbetsplatsen där sådan andningsutrustning ska användas. 

Begränsningar och villkor vid användning
Följ alltid nationella riktlinjer, t.ex.:
• Du måste ha läst och följt anvisningarna.
• Om förvaringsförhållandena inte har uppfyllts enligt den här 

bruksanvisningen kan filtrens funktion försämras.
• Om produkterna är mycket giftiga får filtret endast användas en gång.
• För att förhindra risken för hypoxemi får syrekoncentrationen i 

omgivande atmosfär aldrig falla under 17 % per volym.
• För att förhindra risken för för hypoxemi får syrekoncentrationen i 

omgivande atmosfär inte stiga över 21 % per volym.
• Användaren måste genomgå en läkarundersökning för att få tillstånd 

att använda andningsutrustning.
• Du får aldrig gå in i oventilerade behållare, utgrävda områden, kanaler 

eller begränsade områden utan filtreringsutrustning.
• Användaren måste känna till enhetens funktion och hantering.
• Typ och koncentration av farliga ämnen måste vara kända.
• Filtren måste väljas baserat på föroreningshalt.
• När gaser, ångor och partiklar förekommer samtidigt måste ett 

kombinationsfilter används.
• Partikelfilter skyddar inte mot giftiga gaser och ångor.

• Gasfilter skyddar inte mot partiklar.
• Uppgifter om användning i explosiv atmosfär enligt klassificering kan 

fås på begäran.
• Använd inte otäta eller skadade filter.
• För att skilja filtren från varandra måste de märkas med en färgad 

ring som visar deras förmåga att filtrera ut vissa farliga ämnen. Om 
andningsutrustningen slutar fungera måste du lämna riskområdet 
omedelbart.

• Hel- och halvmasker är inte lämpliga för bärare som har skägg eller 
mustasch eftersom dessa försämrar lufttätheten mot ansiktet. Den 
här typen av andningsskydd är inte heller lämplig för någon person 
där huvudform eller djupa ärr kan motverka god tätning mot ansiktet 
varvid det kan uppstå risk för läckage. Överväg användning av 
lufthuvar i kombination med blåsmaskin.

• Filterenheten får endast sättas in i friskluftområden eller väl 
ventilerade rum. Använd inte filterenheterna i begränsade utrymmen, 
t.ex. små rum som saknar tillräcklig ventilation.

• Använd miljöoberoende andningsutrustning om förhållandena är 

okända eller varierar.
• Andningsutrustning måste väljas beroende på typ och koncentration 

av farliga ämnen.
• Byt filtret omedelbart om du kan lukta eller smaka ämnena i 

inandningsluften.
• Otillfredsställande varningar om egenskaperna hos farliga ämnen 

kräver specialåtgärder före användning.
• På andningsutrustning med flera andningsfilter måste alla filter bytas 

ut samtidigt vid ett filterbyte.
• Använd aldrig filtren vid arbete med friliggande flammor eller i 

situationer då droppar av flytande metall kan bildas.
• Vid risk för syrebrist, överdrivet hög koncentration av farliga ämnen 

eller okända koncentrationer, måste isolerande enheter användas och 
dessa måste fungera oberoende av omgivningen.

• Filter som används parvis måste bytas samtidigt.
• Filter som används parvis får endast användas som par av identiska 

filter (samma typ av skydd).

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN __________________________________________________________________________________________________________________________
Följande användningsområden gäller för icke motordriven utrustning:
Gasfilter:

Typ Färgkod Huvuduppgift Klass Max. tillåten gaskoncentration

A Brun Organiska gaser och ångor 
med kokpunkt > 65 °C

1 0,1 % per vol

2 0,5 % per vol

B Grå Inorganiska gaser och ångor 
(ej CO)

1 0,1 % per vol

2 0,5 % per vol

E Gul Svaveldioxid och andra sura 
gaser och ångor

1 0,1 % per vol

2 0,5 % per vol

K Grön Ammoniak och organiska 
ammoniakföreningar

1 0,1 % per vol

2 0,5 % per vol

Partikelfilter:

Typ Färgkod Huvuduppgift Klass Filtereffektivitet

P Vit Partikelfilter

1 80 % (låg)

2 94 % (medium)

3 99,95 % (hög) 

R = Filtren kan användas över flera skift. 
Det extra identifieringsmärket R betyder att, baserat på tilläggstester enligt SS-EN 143:2000/
A1:2006, partikelfilter och partikelfilterdelen i ett kombinationsfilter kan återanvändas efter 
exponering för aerosol (användning under flera skift). Byt filtret när det känns tecken på obehagligt 
andningsmotstånd.
NR = Filter för enstaka skift 
D = Filters som uppfyller igensättningskraven

ANVÄNDNING ______________________________________________________________________________________________________________________________________
Före användning
• Användaren måste ha läst bruksanvisningen och 

förstått innehållet i sin helhet.
• Utvärdera faran (fastställ koncentrationen) i miljön. 
• Välj andningsutrustning och filter som är godkända 

för användning i samband med identifierade och 
utvärderade faror. Se gällande standard SS-EN 529.

• Kontrollera lagringstidens sista datum för gas- och 
kombinationsfilter (se filteretikett).

• Filter märkta + Formaldehyd + HF har testats för 
formaldehyd och fluorvätesyra.

• Partikelfilter filtrerar endast partiklar. 
• Ång- och gasfilter filtrerar endast gaser och ångor. 
• Om partiklar, ångor och gaser förekommer samtidigt 

måste du använda ett kombinationsfilter. 
• Dessa filter skyddar inte mot kolmonoxid. 

• Andningsutrustning för dessa filter kräver två filter 
av samma typ och från samma förpackning.

• Användning av gasfiltrerande eller 
kombinationsbaserad andningsutrustning, i 
synnerhet de som inte är direkt kopplade till 
ansiktsmasken under arbete med öppna flammor 
eller flytande metalldroppar, innebär allvarliga risker 
på grund av risken för antändning av de kolhaltiga 
filtren, vilket kan generera akuta nivåer av giftiga 
ämnen.

• Otillfredsställande varningar om farliga föremål 
(material) kräver specialregler.

• Packa upp filtren.
• Fixera filtret på bajonettkopplingen på 

a n s i k t s m a s k e n . 

• Kontrollera om filtret har synliga skador.
• Byt ut skadade filter omedelbart.
• Använd aldrig otäta eller skadade filter.
• Byt ut filter som inte är fabrikstätade efter högst 

6 månader.
• Kontrollera om den 6 månader långa tidsgränsen 

för begagnade gas- och kombinationsfilter 
efterföljs.

• Om andningsmotståndet blir obehagligt högt ska 
partikelfiltret bytas ut.

• Om du känner lukt eller smak ska gas- och 
kombinationsfilter bytas ut omedelbart. Rådgör 
med arbetsledaren vid lukt- eller smakfria gaser.

  ANVÄND INTE FILTREN
• I explosiva atmosfärer, såvida ingen annan 

klassificering finns (läs avsnittet Godkännanden).
• I mycket giftig atmosfär. Se SS-EN 529.
• Om syrekoncentrationen understiger 19,5 % 

volymprocent, eller i syreberikade miljöer. 
• Om förpackningen är öppnad eller skadad. 
• Om koncentrationen överstiger maxkoncentrationen 

för användning. Se gällande standard SS-EN 529.

Montera filtren
• Om skyddslock medföljer ska dessa tas bort från filtret.
• Fixera filtret (filtren) ordentligt vid ansiktsmaskens 

anslutningspunkt(er). Dra INTE åt för hårt – detta kan orsaka läckage.
• Sätt på andningsutrustningen (med filtret(-en) på plats) och 

kontrollera passformen mot ansiktet – enligt anvisningarna som 
medföljer ansiktsmasken.

• Kontrollera att filtren tätar effektivt mot ansiktsmasken. 

Filtrets brukningstid
• Filtrens hållbarhetstid beror på absorbent, koncentration i förorenad 

luft, relativ luftfuktighet, omgivande temperatur samt den typ av 
arbete som utförs. Användaren behöver inte utföra något underhåll 
under filtrets brukningstid. 

• Alla gas- och kombinationsfilter ska kasseras högst sex månader efter 
förpackningens öppnande, oberoende av antalet användningsperioder. 

• Partikel- och kombinationsfilter måste bytas ut när det blir svårare att 
andas. 

Förvaring
Filtren ska förvaras i sin originalförpackning i en sval, torr atmosfär 
utan föroreningar. Förvaring under andra betingelser än de som har 
specificerats av tillverkaren kan påverka hållbarheten.
• Längsta tillåtna förvaringsperiod anges på filtret.
• Intervall för lagringstemperatur: -10 °C/+40 °C.
• Maximal luftfuktighet under lagring: 90 %.

BORTSKAFFANDE __________________________________________________________________________________________________________________________________
Andningsfilter måste bortskaffas i enlighet med lokala föreskrifter för avfallshantering. Försegla båda filteröppningarna innan bortskaffande. Vid bortskaffande av filtret måste du ta hänsyn till att det finns farliga 
ämnen i filtret.

ALLMÄNT __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products kan inte acceptera något allmänt ansvar för skador orsakade av ägaren, användaren, andra personer som använder skyddsprodukten eller tredje part, där skadorna antingen direkt 
eller indirekt uppstår på grund av felaktig användning och/eller felaktigt underhåll av skyddsutrustningen, inklusive användning av produkten i något annat syfte än det avsedda, och/eller underlåtenhet att efterfölja 
anvisningarna som medföljer den här bruksanvisningen och/eller avseende reparationsarbeten på skyddsutrustningen som inte har utförts av oss eller på uppdrag av oss. Våra allmänna försäljnings- och leveransvillkor gäller 
för alla transaktioner. Honeywell Respiratory Safety Products strävar oavbrutet efter att förbättra sina produkter och förbehåller sig rätten att ändra specifikationerna i den här bruksanvisningen utan föregående meddelande.

Inom de avgränsningar som stipuleras av de europeiska riktlinjerna för personliga skyddsanordningar 2016/425/EU, får endast godkänd och korrekt uppmärkt ”CE-godkänd” skyddsutrustning marknadsföras och 
användas. Användning av piratdelar eller andra reservdelar som inte är originaldelar ogiltigförklarar CE-godkännandet, varvid användaren och även den person som ursprungligen marknadsfört dessa reservdelar skall 
straffas av relevanta myndigheter i EEG-medlemsländerna, varvid hela produkten dessutom skall förbjudas från användning respektive återtas från kommersiella transaktioner. Originalreservdelar känns igen genom 
kodnumren, tillverkarens märke plus CE-märkning och eventuellt ett års giltighetstid.

GARANTI ___________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products reparerar eller, vid behov, ersätter den här produkten kostnadsfritt i händelse av materialfel eller tillverkningsfel inom 12 månader från inköpsdatum, förutsatt att produkten utsatts för 
normal användning i enlighet med bruksanvisningen. Garantin upphör att gälla om typbeteckningen eller serienumret har modifierats, tagits bort eller gjorts oläsligt.

GODKÄNNANDEN __________________________________________________________________________________________________________________________________
Produkten överensstämmer med Europaparlamentets och Rådets förordning 2016/425/EU om personlig skyddsutrustning och därpå följande ändringar. EU:s typkontroll enligt Modul B i föreskrifterna om personlig 
skyddsutrustning utförs av anmält organ nr 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Produktionsprocessen bygger på kvalitetssäkrad typöverensstämmelse 
enligt Modul D i föreskrifterna för personlig skyddsutrustning, som lyder under anmält organ 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
De filter som har uppvisat överensstämmelse med kraven på användning i potentiellt explosiva atmosfärer genom uppfyllelse av E/S-laddningstestet hos INERIS i enlighet med standarden SS-EN 60079-32-1 och INERIS 
testmetod för personlig skyddsutrustning är märkta med en särskild logotyp:  

De certifierade filtren ger endast korrekt skydd i potentiellt explosiva atmosfärer när de kombineras med utvärderade och certifierade ansiktsmasker från Honeywell North. 
En komplett försäkran om  överensstämmelse finns på: https://doc.honeywellsafety.com/

TR  KULLANIM TALİMATLARI 
KULLANIM İÇİN UYGULAMA ALAN VE ŞARTLARI ___________________________________________________________________________________________________
N-SERİSİ BAYOTWIN parçacık, gaz ve kombine filtreler, özel bir bayonet bağlantısı ile tasarlanmıştır Sadece aşağıdaki yüzmaskelerine bağlanabilirler: 
Yarım maskeler :   VALUAIR, PREMIER, MXPF 
   N5500 adaptör 

Tam yüz maskeleri ile:  Adaptörlü OPTI-FIT Twin 
   N5400 Twin adaptör

Bu filtreleri kullanmadan önce, bu talimatları ve Honeywell yüzmaskelei ile birlikte kullanım talimatlarını dikkatlice ve eksiksiz olarak okuyun. Yeterli solunum koruması elde etmek için her iki talimat seti da anlaşılmalı ve 
takip edilmelidir.

KULLANIM KOŞULLAR _____________________________________________________________________________________________________________________________
Solunum cihazı kullanımı, çeşitli ulusal ve uluslararası kuruluşlar tarafından çıkarılan yasalar, yönetmelikler, standartlar ve tavsiyeler ile düzenlenir. Kullanıcıların, solunum cihazlarının kullanılacağı işyerine uygulanabilecek 
solunum koruyucu cihazların seçilmesi ve kullanılması için geçerli olan tüm düzenleyici gerekliliklerle ilgili olarak eğitim almaları ve bilinçli olmaları gerekmektedir 

Çalıştırma sınırlamaları / koşulları
Ulusal ilkelere uyun, örn .:
• Çalıştırma talimatları okunmalı ve dikkate alınmalıdır.
• Bu kullanım kılavuzuna göre depolama koşulları yerine getirilmezse, 

filtreler olumsuz olarak etkilenebilir
• Çok zehirli ürünlerle, filtrenin sadece bir kez kullanılması tercih edilir.
• Hipoksemi riskini önlemek için, ortam atmosferindeki oksijen 

konsantrasyonu hacimce% 17’nin altına düşmemelidir.
• Hiperoksemi riskini önlemek için, ortam atmosferindeki oksijen 

konsantrasyonu hacimce% 21’in üzerine çıkmamalıdır.
• Kullanıcı, solunum koruması kullanma iznini almak için doktor 

muayenesinden geçmelidir.
• Havalandırılmamış yük sandıkları, kazılar, kanallar ve küçük alanlar 

filtreleme cihazı ile girilemez.
• Kullanıcı, cihazın çalışması ve kullanımı hakkında bilgi sahibi olmalıdır.
• Tehlikeli maddelerin türü ve konsantrasyonu bilinmelidir.
• Filtreler kirletici içeriğe göre seçilmelidir.
• Gazlar, buharlar ve parçacıklar oluştuğunda, bir birleşim filtresi 

kullanılmalıdır.
• Parçacık filtreleri zehirli gaz ve buharlara karşı koruma sağlamaz.

• Gaz filtreleri parçacıklara karşı koruma sağlamaz.
• İstenildiği takdirde sınıflandırmaya göre patlayıcı ortamlarda kullanın.
• Mühürsüz veya hasarlı filtreler kullanmayın.
• Filtreleri birbirinden ayırmak için, belirli tehlikeli maddeleri 

filtreleyebilmelerine göre bir renk halkası ile işaretlenmelidirler.
• Solunum cihazı bozulması durumunda tehlike bölgesini derhal terk 

edin.
• Tam yüz ve yarım maskeler,yüzdeki hava geçirmezliğini engellendiği 

için sakallı veya bıyıklı kullanıcılar için uygun değildir. Bu tür bir 
solunum koruması, kafa şeklinin veya derin yara izlerinin, sızıntıları 
önlemek için yüzünde iyi bir sızdırmazlık sağlayamayacak herhangi bir 
kişi için de uygun değildir. Hava başlıklarının bir üfleyici ünite ile birlikte 
kullanılması düşünülebilir.

• Filtre cihazını sadece temiz hava alanlarına veya havalandırılan 
odalara sokun. Yeterli havalandırmaya sahip olmayan küçük odalar 
gibi sınırlı alanlarda filtre cihazları kullanmayın.

• Koşullar bilinmiyor veya dalgalanıyorsa, ortamdan bağımsız solunum 
cihazları kullanın.

• Solunum koruyucu cihazlar, tehlikeli maddelerin türü ve 
konsantrasyonuna göre seçilmelidir.

• Solunan havanın içindeki maddeleri kokladığınız veya tattığınız zaman 
filtreyi hemen değiştirin.

• Tehlikeli maddelerin özelliklerine ilişkin yetersiz uyarılar, kullanımdan 
önce özel önlemler gerektirir.

• Çok soluma filtresine sahip solunum cihazlarında, tüm filtreler filtre 
değişimi sırasında aynı anda değiştirilmelidir.

• Açık alevlerle çalışırken veya sıvı metal damlacıklarının oluşması olası 
olduğunda filtreleri kesinlikle kullanmayın.

• Oksijen sıkıntısı, aşırı yüksek konsantrasyonda tehlikeli madde veya 
bilinmeyen oranlarda risk olması durumunda, çevreden bağımsız 
olarak çalışan yalıtım cihazları kullanılmalıdır.

• Çiftler halinde kullanılan filtreler aynı zamanda değiştirilmelidir.
• Çiftler halinde kullanılan filtreler sadece aynı filtrelerden çiftler halinde 

kullanılabilir (aynı tip koruma).

KULLANIM ALANLARI ______________________________________________________________________________________________________________________________
Aşağıdaki kullanım alanları güçsüz çalışan ekipman için geçerlidir:
Gaz Filtreleri:

Tip Renk kodu Ana kullanım Sınıf Maksimum izin verilen gaz 
konsantrasyonu

A Kahverengi
> 65 ° C kaynama noktasına 

sahip organik gaz ve 
buharlar

1 Hacimce % 0.1

2 Hacimce % 0.5

B Gri İnorganik gaz ve buharlar 
(CO yok)

1 Hacimce % 0.1

2 Hacimce % 0.5

E Sarı Kükürt dioksit ve diğer 
asidik gaz ve buharlar

1 Hacimce % 0.1

2 Hacimce % 0.5

K Yeşil Amonyak ve organik 
amonyak türevi

1 Hacimce % 0.1

2 Hacimce % 0.5

Parçacık filtreleri:

Tip Renk kodu Ana kullanım Sınıf Filtre verimliliği

P Beyaz Parçacık filtreleri

1 % 80 (düşük)

2 % 94 (orta)

3 % 99,95 (yüksek) 

R = Filtreler çoklu vardiyalarda kullanılabilir. 
Ek tanımlama işareti “R”, EN 143: 2000 / A1: 2006’ya göre tamamlayıcı testlere dayanılarak 
kanıtlanmıştır, parçacık filtreleri ve bir kombinasyon filtresinin parçacık filtresi kısmı aerosol 
uygulamasından sonra tekrar kullanılabilir (çoklu vardiyalarda kullanım). Solunum direnci büyük 
ölçüde hoş olmadığında filtreyi değiştirin.
NR = Sadece tek vardiya için filtreler 
D = Tıkanma gereksinimlerini karşılayan filtreler

KULLANIM _________________________________________________________________________________________________________________________________________
Kullanmadan önce
• Kullanıcının kullanım kılavuzunu okuması ve tam 

içeriğini anlaması gerekir.
• Çevrede tehlikeyi değerlendirin (konsantrasyonları 

belirleyin). 
• Solunum cihazını ve tanımlanmış ve 

değerlendirilmiş tehlikelere karşı kullanılmak üzere 
onaylanmış filtreleri seçin. EN 529 hükmeden 
standardına başvurunuz.

• Gaz ve birleşim filtreleri için depolama süresi son 
tarihini kontrol edin (bkz. Filtre etiketi).

• + Formaldehit + HF etiketli filtrelerin Formaldehit ve 
Hidroflorik asit için test edildiğini bilin.

• Parçacık filtrelerinin sadece parçacıkları 
filtreleyeceğini bilin. 

• Buhar ve gaz filtrelerinin sadece gazları ve buharları 
filtreleyeceğini bilin. 

• Parçacık, buhar ve gazlar mevcut olduğunda bir 
birleşim filtresine ihtiyacınız olduğunu bilin. 

• Bu filtrelerin Karbonmonokside karşı korumayı 
sağlamadığını bilin. 

• Bu filtreler için solunum cihazlarının aynı tipte ve 
aynı paketten iki filtre kullanılmasını gerektirdiğini 
bilin.

• Açık alevler veya sıvı metal damlacıklar ile çalışma 
sırasında yüzmaskesine doğrudan bağlı olmayan 
gaz veya birleşim solunum cihazlarının kullanımının, 
akut zehirli madde seviyeleri oluşturabilecek kömür 
içeren filtrelerin tutuşması nedeniyle ciddi risklere 
neden olabileceğini bilin. 

• Tehlikeli maddelere (malzeme) ilişkin yetersiz 
uyarılar özel kurallar gerektirir.

• Filtreleri paketinden çıkarın.

• Filtreyi, yüzmaskelerin bayonet bağlantısına 
yerleştirin. 

• Filtreyi görünür hasar açısından kontrol edin.
• Hasarlı filtreyi hemen değiştirin.
• Asla mühürsüz veya hasarlı filtreleri kullanmayın.
• En geç 6 ay sonra fabrika dışı mühürlü filtreleri 

değiştirin.
• Kullanılmış gaz ve birleşim filtrelerinin kullanım 

zaman süresinin 6 aylık olup olmadığını kontrol 
edin.

• Solunum direnci aşırı ise, parçacık filtresini 
değiştir in.

• Koku veya tat tespit edilince, gaz ve birleşim filtreleri 
hemen değiştirin. Koku veya tatsız gazlar tespit 
edilince Gözetmene danışın.

  FİLTRELERİ KULLANMAYIN
• Patlayıcı ortamlarda, aksi sınıflandırılmadıkça 

(Onaylar bölümünü okuyun).
• Çok zehirli bir ortamda. EN 529’a başvurunuz.
• Oksijen konsantrasyonu hacimce % 19.5’ten azsa 

veya oksijenle zenginleştirilmiş bir ortamda ise. 
• Paket açılmış veya hasar görmüşse. Konsantrasyon 
• Maksimum Kullanım Konsantrasyonunu aşıyorsa. 
• EN 529 hükmeden standardına başvurunuz..

Filtreleri eklemek
• Koruyucu kapaklar sağlanmışsa, bunları filtreden çıkarın.
• Filtreyi / filtreleri yüzmaskesinin konektörlerine sıkıca yerleştirin. Aşırı 

sıkmayın - bu sızıntıya neden olabilir.
• Solunum cihazını takın (filtre (ler) yerine yerleştirin) ve yüze 

oturduğunu kontrol edin - yüzmaskesiyle sağlanan talimatlara göre.
• Filtrelerin yüz maskesine karşı etkin bir şekilde kapatıldığından emin 

olun.

Filtre servis ömrü
• Filtrelerin yararlı ömrü, emici, kirli havanın kir konsantrasyonu, bağıl 

nem, ortam sıcaklığı ve yapılan işin türüne bağlıdır. Filtre servis ömrü 
boyunca kullanıcıdan herhangi bir bakım işlemi gerekmez. 

• Tüm gaz ve birleşim filtreleri, kullanım sürelerinden bağımsız olarak, 
açıldıktan altı ay sonra kullanım sürelerine bakmaksızın atılmalıdır. 

• Solunum zorlaştığında parçacık ve birleşim filtreleri değiştirilmelidir. 

Depolama
Filtreler orijinal ambalajlarında serin, kuru ve kirletilmemiş bir ortamda 
saklanmalıdır. Üretici tarafından belirtilenler koşullar dışındaki 
depolama, raf ömrünü etkileyebilir.
• İzin verilen maksimum depolama süresi filtre üzerinde belirtilmiştir.
• Depolama sıcaklığı aralığı: -10 ° C / + 40 ° C. 
• Depolama sırasında maksimum nem: 90%.

BERTARAF __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Solunum filtreleri, yerel atık imha yönetmeliklerine uygun olarak imha edilmelidir. Atmadan önce her iki filtre açıklığını kapatın. Filtreyi bertaraf ederken, filtrede tehlikeli maddeler bulunduğunu aklınızda bulundurun.

GENEL _____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Solunum Güvenlik Ürünleri, genel olarak, mal sahibinin, kullanıcının, güvenlik ürününü kullanan üçüncü şahısların veya üçüncü şahısların, doğrudan ya da dolaylı olarak yanlış kullanım ve / veya güvenlik 
ürününün bakımından kaynaklanan hasarların sorumluluğunu kabul edemez.Buna dahil olmak üzere, bu kullanım kılavuzunda belirtilenler dışında ve / veya bu kullanım kılavuzunda yer alan talimatlara uyulmaması veya 
eksik bir şekilde uyulması ve / veya güvenlik ürününün bizim tarafımızdan yada bizim adımıza yapılmayan onarımı ile bağlantılı olan bir şekilde kullanılması . Genel satış ve tedarik şartlarımız tüm işlemler için geçerlidir. 
Honeywell Solunum Güvenlik Ürünleri, ürünlerini geliştirmek için sürekli çaba gösterir ve önceden haber vermeksizin bu kılavuzda verilen özellikleri değiştirme hakkını saklı tutar.

2016/425 / EU Kişisel koruyucu cihazlar için Avrupa yönergelerinin sınırları dahilinde, sadece onaylanmış ve uygun şekilde “CE onaylı” koruyucu cihazlar pazarlanabilir ve kullanılabilir. Orijinal olmayan yedek 
parçaların kullanılması, CE onayını ve ayrıca, garanti ile ilgili tüm hakları geçersiz kılar, böylece kullanıcı ve ayrıca, bu yedek parçaları ilk olarak pazarlayan kişi, AET üye ülkelerinin ilgili makamları tarafından cezalandırılır. 
Bununla birlikte, ek olarak, tüm ürün kullanımdan hariç tutulacak ve sırasıyla ticari işlemlerden çekilecektir. Orijinal yedek parçalar, muhtemelen bir yıllık uygulanabilirlik ile tamamlanan, üreticinin markası ve “CE onayı” 
ile eklenmiş, yapıştırılmış kod numaraları ile tanınabilir.

GÜVENCE __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Solunumla İlgili Güvenlik Ürünleri, ürünün kullanıcı tarafından sadece normal kullanıma tabi tutulması şartıyla, satın alma tarihinden itibaren 12 ay içinde bir malzeme veya üretim hatası olması durumunda, bu 
ürünü ücretsiz olarak onaracak veya gerekirse bu ürünü ücretsiz olarak değiştirecektir. Manuel. Tip veya seri numarası işaretinin değiştirilmesi, kaldırılması veya okunamaz hale getirilmesi durumunda garanti geçerliliğini 
yitirir.

ONAYLAR __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Ürün, Kişisel Koruyucu Donanım için 2016/425 / EU Avrupa Parlamentosu ve Konsey Yönetmeliği ve müteakip değişiklikler ile uyumludur. KKD Yönetmeliği B Modülüne göre yapılan AB tipi incelemesi, 1463 sayılı 
onaylanmış kuruluş tarafından yapılır: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. KKD Yönetmeliği D Modülünde belirtilen türe uygunluğun kalite güvencesine 
dayanan üretim süreci, 0082 sayılı onaylanmış kuruluşun gözetiminde: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
EN 60079-32-1 standardına göre INERIS’te E / S şarj testini ve KKD için INERIS test yöntemini karşılayarak potansiyel olarak patlayıcı ortamlarda kullanım gerekliliklerine uygunluğunu gösteren filtreler belirli bir logo ile 
işaretlenmiştir:  

Sertifikalı filtreler, potansiyel olarak patlayıcı ortamlarda, yalnızca değerlendirilmiş ve onaylanmış Honeywell North yüz parçası ile birlikte uygun koruma sağlar.
Tam uygunluk beyanı https://doc.honeywellsafety.com/ adresinde mevcuttur.

Filtrų pritvirtinimas
• Jei yra apsauginiai dangteliai, nuimkite juos nuo filtro.
• Tvirtai pritvirtinkite filtrą (-us) prie kaukės jungties (-čių). Nepriveržkite 

per stipriai – tai gali lemti nuotėkį.
• Užsidėkite kvėpavimo įrenginį (su įstatytu (-ais) filtru (-ais)) ir 

patikrinkite, kaip jis priglunda prie veido – vadovaukitės su kauke 
pateiktomis instrukcijomis.

• Įsitikinkite, kad filtrai yra sandariai prispausti prie kaukės.

Filtro tarnavimo laikas
• Naudingasis filtrų tarnavimo laikas priklauso nuo sugeriančiosios 

medžiagos, koncentracijos užterštame ore, santykinės drėgmės, 
aplinkos temperatūros ir atliekamo darbo pobūdžio. Filtro tarnavimo 
laikotarpiu naudotojui nereikia atlikti jokių techninės priežiūros 
veiksmų. 

• Visi dujų ir kombinuoti filtrai turėtų būti pašalinami ne vėliau nei po 
šešių mėnesių nuo atidarymo, nepriklausomai nuo to, kiek kartų jie 
buvo naudoti. 

• Dalelių ir kombinuotus filtrus būtina keisti tuomet, kai tampa sunku 
kvėpuoti. 

Laikymas
Filtrai turi būti laikomi originalioje pakuotėje vėsioje, sausoje, neužterštoje 
aplinkoje. Jeigu filtrai bus laikomi kitokiomis nei gamintojo nurodytomis 
sąlygomis, tai gali paveikti jų tarnavimo laiką.
• Ilgiausias leistinas laikymo laikotarpis nurodytas ant filtro.
• Laikymo temperatūros intervalas: -10 °C / +40 °C.
• Didžiausia laikymo drėgmė: 90 %.

ŠALINIMAS __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Kvėpavimo filtrai turi būti šalinami vadovaujantis vietiniais atliekų šalinimo reglamentais. Prieš išmesdami uždenkite abi filtro angas. Prieš išmesdami filtrą atkreipkite dėmesį, kad filtre yra pavojingų medžiagų.

BENDROSIOS NUOSTATOS __________________________________________________________________________________________________________________________
„Honeywell Respiratory Safety Products“ bendrąja prasme negali prisiimti atsakomybės už žalą, kurią patyrė saugos produkto savininkas, naudotojas, kiti saugos produktą naudojantys asmenys ar trečiosios šalys, kai ši žala 
tiesiogiai ar netiesiogiai atsiranda dėl saugos produkto netinkamo naudojimo ir (arba) priežiūros, įskaitant tuos atvejus, kai produktas naudojamas kitais tikslais nei tie, kuriems jis skirtas, ir (arba) kai nesilaikoma arba ne iki galo 
laikomasi šiame naudotojo vadove pateiktų instrukcijų, ir (arba)kai tai susiję su saugos produkto remontu, kuris buvo atliktas ne mūsų arba ne mūsų vardu. Visiems sandoriams galioja mūsų bendrosios pardavimo ir tiekimo 
sąlygos. „Honeywell Respiratory Safety Products“ nuolat siekia tobulinti savo produktus ir pasilieka teisę keisti šiame vadove pateiktas specifikacijas be išankstinio perspėjimo.

Vadovaujantis Europos gairėmis dėl asmeninių apsaugos priemonių 2016/425/ES, pardavinėti ir naudoti galima tik patvirtintas ir CE ženklu tinkamai pažymėtas apsaugos priemones. Pakaitinių, neoriginalių atsarginių 
dalių naudojimas CE ženklą ir visas teises į garantiją padaro negaliojančias. Tokių atsarginių dalių naudotoją ir jas pirmąjį rinkoje pardavusį asmenį nubaudžia atitinkamos EEB šalių narių institucijos, o paties produkto 
nebeleidžiama naudoti ir jis išimamas iš atitinkamų komercinių sandorių. Originalias atsargines dalis galima atpažinti iš ant jų nurodyto kodinio numerio kartu su gamintojo žyme bei CE ženklu, prie kurio dar papildomai 
gali būti nurodyti jo skyrimo metai.

GARANTIJA __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Pasitaikius medžiagos arba gamybos defektų, „Honeywell Respiratory Safety Products“ nemokamai sutaisys arba, jei būtina, pakeis šį produktą per 12 mėnesių nuo jo įsigijimo datos – su sąlyga, kad produktas buvo normaliai 
naudojamas pagal naudotojo instrukcijas. Garantija negalioja, jeigu tipo arba serijos numerio ženklas yra pakeičiamas, pašalinamas arba tampa neįskaitomas.

PATVIRTINIMAI ______________________________________________________________________________________________________________________________________
Produktas atitinka Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą 2016/425/ES dėl asmeninių apsaugos priemonių ir jo vėlesnes pataisas. ES tipo tyrimą pagal AAP reglamento D modulį atliko notifikuotoji įstaiga numeris 1463: 
POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. . Gamybos proceso kokybės užtikrinimą pagal atitikimą AAP reglamento D modulyje nurodytam tipui atlieka notifikuotoji 
įstaiga numeris 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Filtrai, kurie atitiko naudojimo potencialiai sprogioje aplinkoje reikalavimus išlaikę INERIS E/S apkrovos bandymą pagal EN 60079-32-1 standartą ir INERIS AAP bandymo metodą, žymimi specialiu logotipu: 
Sertifikuoti filtrai suteikia tinkamą apsaugą potencialiai sprogioje aplinkoje tik kai yra naudojami kartu su išbandyta ir sertifikuota „Honeywell North“ kauke. 
Visą atitikties deklaraciją galite rasti: adresu https://doc.honeywellsafety.com/

LV  LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS 
IZMANTOŠANAS JOMAS UN NOSACĪJUMI ___________________________________________________________________________________________________________
N-SERIES BAYOTWIN daļiņu, gāzes un kombinētie filtri ir aprīkoti ar īpaši pielāgotu bajonetietveri. Tos var piestiprināt tikai pie turpmākajiem sejas aizsarglīdzekļiem: 
Pusmaskas:   VALUAIR, PREMIER, MXPF
   N5500 ar adapteri

Pilnās sejas maskas:  OPTI-FIT Twin
   N5400 Twin ar adapteri

Pirms izmantojat šos filtrus, rūpīgi pilnībā izlasiet šīs instrukcijas un lietošanas instrukcijas, kas pievienotas Honeywell sejas aizsarglīdzeklim. Lai nodrošinātu pietiekamu elpošanas ceļu aizsardzību, ir jāizprot un jāievēro 
abas instrukcijas.

IZMANTOŠANAS NOSACĪJUMI _______________________________________________________________________________________________________________________
Elpošanas ceļu aizsardzības līdzekļa izmantošanu reglamentē likumi, noteikumi, standarti un ieteikumi, ko izsludinājušas dažādas valsts un starptautiskās organizācijas. Lietotājiem jābūt pilnībā apmācītiem un jāpārzina visas 
normatīvās prasības attiecībā uz elpošanas orgānu aizsardzības līdzekļu izvēli un lietošanu, kas piemērojamas darba vietā, kurā jāizmanto elpošanas orgānu aizsardzības līdzekļi. 

Darbības ierobežojumi/apstākļi
Ievērojiet valstī piemērojamās vadlīnijas, piemēram:
• Ir jāizlasa un jāievēro lietošanas instrukcijas.
• Ja netiek nodrošināti šai lietotāju rokasgrāmatai atbilstoši uzglabāšanas 

apstākļi, filtri var tikt negatīvi ietekmēti.
• Ļoti toksisku produktu gadījumā filtru ir ieteicams izmantot tikai vienreiz.
• Lai novērstu hipoksēmijas risku, skābekļa koncentrācija apkārtējā vidē 

nedrīkst būt zemāka par 17 % no tilpuma.
• Lai novērstu hiperoksēmijas risku, skābekļa koncentrācija apkārtējā vidē 

nedrīkst būt augstāka par 21% no tilpuma.
• Ārstam ir jāizmeklē lietotājs, pirms tas var saņemt atļauju izmantot 

elpošanas ceļu aizsardzības līdzekli.
• Ar filtrēšanas ierīci nevar ieiet negāzētos konteineros, izrakumos, 

cauruļvados un nelielās telpās.
• Lietotājam ir jāpārzina ierīces darbība un apiešanās ar to.
• Ir jāzina bīstamo vielu veids un koncentrācija.
• Filtri ir jāizvēlas atkarībā no piesārņotāju satura.
• Ja rodas gāzes, tvaiki un daļiņas, ir jāizmanto kombinētais filtrs.
• Daļiņu filtri neaizsargā no indīgajām gāzēm un tvaikiem.
• Gāzu filtri neaizsargā no daļiņām.

• Sprādzienbīstamā vidē izmantojiet atbilstoši klasifikācijai, kas ir 
pieejama pēc pieprasījuma.

• Neizmantojiet nenoslēgtus vai bojātus filtrus.
• Lai filtrus savā starpā atšķirtu, tie ir jāmarķē ar tādas krāsas apli, kas 

atbilst to spējai filtrēt noteiktas bīstamās vielas.
• Elpošanas ceļu aizsardzības līdzekļa bojājuma gadījumā nekavējoties 

atstājiet bīstamo zonu.
• Pilnas un daļējas sejas maskas nav piemērotas lietotājiem, kam ir bārda 

vai ūsas, jo tās neļauj uz sejas nodrošināt gaisa necaurlaidību. Šāda 
veida elpošanas ceļu aizsardzība nav piemērota arī personām, kuru 
galvas formas vai dziļu rētu dēļ nevar garantēt maskas hermētisku 
piegulšanu sejai, lai izvairītos no sūcēm. Var izmantot gaisa kapuces 
apvienojumā ar ventilatoru.

• Ievietojiet filtrēšanas ierīci tikai svaigā gaisā vai vēdinātās telpās. 
Nelietojiet filtrēšanas ierīces slēgtās vietās, piemēram, nelielās telpās 
bez pietiekamas vēdināšanas.

• Ja apstākļi ir nezināmi vai mainīgi, izmantojiet no vides neatkarīgus 
elpošanas aparātus.

• Elpošanas ceļu aizsardzības līdzekļi ir jāizvēlas atkarībā no bīstamo vielu 
veida un koncentrācijas.

• Ja ieelpotajā gaisā saožat vai sagaršojat vielas, nekavējoties nomainiet 
filtru.

• Ja par bīstamo vielu īpašībām nav sniegti pietiekami brīdinājumi, pirms 
lietošanas ir jāveic īpaši pasākumi.

• Nomainot filtru elpošanas ceļu aizsardzības līdzekļiem ar vairākiem 
elpošanas filtriem, ir vienlaicīgi jānomaina visi filtri.

• Nekad neizmantojiet filtrus, strādājot ar atklātām liesmām, vai 
situācijās, kad var veidoties šķidra metāla pilieni.

• Ja pastāv skābekļa trūkuma, pārlieku lielas bīstamo vielu koncentrācijas 
vai nezināmu vielu proporciju risks, ir jāizmanto izolācijas ierīces, kas 
darbojas neatkarīgi no vides.

• Pāros izmantoti filtri ir jānomaina vienlaicīgi.
• Kopā izmantojamo filtru pārus drīkst veidot tikai identiski filtri (vienāds 

aizsardzības tips). 

IZMANTOŠANAS JOMAS _____________________________________________________________________________________________________________________________
Uz bezmotora iekārtu attiecas turpmākās izmantošanas jomas:
Gāzes filtri:

Tips Krāsas 
kods Galvenais pielietojums Klase Maks. pieļaujamā gāzes 

koncentrācija

A Brūns Organiskas gāzes un tvaiki ar 
vārīšanās punktu > 65 °C

1 0,1% ar tilp.

2 0,5% ar tilp.

B Pelēks Neorganiska gāze un tvaiki 
(bez CO)

1 0,1% ar tilp.

2 0,5% ar tilp.

E Dzeltens Sēra dioksīds un citas skābās 
gāzes un tvaiki

1 0,1% ar tilp.

2 0,5% ar tilp.

K Zaļš Amonjaks un organiskā amonjaka 
atvasinājumi

1 0,1% ar tilp.

2 0,5% ar tilp.

Daļiņu filtri:

Tips Krāsas 
kods

Galvenais 
pielietojums Klase Filtrēšanas efektivitāte

P Balts Daļiņu filtri

1 80 % (zema)

2 94 % (vidēja)

3 99,95 % (augsta) 

R = Filtrus var izmantot vairākās maiņās. 
Papildu identifikācijas marķējums “R” nozīmē to, ka, pamatojoties uz papildu testiem saskaņā ar EN 
143:2000/A1:2006, ir pierādīts, ka daļiņu filtri un attiecīgi kombinētā filtra daļiņu filtra daļa ir 
atkārtoti izmantojama pēc saskarsmes ar aerosolu (izmantošana vairākās maiņās). Nomainiet filtru, kad 
elpošana kļūst nepatīkami apgrūtināta.
NR = Filtri paredzēti tikai vienai maiņai 
D = Filtri atbilst aizsērēšanas prasībām

IZMANTOŠANA ______________________________________________________________________________________________________________________________________
Pirms izmantošanas
• Lietotājam ir jāizlasa lietotāja rokasgrāmata un 

pilnībā jāizprot tās saturs.
• Novērtējiet bīstamību (nosakiet koncentrācijas) vidē. 
• Izvēlieties elpošanas aparātu un filtrus, kas ir 

apstiprināti lietošanai, lai aizsargātos pret konstatēto 
un novērtēto bīstamību. Skatiet standartu EN 529.

• Pārbaudiet gāzes un kombinēto filtru uzglabāšanas 
laika termiņu (skatiet filtra marķējumu).

• Ņemiet vērā, ka filtri, kas apzīmēti  ar “+ Formaldehyde 
+ HF”, ir pārbaudīti attiecībā uz formaldehīdu un 
fluorūdeņražskābi.

• Ņemiet vērā, ka daļiņu filtri filtrēs tikai daļiņas. 
• Ņemiet vērā, ka tvaika un gāzes filtri filtrēs tikai gāzes 

un tvaikus. 
• Ņemiet vērā, ka tad, ja gaisā ir gan daļiņas, gan tvaiki 

un gāzes, ir nepieciešams kombinētais filtrs. 
• Ņemiet vērā, ka šie filtri neaizsargā no oglekļa 

monoksīda. 
• Ņemiet vērā, ka šo filtru elpošanas aparātos ir 

jāizmanto divi viena veida filtri no tā paša iepakojuma.
• Ņemiet vērā, ka, lietojot gāzes vai kombinētos 

elpošanas ceļu aizsardzības līdzekļus, it īpaši tos, 
kas nav tieši savienoti ar sejas aizsarglīdzekli, darbā 
ar atklātām liesmām vai šķidra metāla pilieniem, 
var tikt radīts nopietns risks kokogles saturošo filtru 
aizdegšanās rezultātā, izraisot akūtu toksisko vielu 
līmeņa kāpumu.

• Ja par bīstamajām vielām (materiālu) nav sniegti 
pietiekami brīdinājumi, ir jāievēro īpaši noteikumi.

• Izpakojiet filtrus.

• Nostipriniet filtru sejas aizsarglīdzekļa bajonetietverē. 
• Pārbaudiet, vai filtram nav redzamu bojājumu.
• Nekavējoties nomainiet bojātu filtru.
• Nekad neizmantojiet nenoslēgtus vai bojātus filtrus.
• Nomainiet izpakotus filtrus vēlākais pēc 6 mēnešiem.
• Pārbaudiet, vai attiecībā un izmantotiem gāzes 

un kombinētajiem filtriem tiek ievērots 6 mēnešu 
lietošanas termiņš.

• Ja elpošana kļūst pārmērīgi apgrūtināta, nomainiet 
daļiņu filtru.

• Ja uztverat smaržu vai garšu, nekavējoties nomainiet 
gāzes un kombinētos filtrus. Nesmaržīgu vai 
bezgaršīgu gāzu gadījumā konsultējieties ar uzraugu.

  NEIZMANTOJIET FILTRUS
• Sprādzienbīstamā vidē, ja vien tā nav citādi 

klasificēta (lasīt sadaļu “Apstiprinājumi”).
• Ļoti toksiskā atmosfērā. Skatiet EN 529.
• Ja skābekļa koncentrācija ir mazāka par 19,5 % no 

tilpuma vai ja vide ir bagātināta ar skābekli. 
• Ja iepakojums nav noslēgts vai ir bojāts. 
• Ja koncentrācija pārsniedz maksimālo lietošanas 

koncentrāciju. Skatiet standartu EN 529.

Filtru piestiprināšana
• Ja ir uzstādīti aizsargvāciņi, noņemiet tos no filtra.
• Stingri piestipriniet filtru(-us) pie sejas aizsarglīdzekļa savienotāja(-

iem). Nepievelciet pārāk cieši - var rasties sūce.
• Uzvelciet elpošanas aparātu (ar uzstādītu(-iem) filtru(-iem)) un 

pārbaudiet, vai tas labi pieguļ sejai, atbilstoši sejas aizsarglīdzeklim 
pievienotajām instrukcijām.

• Pārliecinieties, ka filtri hermētiski pieguļ sejas aizsarglīdzeklim. 

Filtra lietošanas laiks
• Filtru lietderīgās lietošanas laiks ir atkarīgs no absorbenta, 

koncentrācijas piesārņotajā gaisā, relatīvā mitruma, apkārtējās vides 
temperatūras un veicamā darba veida. Filtra lietošanas laikā lietotājam 
nav jāveic nekādas apkopes darbības. 

• Visi gāzes un kombinētie filtri ir jāizmet ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc 
atvēršanas neatkarīgi no lietošanas reižu skaita. 

• Daļiņu un kombinētie filtri ir jānomaina, kolīdz elpošana kļūst 
apgrūtināta. 

Uzglabāšana
Filtri ir jāuzglabā to oriģinālajā iepakojumā, vēsā, sausā un nepiesārņotā 
atmosfērā. Uzglabāšana apstākļos, kas neatbilst izgatavotāja 
norādītajiem, var ietekmēt uzglabāšanas termiņu.
• Maksimālais pieļaujamais uzglabāšanas periods ir norādīts uz filtra.
• Uzglabāšanas temperatūras diapazons: -10 °C / +40 °C.
• Maksimālais mitrums uzglabāšanas laikā: 90 %.

LIKVIDĒŠANA _______________________________________________________________________________________________________________________________________
Elpošanas filtri ir jālikvidē saskaņā ar vietējiem atkritumu likvidēšanas noteikumiem. Pirms likvidēšanas noslēdziet abas filtra atveres. Likvidējot filtru, ņemiet vērā, ka filtrā ir bīstamas vielas.

VISPĀRĒJI ___________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products kopumā nevar uzņemties atbildību par zaudējumiem īpašniekam, lietotājam, citām personām, kas izmanto drošības līdzekli, vai trešajām personām, kas tieši vai netieši radušies drošības 
līdzekļa nepareizas lietošanas un/vai apkopes rezultātā, kā arī izmantojot līdzekli citiem mērķim, izņemot to, kuram tas tika piegādāts, un/vai neievērojot vai tikai daļēji ievērojot šajā lietotāja rokasgrāmatā sniegtās instrukcijas, 
un/vai saistībā ar drošības līdzekļa remontdarbiem, ko mēs neesam veikuši vai neesam uzdevuši veikt. Mūsu vispārējie pārdošanas un piegādes nosacījumi ir piemērojami visiem darījumiem. Honeywell Respiratory Safety 
Products pastāvīgi cenšas uzlabot savus produktus un patur tiesības bez iepriekšēja brīdinājuma grozīt šajā rokasgrāmatā sniegtās specifikācijas.

Saskaņā ar Eiropas vadlīnijām par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem 2016/425/ES tirgot un izmantot drīkst tikai apstiprinātus aizsardzības līdzekļus, kas ir pienācīgi marķēti ar “CE approved”. Izmantojot aizstājošas, 
neoriģinālās rezerves daļas, tiks anulēts CE apstiprinājums un arī visas garantijas tiesības, lietotāju un personu, kas sākotnēji tirgojusi šīs rezerves daļas, sodīs EEK dalībvalstu kompetentās iestādes, un tiks aizliegta visa 
izstrādājuma lietošana un iekļaušana komercdarījumos. Oriģinālās rezerves daļas var atpazīt pēc piestiprinātiem koda numuriem, ko papildina ražotāja zīme un marķējums “CE approved”, kā arī, iespējams, piemērošanas 
gads.

GARANTIJA __________________________________________________________________________________________________________________________________________
Materiāla vai ražošanas defekta gadījumā 12 mēnešu laikā pēc iegādes datuma Honeywell Respiratory Safety Products bez maksas salabos vai, ja nepieciešams, nomainīs šo produktu, ja vien produkts ir ticis lietots normālos 
apstākļos saskaņā ar lietotāja rokasgrāmatu. Garantija tiek anulēta, ja tipa vai sērijas numura marķējums ir mainīts, noņemts vai padarīts nesalasāms.

APSTIPRINĀJUMI ____________________________________________________________________________________________________________________________________
Izstrādājums atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai 2016/425/ES par  individuālajiem aizsardzības līdzekļiem un turpmākiem grozījumiem. ES tipa pārbaudi saskaņā ar Regulas par individuālajiem aizsardzības 
līdzekļiem B moduli veic pilnvarotā iestāde Nr. 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND.Ražošanas procesu atbilstoši kvalitātes nodrošināšanas principiem par 
atbilstību tipam saskaņā ar Regulas par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem D moduli uzrauga pilnvarotā iestāde Nr. 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - FRANCE.
Filtri, kas ir pierādījuši atbilstību prasībām, kas noteiktas lietošanai potenciāli sprādzienbīstamā vidē, izpildot INERIS elektrostatiskā lādiņa testu saskaņā ar standartu EN 60079-32-1 un INERIS IAL testēšanas metodi, ir marķēti 
ar īpašu logotipu:  

Sertificēti filtri nodrošina pienācīgu aizsardzību potenciāli sprādzienbīstamā vidē tikai kopā ar novērtētu un sertificētu Honeywell North sejas aizsarglīdzekli.
Pilna atbilstības deklarācija ir pieejama vietnē: https://doc.honeywellsafety.com/

NL   GEBRUIKERSHANDLEIDING
TOEPASSINGSGEBIEDEN EN VOORWAARDEN VOOR GEBRUIK ______________________________________________________________________________________
HET N-SERIES BAYOTWIN partikel, gas- en gecombineerde filters zijn speciaal ontworpen met een bajonetverbinding. Ze mogen enkel bevestigd worden aan de volgende gezichtsmaskers:
Halve maskers:  VALUAIR, PREMIER, MXPF
   N5500 met adapter

Vol gelaatsmaskers: OPTI-FIT Twin
   N5400 met adapter

Alvorens deze filters te gebruiken, lees deze richtlijnen en de gebruikershandleiding die bij de Honeywell gezichtsmaskers geleverd worden, aandachtig en volledig door. Beide sets met richtlijnen moeten begrepen zijn en 
opgevolgd worden om een adequate ademhalingsbescherming te verkrijgen

GEBRUIKSVOORWAARDEN __________________________________________________________________________________________________________________________
Het gebruik van de ademhalingstoestellen wordt geregeld door wetten, voorschriften, normen en aanbevelingen die door verschillende nationale en internationale instanties zijn uitgevaardigd. Gebruikers moeten volledig 
en degelijk opgeleid zijn in en vertrouwd zijn met alle wettelijke vereisten die van toepassing zijn op de selectie en het gebruik van ademhalingsbeschermingsapparaten die gebruikt worden op de werkplek waarin de 
ademhalingsapparatuur moet worden gebruikt.
Gebruiksbeperkingen/voorwaarden 
Voldoen aan de nationale richtlijnen, bv.::
• De gebruiksrichtlijnen moeten worden gelezen en opgevolgd.
• Als de opslagomstandigheden niet in overeenstemming zijn met de 

handleiding, kunnen de filters negatief beïnvloed worden.
• In gebruik met zeer toxische producten, is het aan te bevelen de filter 

slechts eenmalig te gebruiken.
• Om het risico op hypoxemie te voorkomen, mag de zuurstofconcentratie 

in de omgevingsatmosfeer niet onder 17 % van het volume dalen.
• Om het risico op hyperoxemie te voorkomen, mag de 

zuurstofconcentratie in de omgevingsatmosfeer niet boven de 21 % 
van het volume stijgen.

• De gebruiker moet een geneeskundig onderzoek ondergaan om de 
toestemming te krijgen een ademhalingsbeschermingstoestel te 
mogen gebruiken.

• Niet-verluchte containers, uitgravingen, kanalen en kleine ruimtes 
mogen niet met een filter worden betreden.

• De gebruiker moet vertrouwd zijn met de werking en de manipulatie 
van het toestel.

• Het type en de concentratie van gevaarlijke stoffen moeten gekend zijn.
• De filters moeten worden geselecteerd op basis van de inhoud van de 

verontreinigende stof.
• Wanneer gassen, dampen en deeltjes optreden, moet een 

combinatiefilter worden gebruikt.
• Partikelfliters beschermen niet tegen giftige gassen en dampen.
• Gasfilters beschermen niet tegen partikels.
• Gebruik in een explosieve atmosfeer volgens classificatie die op 

aanvraag beschikbaar is.
• Gebruik geen onafgedichte of beschadigde filters.
• Om de filters van elkaar te onderscheiden, moeten ze worden 

gemarkeerd met een gekleurede ring, afhankelijk van hun vermogen om 
bepaalde gevaarlijke stoffen te filteren.

• In het geval van een defect van het ademhalingsapparaat dient u de 
gevarenzone onmiddellijk te verlaten.

• Volgelaatsmaskers en halve maskers zijn niet geschikt voor gebruikers 
met een baard of snor, die de luchtdichtheid op het gezicht belemmeren.

• Dit type ademhalingsbescherming is ook niet geschikt voor personen 
met een hoofdvorm of diepe littekens die een goede afdichting van het 
gezicht niet kunnen garanderen om lekkage te voorkomen.

• Het gebruik van luchtkappen in combinatie met een ventilatoreenheid 
kan hier worden overwogen.

• Plaats de filter alleen in ruimten met frisse lucht of geventileerde 
ruimtes.

• Gebruik geen filterapparatuur in besloten ruimtes, zoals kleine ruimtes 

zonder voldoende ventilatie.
• Gebruik omgevingsonafhankelijke ademhalingsapparatuur als de 

omstandigheden onbekend of fluctuerend zijn.
• Ademhalingsbeschermingsapparaten moeten worden geselecteerd op 

basis van het type en de concentratie van gevaarlijke stoffen.
• Vervang de filter onmiddellijk wanneer u de stoffen in de ingeademde 

lucht ruikt of proeft.
• Onvoldoende waarschuwingen over de eigenschappen van gevaarlijke 

stoffen vereisen speciale maatregelen voor gebruik.
• Op ademhalingsapparatuur met meerdere ademfilters, moeten alle 

filters gelijktijdig worden vervangen bij een filterwissel.
• Gebruik de filters nooit tijdens het werken met open vuur of waar zich 

mogelijk druppeltjes vloeibaar metaal kunnen vormen.
• In het geval van een risico op zuurstofgebrek, een te hoge concentratie 

van gevaarlijke stoffen of onbekende verhoudingen, moeten isolatie-
apparaten worden gebruikt die onafhankelijk van de omgeving werken.

• Filters die in paren worden gebruikt, moeten gelijktijdig worden 
gewisseld.

• Filters die in paren worden gebruikt, mogen alleen in paren van 
identieke filters worden gebruikt (hetzelfde type bescherming).

TOEPASSINGSGEBIEDEN  ___________________________________________________________________________________________________________________________
De volgende gebruiksgebieden zijn van toepassing op niet-aangedreven apparatuur:
Gasfilters:

Type Kleur code Hoofdgebruik Klasse Max. toegelaten gas concentratie

A Bruin
Organische gassen 
en dampen met een 

kookpunt > 65 °C

1 0,1 per vol. %

2 0,5 per vol. %

B Grijs Anorganisch gas en 
dampen (geen CO)

1 0,1 per vol. %

2 0,5 per vol. %

E Geel Zwaveldioxide en andere 
zure gassen en dampen

1 0,1 per vol. %

2 0,5 per vol. %

K Groen Ammoniak en organisch 
ammoniak-derivaat

1 0,1 per vol. %

2 0,5 per vol. %

Partikelfilters:

Type Kleur code Hoofdgebruik Klasse Max. toegelaten gas concentratie

P Wit Partikelfilters

1 80 % (laag)

2 94% (medium)

3 99,95 % (hoog)

R = Filters kunnen op meerdere diensten worden gebruikt.n.
Het extra identificatiemerk “R” betekent dat, op basis van aanvullende tests volgens EN 143: 2000/
A1:2006 is bewezen, partikelfilters en respectievelijk het partikelfiltergedeelte van een combinatiefilter 
herbruikbaar zijn na een aërosol blootstelling (gebruik op meerdere diensten).
NR = Filters voor een enkel gebruik 
D = Filters die voldoen aan de vereisten voor verstopping 

GEBRUIK ____________________________________________________________________________________________________________________________________________
Alvorens te gebruiken 
• Moet de gebruiker de gebruikershandleiding lezen 

envolledig begrijpen.
• Evalueer het gevaar (bepaal de concentraties) voor 

de omgeving.
• Kies het ademhalingsapparaat en de filters die zijn 

goedgekeurd voor gebruik tegen geïdentificeerd en 
geëvalueerd gevaar.

• Raadpleeg de geldende norm EN 529.
• Controleer de vervaldatum voor de opslagtijd voor 

gas- en combinatiefilters (zie filterlabel).
• Weet dat filters met het label + Formaldehyde + HF 

zijn getest op Formaldehyde en fluorwaterstofzuur.
• Denk eraan dat partikelfilters alleen pertikels filteren.
• Denk eraan dat dampgasfilters alleen gassen en 

dampen filteren.
• Denk eraan dat wanneer er partikels, dampen en 

gassen aanwezig zijn, u een combinatiefilter nodig 

heeft.
• Denk eraan dat deze filters geen bescherming bieden 

tegen koolstofmonoxide.
• Denk eraan dat ademhalingsapparatuur voor deze 

filters vereist dat twee filters van hetzelfde type en uit 
dezelfde verpakking worden gebruikt.

• Denk eraan dat het gebruik van gas- of 
combinatie-ademhalingsapparatuur, vooral 
diegene die niet direct zijn verbonden met het 
gezichtsmasker tijdens werkzaamheden bij open 
vuur of met vloeistofdioxidedruppels, ernstige 
risico’s kan veroorzaken door het ontbranden van 
de koolstoffilters die acute hoeveelheden van giftige 
stoffen kunnen genereren.

• Onvoldoende waarschuwingen met betrekking tot 
gevaarlijke zaken (materialen) vereisen speciale 
regels.

• Pak de filters uit.
• Bevestig de filter op de bajonetverbinding van de 

gezichtsmaskers.
• Controleer het filter op zichtbare schade.
• Vervang beschadigde filters onmiddellijk.
• Gebruik nooit onverzegelde of beschadigde filters.
• Vervang niet-fabrieksverzegelde filters uiterlijk na 6 

maanden.
• Controleer of de 6-maandelijkse gebruikslimiet voor 

gebruikte gas- en combinatiefilters wordt nageleefd.
• Als de ademweerstand te groot wordt, vervang dan 

de partikelfilter.
• Bij een waarneming van geur of smaak, verwissel 

gas- en combinatiefilters onmiddellijk.
• Raadpleeg de supervisor i.v.m. reuk- of smaakloze 

gassen.

  GEBRUIK DE FILTERS NIET
• In explosieve omgevingen, tenzij anders 

geclassificeerd (lees paragraaf Goedkeuringen).
• In een zeer toxische omgeving. Raadpleeg EN 529.
• Als de zuurstofconcentratie minder is dan 19,5 % 

per volume of in een met zuurstof verrijkte omgeving.
• Als het pakket niet meer verzegeld is of beschadigd.
• Als de concentratie de maximale 

gebruiksconcentratie overschrijdt. Raadpleeg de 
geldende norm EN 529.

Het bevestigen van de filters 
• Als er beschermkappen werden voorzien, verwijder deze dan van de 

filter.
• Bevestig de filter(s) stevig op de verbindingsstuk(ken) van het 

gelaatstuk.
• Trek NIET te sterk aan - dit kan lekkage veroorzaken.
• Plaats het beademingsapparaat (met filter (en) op zijn plaats) en 

controleer de face-fit - volgens de instructies die bij het gezichtsmasker 
zijn geleverd.

• Controleer of de filters effectief zijn verzegeld op het gezichtsmasker.

Levensduur filter
• De levensduur van filters hangt af van het absorbens, de 

concentratie in de verontreinigde lucht, de relatieve vochtigheid, de 
omgevingstemperatuur en het type werk dat wordt gedaan.Tijdens de 
levensduur van de filter zijn er geen onderhoudswerkzaamheden door 
de gebruiker vereist.

• Alle gas- en combinatiefilters moeten niet later dan zes maanden, na 
opening, worden weggeworpen, ongeacht het aantal gebruiksperiodes.

• Partikel- en combinatiefilters moeten worden vervangen wanneer 
ademhalen moeilijk begint te worden.

Opslag
De filters moeten in hun originele verpakking worden bewaard en in 
een koele, droge en niet-verontreinigde omgeving worden opgeslagen. 
Opslag onder andere omstandigheden dan die welke door de fabrikant 
zijn aangegeven, kan de houdbaarheid beïnvloeden.
• De maximaal toegestane opslagperiode wordt aangegeven op de filter.
• Bereik van de opslagtemperatuur: -10 °C/ +40 °C
• Maximum vochtigheidsgraad gedurende de opslagperiode: 90 %.

VERWIJDERING _____________________________________________________________________________________________________________________________________
Ademhalingsfilters moeten worden verwijderd in overeenstemming met de lokale richtlijnen inzake afvalverwijdering. Verwijder beide filteropeningen alvorens ze weg te werpen. Houd er bij het wegwerpen van de filter 
rekening mee dat er gevaarlijke stoffen in de filter aanwezig zijn.

ALLGEMEEN ________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products kan, in het algemeen, niet aansprakelijk gesteld worden voor schade die is opgelopen door de eigenaar, gebruiker of andere personen die het veiligheidsproduct gebruiken of door derden, 
die het directe of indirecte gevolg zijn van onjuist gebruik en/of onderhoud van het veiligheidsproduct, inclusief gebruik van het product voor een ander doel dan waarvoor het is bedoeld en/of het niet naleven of onvolledig 
naleven van de instructies van deze gebruikershandleiding en/of in verband met herstellingen aan het veiligheidsproduct die niet zijn uitgevoerd door ons of namens ons. Onze algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden 
zijn van toepassing op alle transacties. Honeywell Respiratory Safety Products streeft voortdurend naar verbetering van haar producten en behoudt zich het recht voor de specificaties in deze handleiding zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen.

Binnen de grenzen van de Europese richtlijnen voor persoonlijke beschermingsmiddelen 2016/425/EU mogen alleen goedgekeurde en geschikt gemarkeerde “CE-goedgekeurde” beschermingsmiddelen op de markt 
worden gebracht en gebruikt. Het gebruik van vervangende, niet-originele reserveonderdelen, zorgt ervoor dat de CE-goedkeuring en ook alle garantierechten ongeldig worden, waarbij de gebruiker en ook degene die 
deze reserveonderdelen in eerste instantie in de handel brengt, zal door de relevante autoriteiten van de EEG-lidstaten worden bestraft, waarbij bovendien het ganse product wordt uitgesloten van gebruik en uit de handel 
zal worden verwijderd.  Originele reserveonderdelen zijn te herkennen aan de aangebrachte codenummers, aangevuld met het merk van de fabrikant en de “CE-goedkeuring”, eventueel aangevuld met een jaar van 
toepasbaarheid.

WAARBORG _________________________________________________________________________________________________________________________________________
Honeywell Respiratory Safety Products zal dit product kosteloos herstellen of, indien nodig, vervangen binnen 12 maanden na de aankoopdatum, in het geval het gaat om materiaal- of productiefout en op voorwaarde dat 
het product alleen is onderworpen aan normaal gebruik in overeenstemming met de gebruikershandleiding. De waarborg vervalt wanneer het type of de serienummer werd gewijzigd, verwijderd of onleesbaar gemaakt werd.

GOEDKEURINGEN ___________________________________________________________________________________________________________________________________
Het product voldoet aan de Verordening 2016/425/EU van het Europees Parlement en de Raad voor persoonlijke beschermingsmiddelen en de daaropvolgende wijzigingen. Het EU-typeonderzoek conform Module B van 
de PBM-verordening wordt uitgevoerd door de aangemelde instantie nummer 1463: POLSKI REJESTR STATKÒW S.A. - Aleja Generała Jòzefa Hallera 126 - 80-416 GDAŃSK – POLAND. Het productieproces gebaseerd op 
kwaliteitsborging overeenkomstig met het type zoals in Module D van de PBM-verordening staat onder toezicht van de aangemelde instantie nummer 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 
16 - FRANCE.
De filters die hebben aangetoond dat ze voldoen aan de eisen voor gebruik in potentieel explosieve omgevingen door te voldoen aan de E/S-laadtest bij INERIS volgens de norm EN 60079-32-1 en de INERIS-testmethode voor 
PBM zijn gemarkeerd met een specifiek logo:  

De gecertificeerde filters bieden de juiste bescherming in mogelijk explosieve omgevingen, enkel in combinatie met een geëvalueerd en gecertificeerd Honeywell North-gezichtsmasker.
De volledige  conformiteitsverklaring kunt u vinden op: https://doc.honeywellsafety.com/

NO   VEILEDNING FOR BRUKSOMRÅDER
OG BRUKSOMSTENDIGHETER  ______________________________________________________________________________________________________________________
BAYOTWINS N-SERIE for partikkel, gass og kombinerte filtre med reservert bajonettkopling. Disse skal utelukkende brukes mot følgende ansiktsstykker på vernemasker: 
Halvmasker:  VALUAIR, PREMIER, MXPF
   N5500 med tilslutningsstykke

Helmaske:  OPTI-FIT Twin
   N5400 Tvilling med tilslutningsstykke

 Før du bruker disse filtrene, les instruksjonene og instruksjonene nøye og fullstendig for bruk med Honeywell ansiktsstykke. Begge instruksjonssettene må forståes og følges for å oppnå tilstrekkelig åndedrettsvern.

BRUKSFORUTSETNINGER  __________________________________________________________________________________________________________________________
Bruk av pusteenheter er regulert ved lov, påbud, standarder og anbefalinger bekjentgjort av forskjellige nasjonale og internasjonale organisasjoner. Brukere må være fullt opplært i og vel kjent med alle regulative krav som gjelder 
valg av og bruk av åndedrettsvern og reglene for arbeidsplassen hvor verneutstyret er tiltenkt bruk. 

Driftsbegrensninger/betingelser
Følg nasjonale retningslinjer, for eksempel:
• Bruksanvisningen må leses og reglene må følges. 
• Dersom lagringsbetingelsene ikke er oppfylt i henhold til denne 

brukerhåndboken, kan filtrene påvirkes negativt. 
• Med svært giftige produkter, er det foretrukket å benytte filteret bare 

én gang. 
• For å hindre risiko for hypoksemi, må oksygenkonsentrasjonen i 

omgivelsesatmosfæren ikke falle under 17 volumprosent. 
• For å forhindre risiko for hyperoksemi må oksygenkonsentrasjonen i 

omgivelsesatmosfæren ikke overstige 21 volumprosent. 
• Brukeren må gjennomgå legeundersøkelse for å få tillatelse til å bruke 

åndedrettsvern. 
• Man kan ikke oppholde seg i containere uten lufttilførsel, utgravninger, 

kanaler og mindre områder med filteranordning. 
• Brukeren må være kjent med driften og håndteringen av enheten. 
• Type og konsentrasjonen av farlige stoffer må være kjent. 
• Filtrene må velges i henhold til innholdet av forurensende stoffer. 
• Når gasser, damper og partikler oppstår, må det i tillegg benyttes 

kombinasjonsfilter. 

• Partikkelfilter beskytter ikke mot giftige gasser og damp. 
• Gassfiltre beskytter ikke mot partikler. 
• Bruk i eksplosiv atmosfære utelukkende ihht klassifisering som er 

tilgjengelig på forespørsel. 
• Ikke bruk uforseglede eller skadde filtre. 
• For å skille filtrene fra hverandre må disse merkes med en fargering, i 

henhold til filterets evne til å filtrere bort visse farlige stoffer. 
• I tilfelle åndedrettsutstyret blir ødelagt,skal fareområdet umiddelbart 

forlates. 
• Helmasker og halvmasker er ikke egnet for brukere med skjegg eller 

bart, fordi disse hindrer lufttettheten mot ansiktet. Denne typen 
åndedrettsvern er heller ikke egnet for personer med hodeform eller 
arrvev som umuliggjør å garantere god forsegling på ansiktet for å 
unngå lekkasje. Bruk av luftkåpe i kombinasjon med en vifteenhet kan 
vurderes. 

• Filterinnretning må utelukkende monteres i friskluftsområder eller 
ventilerte rom. 

• Filterenheter må ikke brukes på innestengte områder, for eksempel små 

rom uten tilstrekkelig ventilasjon. 
• Bruk miljøuavhengige pusteapparater dersom forholdene er ukjente 

eller skiftende. 
• Åndedrettsvern må velges i henhold til type og konsentrasjon av farlige 

stoffer. 
• Bytt filteret umiddelbart når du kjenner lukt eller smak av stoffer i 

innåndingsluften. 
• Utilfredsstillende advarsler om farlige stoffers egenskaper krever 

spesielle tiltak før bruk. 
• På åndedrettsvern med flere pustefiltre skal alle filtre byttes samtidig 

ved filterskifte. 
• Bruk aldri filtrene mens du arbeider med åpen ild eller hvor det dannes 

dråper av flytende metall. 
• I tilfelle fare for oksygenmangel, overdreven høy konsentrasjon av 

farlige stoffer eller ukjente forhold, må isolasjonsanordninger som virker 
uavhengig av miljøet, benyttes. 

• Filtre som brukes parvis, må endres samtidig. 
• Filtre som brukes i par, må være identiske filtre (samme type filter).


